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edilmeye çalışılmıştır. İlçenin ağız özelliklerinin tespiti için   köylerden derlemeler 

yaptık. Derlediğimiz malzemeleri Türk Dil Kurumu tarafından tavsiye edilen “Ağız 

Araştırmalarında Kullanılacak Fonetik Transkripsiyon Alfabesi’ndeki sisteme göre 
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ABSTRACT 

 
 

        MASTER THESIS SUMMARY 

THE DIALECT OF  BAYAT  

                                                

Fatih Süleyman ZEYBEK 

                 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY THE INSTITUTE OF SOCIAL 

SCIENCES 

 

September  2008 

                                        

         Adviser: Ass. Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

 

    In this study, the dialect characteristics of Afyonkarahisar with the 

villages of Bayat town were tried to determine. Collections from town center and 

villages were arranged to determine the dialect characteristics of the town. We 

dictated the compiled materials according to the system in ''The Phonetic 

Transcription Alphabet That Will Be Used In Dialect Searches'', advised by The 

Turkish Linguistic Society. We tried to explain the dialect characteristics of 

Bayat Region in the search of phonetics, morphology and dictionary studies that 

we arranged in our texts. Additionally, we explained the differentiating or 

showing similarity sides of Bayat  region dialect accordig to region by comparing 

with Kütahya and Its Region Dialects, Uşak Dialects, Afyon Centre Dialect, 

Isparta Centre Dialect, Characteristics.  
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ÖNSÖZ 

 

 Son yıllarda ağız araştırmaları üzerine yapılan çalışmalar bir hayli artmış, 

dilin taşıyıcılık vasfı ile günümüze kadar aktarılan dil özellikleri kayıt altına 

alınmıştır. Ancak teknolojik gelişmeler ve  iletişim araçlarının yaygınlaşması,  bu 

çalışmaların daha fazla ve  daha hızlı bir şekilde yapılmasını da gerektirmektedir. 

Zira “5 yıl önce derlenen bir metnin aynı bölgede tekrar derlenemeyeceği, bugün 

yapılmayan derlemelerin 10 yıl sonra yapılamayacağı gibi gerçekler ağız 

araştırmalarının vakit geçirmeden yapılması gerektiğini ortaya koymaktadır.” 1   

 Yapılan ağız çalışmaları dilin diğer alanlarına da ışık  tutacak, dilin gelişimini 

ve  değişimini ortaya koymaya yardımcı olacaktır. Ünlü Fransız dil bilgini Antoine 

Meillet’in de ifade ettiği gibi “lehçe bilimsiz ve özellikle tam ve iyi düzenlenmemiş 

bir dil coğrafyası yapılmaksızın dil tarihi yapılamaz.”2  

İşte biz de bu amaçlar doğrultusunda yüksek lisans tez konumuzu ağız 

araştırması olarak belirledik. Bayat’ın köklü bir maziye sahip olması ağız araştırması 

yapmaya karar vermemizde etkili olmuştur. Alan belirlendikten sonra bölgenin etnik 

yapısı üzerinde derin bir araştırmaya giriştik. İlçeye bağlı bütün köy ve beldelerden 

toplam yirmi kişi ile görüşerek  geniş bir  malzeme elde ettik. Metinleri derlerken dil 

değerlerini bozmamış, yaşça büyük olan ve mümkün olduğunca okuma yazması 

olmayan kişileri seçmeye gayret ettik. Bayat ilçe merkezi üzerinde daha önce bir 

çalışma yapıldığı için buradan derleme yapılmamıştır 

 Tezimizin birinci bölümünde Bayat’ın coğrafyası, tarihi, ekonomisi ve etnik 

yapısı ile ilgili bilgiler verilmiştir. İnceleme kısmında Türk Dil Kurumu tarafından 

tavsiye edilen “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak Fonetik Transkripsiyon 

Alfabesi”ndeki sisteme göre yazıya aktardığımız metinlere dayalı olarak bölgenin ses 

ve şekil bilgisi özellikleri üzerinde durulmuştur. Sözlük kısmında ise metinlerimizde 

geçen, ilk bakışta kolayca anlaşılmayan ve yazı dilinden farklı olan kelime ve kelime 

gruplarına yer verilmiştir.  

                                                
1 Gürer  Gülsevin, Ağız Araştırmalarında Yaygınlaşmış Yanlışlıklar (1): “bu+ra” mı “bu ara” mı? Prof. Dr. Fikret 
Türkmen Armağanı, İzmir 2005.  
2 Efrasiyab  Gemalmaz, ABAÜG, AABŞ, s.5. (12 nolu dipnottan). 
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GİRİŞ 

 

I.PROBLEM 

 

Afyonkarahisar’a bağlı, çok eski bir geçmişi olan Bayat ilçesi, Türklerin 

Anadolu’ya göçleriyle birlikte iskan edilmiş bir yerleşim yeridir. Ancak bu ilçe hem 

gelişmemiştir, hem de köylerin Afyonkarahisar ile olan bağlantısı zayıftır. Bölge bu 

özelliğiyle Afyonkarahisar ilinden kültürel yönüyle bazı farklılıklar göstermektedir. 

İlçe merkezinde sadece Bayat boyundan gelen etnik grup vardır. Bunun dışında 

herhangi bir etnik grup ilçe merkezinde bulunmamaktadır. Bu nedenle Bayat Merkez 

Ağzı çalışması yapılmış olup Bayat köyleri üzerine bir çalışma yapılmadığı 

görülmektedir.      

 

II.AMAÇ 

 

Yapılan bu çalışma Bayat köylerinin ağız özelliklerinin belirlenmesini, ağız 

özellikleri açısından bölgenin Afyonkarahisar ili içerisindeki yerinin tespitini ve 

Türkiye ağız haritasının ortaya çıkarılmasına katkıda bulunmayı amaçlamaktadır.   

 

III.ÖNEM 

 

Teknolojik gelişmeler ve iletişim araçlarının yaygınlaşması ile kaybolmaya 

başlayan  ağız özelliklerinin ve mahallî söz varlıklarının bir an önce yerinde tespiti 

önem arz etmektedir. 

 

 

 

IV.SINIRLILIKLAR 
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Yapılan bu çalışma Afyonkarahisar iline bağlı Bayat ilçesinin köylerini 

kapsamaktadır. Bu doğrultuda tez Bayat sınırları içerisinde bulunan on bir köyden 

derlenen metinlerle sınırlıdır. 

 

      V.YÖNTEM 

 

Araştırmaya Kaynak Oluşturan Kayıtların Elde Edilmesinde Kullanılan 

Araç ve Yöntemler 

Derlemelerimizi sözlü derleme yöntem ile yaptık. Kayıtların ses kalitesi 

bakımından yüksek olması amacıyla dijital kayıt cihazları yerine kasetli kayıt 

cihazını tercih ettik. Cihazın çalışması esnasında çıkardığı hışırtılı sesin kayıtlara 

geçmesini önlemek amacıyla haricî mikrofon kullandık. 

Derleme yapılacak yerleşim birimine gittiğimizde görüşmelerimizde konu 

olarak kullanmak üzere o bölgede yaşanmış veya yaşanmakta olan önemli olayları 

tespit ettik. Kaynak kişinin tanıdığı bir kimseyi de yanımıza alarak görüşmelerimizi 

yaptık. 

Derleme çalışmalarımızda dokuz tane altmışlık kaset doldurduk ancak kaynak 

kişilerin anlaşılır ve doğal bir dille konuştuğunu düşünmediğimiz kayıtları metnimize 

dahil etmedik. Bu kayıtları sadece dinleyip bölgenin ağız yapısı hakkında daha geniş 

bir fikir sahibi olmaya çalıştık ve mevcut metinlerde bulunmayan dil özelliklerini 

yakalamaya çalıştık. Dinleyerek değerlendirdiğimiz bu kayıtlar, çalışmanın 

tamamlanmasında büyük önem arz eden soruşturma tekniğini daha etkin 

kullanmamızı sağlamıştır.  

Araştırmamızda kullandığımız metinler yirmi kişiye aittir. Yaptığımız 

görüşmeleri   Türk Dil Kurumu tarafından tavsiye edilen “Ağız Araştırmalarında 

Kullanılacak Fonetik Transkripsiyon Alfabesi”ndeki sisteme göre metne aktardık. Bu 

metinlerden ses bilgisi, şekil bilgisi ve sözlük bölümleri için fişlemeler yaptık. 

Metinlerden Elde Edilen Bilgilerin Düzenlenmesi 
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Doç. Dr. Erdoğan Boz’un  Afyonkarahisar Merkez Ağzı adlı araştırmasında 

kullandığı tasnif ve tertibi esas alarak elde ettiğimiz verileri düzenledik. 

Çalışmamız,   

1.  Giriş 

2.  Dil İncelemesi 

2.1. Ses Bilgisi 

2.2. Şekil Bilgisi (Görev değiştirici ekler, kelime yapıcı ekler) 

2.3. Kelime Bilgisi 

3.  Çeviriyazılı Metin 

4.  Sözlük 

5.  Sonuç 

6.  Kaynakça 

7.  Harita 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

 

Soruşturma Tekniği 

Yöresel kelimelerin anlamlarının belirlenmesi ve şekil bilgisinin tüm 

yönleriyle ortaya konulması amacıyla soruşturma tekniğinden yararlanılmıştır. 

Soruşturma tekniğinde bilgisine başvurulan kişiler Bayat doğumlu olup hâlen Bayat 

köylerinde ikamet etmektedirler 

Soruşturma tekniği uygulanırken yöre halkından birçok kişinin bilgisine 

ayrıca başvurulmuştur. 
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 BAYAT’IN COĞRAFÎ VE TARİHÎ DURUMU3 

 

1. GENEL  COĞRAFYA           

          Bayat ilçesi, 31˚ boylam ve 39˚ enlemin kesiştikleri yerin hemen batısında, 

Afyonkarahisar iline bağlı olarak Ege bölgesinin Anadolu bölümündedir. Doğuda 

Emirdağ, güneyde Bolvadin, güneybatıda İsçehisar ilçesi ile batıda İhsaniye, kuzeyde 

Seyitgazi ve Çifteler ilçeleriyle çevrilmiştir. Afyon iline 45km, Emirdağ ilçesine 

20km'dir. Deniz yüksekliği 1050m'dir. İklim yönünden daha çok İç Anadolu 

özelliklerini taşır. Yazları kurak, kışları soğuk geçer. Genellikle yaz aylarında 

yağmur az düşer. Yağışlar en çok ilkbahar ve sonbahar mevsimlerinde görülür. 

Rüzgarlar kuzeyden poyraz, doğudan gündoğdu, batıdan karayel olarak eser. Kış 

mevsiminde kar kalınlığı kimi yerde 50-60cm’ye dek çıkar. En soğuk aylar ocak, 

şubat ve mart aylarıdır. Kasımın son yarısı ile aralık ayında çevreye kuru soğuklar 

yayılır ve Bayat’ın her yerinde etkisini gösterir.  

         Doğuda boylu boyunca uzanan Çal sıradağları; kuzeyde Ağın Doğlat Geçeği, 

Çöğürlü dağlarıyla Çanacık yaylası; batıda Beydağları, Eyerli, Asarkale ve Köroğlu 

dağları; güneyde Çamdağı, Kapaklı ve Kazankaya dağları vardır. Bayat ilçesi, dört  

yandan çevrilmiş bu dağların orta yerindeki bir koyakta kurulmuştur. Karacaovası ve 

Elicek ovası olarak adlandırılan düzlükler, birer ova olmaktan çok yaygınlaşmış 

düzlükleridir. 

        Bayat, Asarcık ve Kazankaya çayları, batıdaki Çal Boğazı'nda birleşip ilerde 

Sakarya nehrine karışır. Özellikle Bayat Çayı, Sakarya'nın ilk kolu olarak Bayat 

yaylasından çıkıp ilçenin içerisinden geçerek, doğuya doğru akar. Karların erime 

mevsimi olan ilkbaharda iyice kabarır, ağustos ayında ise diner. Suyunun gür olduğu 

mevsimlerde birtakım değirmenleri çalıştırır. 

Bayat'ın bitki örtüsü oldukça geniş bir alana yayılmıştır. Yakın bir geçmiş olan 1930-

1940 yılları arasında Yukarıköy, alabildiğine palamutluktu. Eyerli dağı, eteklerinden 

doruklarına dek, meşe ve Kabaağaç ormanlarıyla kaplıydı. Çambaşı, Yayla, 

Beydağları, Eysenlik, Taşlık Deresi, Manasır, Köroğlu Beli, Çamdağı,  

Satçı Alanı baştanbaşa çam ormanları içindeydi. Çal dağları, Darıyeri, Karatepe, 

                                                
3 Ayrıntılı bilgi için bkz. http://www.bayat.gov.tr 
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Çöğürlü, Sarnıç, Çamurluk, Geriz Dereleri, Çubuk İçi, Mekecik, Çalca Ardı, 

İnpazarcık ve Tuzla meşe ormanlarıyla; Tekesir ve Demirli yöresi de ardıç 

ormanlarıyla kaplıydı. Bugün bu örtü, yanlış kesimlerle iyiden iyiye azalmış; ancak 

Çal dağları ve Tuzla'da seyrek meşelikler, Köroğlu Beli'nde de pınarlıklar kalmıştır. 

Bununla birlikte Köroğlu Beli'ndeki geniş bir alanda devlet eliyle yeniden çam 

yetiştirilmeye başlanmıştır. 

Bayat yöresinin orman örtüsünü çam, gercelik, malyar, kızıl meşeler, ardıç 

pıynar, böğürtlen, ahlat, yaban erik ve elması, kuşburnu, yabanıl badem, akarsu 

boylarında söğüt, kavak ve ılgın ağaçları oluşturur. Ayrıca son yıllarda iyi cins elma, 

armut, kayısı, zerdali ve vişne gibi meyveler de yetiştirilmektedir. 

 

 1.2.TARİH 

          İlçenin ilk yerleşimi tam olarak  bilinmemekle birlikte, bölgenin Hititlerin, 

Friglerin, Lidyalıların, Perslerin, Roma ve Bizanslıların egemenliği altında kaldığı 

bilinmektedir. Bayat ilçesinin, Oğuz Türklerinin Bayat boyu tarafından 1147’de 

bugünkü yerinde, Bayat Çayı’nın kenarında kurulduğu sanılmaktadır. Barçınlı ve 

Han Barçın adlarıyla da anılan Bayat ilçesi İstanbul-Bağdat kervan yolu üzerinde 

olduğundan Bizans ve Osmanlı dönemlerinde önemli bir konaklama yeri olmuştur.  

Bölgedeki Malkazığı, Darıyeri, Asarcık, Kavak ve Belencik gibi hüyükler Hititler 

(MÖ.2000-750) zamanından kalmadır. Frig Kralı Midas Bayat'ın batısında bulunan 

İnpazarcık'ta Midaum kentini kurmuştur. İnpazarcık Bayat'a 7km uzaklıkta 

mağaralardan oluşan eski bir yerleşim yeridir. Yine Frigler zamanında Bayat'ın 

kuzeyindeki Karaağaç ovası denilen yerde Abostom adında bir şehir kurulmuştur. 

MÖ. 620-546 yıllarında Anadolu'yu bir uçtan bir uca bağlayan Kral Yolu (Köklü 

yol) geliştirilmiş. Bu yol Çukurkuyu Köyü’nün yakınlarındadır. Ayrıca bu dönemde 

Gömü Kasabası yakınlarında Amariyom şehri kurulmuştur. Daha sonraları 

Bizanslılar döneminde Halife Mutasım tarafından kuşatılmış ve şehir yerle bir 

edilmiştir.  

            Bayat'ın 5 km. uzağındaki Asar Kale Roma Döneminde (MÖ.30-MS.395) 

kurulmuştur. Asar Kalenin tam zirvesinde kemerli yapılar, su sarnıçları ve mağaralar 

vardır. Kalenin tepesi surlarla çevrilmiştir. Kalenin tam güney doğu tarafındaki 
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büyük bir kaya kütlesi oyularak, koltukta oturan Meryem Ana’nın resmi 

oluşturulmuştur. İsa Peygamberin dinini yaymakla görevli Hıristiyan din 

adamlarından Sen Paul (Aziz Pol) Şuhum'daki Sinadalı Yahudilerin şerrinden 

kaçarak Asar Kale’ye sığınmış sonradan Efes'e gitmiştir. Eskiden Emirdağ'a bağlı bir 

bucak olan Bayat 1987'de Afyonkarahisar'a bağlı ilçe konumuna getirilmiştir.  
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I. SES BİLGİSİ  

    

1. SESLER 

    

1.1. ÜNLÜLER4    

 

1.1.1. ÜNLÜ ÇEŞİTLERİ 

Bayat köyleri  ağzında (bundan sonra BKA) Ölçünlü Türkiye Türkçesindeki 

(bundan sonra ÖTT)  sekiz ana ünlü (a, e, ı, i, o, ö, u, ü)’den başka şu ünlüler 

bulunmaktadır: á, à, ů, è, ě, í, ä, ù, ǘ, ĭ, ĩ, å, ò, ó, ú, ǎ, ŭ, ǚ  

 

1.1.1.1. á  ünlüsü: a-e arası bir ünlüdür. 5 

vatandaş pazar∪itdiyácını bayat∪ilçesinden sālamaķTadır. (1. 10) 

meselá ben mallıca muћTarı ramazan şannı. (I.92) 

atıcaħsın lán bunu. (2.121) 

bir∪āyda filán kesiliyōdu. (8.16) 

şindi meselá yüs hāyvan besleseŋ bi ķárıŋ∪olur. (10.12) 

hē cumáyertesine bāyraķ dikeriS. (1.65) 

tābi bilene ġoláy da bilene ġoláy. (11.75) 

bol merá varıdı merámız boludu. (12.105) 

 

1.1.1.2. à ünlüsü: a-ı arası bir ünlüdür.6 

                                                
4 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan Boz, “Afyon ve Yöresi Ağızlarında Ünlüler”, AKÜ, Sosyal Bilimler Dergisi, C. 
II, S. I, Afyon, Nisan 2000,  s.50-57;  Mukim Sağır; “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, TDAY (Belleten) 1995, 
TDK Yay., Ankara, 1997,  s.377-392. 
5 krş. Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları KYA, TDK Yay., Ankara, 1988, s.19; Erdoğan  Boz, Afyon 
Merkez  Ağzı AMA, Afyon Kocatepe Üniversitesi Yay., Afyon 2002, s.25.; Osman Yıldız, Isparta Merkez Ağzı 
IMA, Fakülte Kitabevi Yay., Isparta, 2002, s.11.; Eda  Şahin, Bayat Merkez Ağzı BMA, Afyon Kocatepe 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 1999, s.7. 
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oķulà gitmeyi ben de çoķ sevērdim. (5.11) 

ārpà ekmē yidik. (6.12) 

ammà ateşin yemē başġa olĩyi. (7.41) 

ordà üsdüne ķōrduķ yèmekleri ateşnen. (7.43) 

çuķurķuyya mallıcà yapıldı. (10.52) 

ġarà ôrtü bāşġa, tūla başġa. (15.24) 

yaķın köylerden gelyō buryà göçüP gèdenler. (20.55) 

bįz nįçin osmanlınıŋ torunu dünyāyà fetћetmiş bi ülkeniŋ∪insannarı dünyāya 

ġarşı nįçin biz boynu bükük duruyoS? (3.35) 

 

1.1.1.3. ů ünlüsü: a-u arası bir ünlüdür.7 

bůbamdan duydū∪uma göre oğuz beyleri bizim meselē sülāle olaraķ 

fetvācılar derlermiş. (1.91)  

işki içēken∪olůcā ò. çolūna çocūna baķmadı. (7.41) 

vůla yaşam, hayatımıS∪aşşa yuķarı āynı. (10.55) 

vůlā yüz∪atmış torba kömür yitirdįm. (10.58) 

afıyůnuŋ ġozā cızādıķ da satılmāzdı, saķızını ālırdıķ. (11.131) 

çetmisiŋ yā bůbam saķlamış yāni. (13.114) 

 

1.1.1.4. è ünlüsü: e-i arası bir ünlü; daralmış e, yaygın söyleyişle kapalı e olarak 

bilinen bir ünlüdür.8  

Eskiden beri devam edegelen ve ilk hecede görülen è 

                                                                                                                                     
6 krş. Gülensoy; KYA, s19; Gürer Gülsevin; Uşak İli Ağızları UİA, TDK Yay., Ankara, 2002, s.13; Boz, AMA, 
s.26; Yıldız, IMA, s.11., 
Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (basılmamış yüksek lisans tezi), Afyon, 2001, s. 22.;  
Şahin, BMA, s.7. 
7 krş. Gülensoy, KYA, s.20.; Gülsevin, UİA, s.13.; Boz, AMA, s.26.  
8 krş. Muharrem Ergin; Türk Dilbilgisi, TDB, İstanbul, 1972, s.62.; Gülensoy, KYA, s.21.; Gülsevin, UİA, s.13.; 
Boz, AMA, s.27; Yıldız, IMA, s.12. 
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hē ōŋnara bi yèmek, ziyafet veririz meselá dü∪üne gelennere, oķuculara 

mǘsāFirlere. (2.58) 

ġadın gibi ò ādam da veriŋ hadi ġızımı dèrse ikinciye, ikinci vamada. hēdi vēdim 

ġızımı dērse, tamam∪mārıS ġāylí. (11.61) 

ha ġuzum hānķını dèyeyim ben? (11.99) 

hē ġuraķ ġuraķ, ġuraķlıķ melmeket dèmek∪isTidi∪im su basarımıS yoķ bizim. 

yani su yoķ. (14.3) 

elleri boşāldı mı amaleli∪ē gidiyolar, çoban gèdiyolar. (16.7) 

bir  ay āltı haFTa sōna bi dā gèdiyom. (16.67) 

onu bu sene ekerseŋ∪öbür sene de başġa yère ekmiş∪ōlŭyoŋ. (17.11) 

vatan memleket∪ūruna seve seve can vèrmeye hazırıķ ķomutanım derdik. 

(17.77) 

 

Ses olaylarına bağlı olarak görülen è 

dèzgāha dezgáhımız varıdı. (8.12) 

vala seçmenimiS yetmiş∪ik kişi fèlen. (10.19) 

bän seni sālmam hèç ķorķma demiş. (13.31) 

gavır∪ōrďan bi çıķıyō ġocadepèye yērleşiyo. (13.41) 

ġoyunu var, nō∪ut getirmèye gitdiler hindi de. (16.11) 

avyona hasdānèye gitdim ay ramazan. (16.62) 

yine bôle yiyèceK, içecek götürürler. (16.99) 

ödèyemiyon ben bunnarı dèye dilekÇe verdiydim. (17.22) 

 

1.1.1.5 . ĕ ünlüsü: Kısalmış e ünlüsüdür. 9 

handan geldi∪imizĕ∪èrmez de. (1.102) 

                                                
9 krş. Gülensoy; KYA, s.28; Boz, AMA, s.28; Yıldız, IMA, s.17  
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valla ōlum olĕye de olmiyi şiŉdi şurda bi şį ek milletiŋ çolūnuŋ, çocūnuŋ     

görenek yoķ görenek. (7.50) 

yufķayĭ yazarıS şurĕye sereriS. (7.86) 

ķaza oldu, nahiyĕydi kazā oldu. (17.4) 

 

1.1.1.6. í ünlüsü: ı-i arası bir ünlüdür.10 

burada fākire fuķàríye kömür ve yārdım işlerine biz baķıyoruS. (1.62) 

ben∪ānnatıyím ġoçlar. (3.69) 

bu eğeri cíğa olurdu cíğa. (4.9) 

yazın buríye geliyim. (6.3) 

faķír∪ātmış beş yaşını doldurannara bālıyolar. (10.81) 

bi dáha giryo çıķíyo. (13.20) 

            ôretmen daha gelmedi vaķídi var∪ôretmeniŋ. (14.74) 

 

1.1.1.7.  ä ünlüsü: Açık e; normalden açık, yarı uzun bir “e”ünlüsüdür. 

hanıŋ doķuzlar māllesi olaraķ∪oķunuyormuş∪äsgiden. (1.28) 

köyde şebeke var ama ävlerimizde su var, yoķ dè∪il. (1.51) 

ävrpadan gelib de baŋa nāĝadar gelecek, nāĝadar gelecek? (4.89) 

yäm,saman ġoyun∪ondan dā çoķ yįyi. (7.16) 

ävlendik∪o zaman. (9.63) 

ävde besliyoķ yāni. (12.13) 

burā gēlmiş bäbam hāsda yatarımış. (12.113) 

bän çarşĭda geziyodum. (14.27) 

buraya mal yapmaK∪için gälmişler ve adı da burası mallıca ķalmış. (1.33) 

                                                
10 krş. Gülensoy; KYA, s.21; Boz, AMA, s.28; Yıldız, IMA, s.12. 
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1.1.1.8.  ùùùù ünlüsü: u-ı arası bir ünlüdür. 11 

fiy siyah∪äsġi tābirnen bùrçaķ diye bi şey vardı tahıl ġuru. (1.78) 

ediyo yemeklerini veriyo servis savuşdùruyo düğünü. (2.63) 

bänim∪äve mùsāfir∪ōldula. (6.37) 

ātāş diyo, ātaş diyo ya ġavùr boşuna. (13.34) 

      bi de onnarı sürdü milletiŋ∪oŋùne. (16.83) 

      bi gètmede ġavùşması için cızıķ çekerlerdi bôle. (19.56) 

 

1.1.1.9.  ǘ ünlüsü: ü-i arası bir ünlü, ü’ye kayarak yuvarlaklaşmış i ünlüsüdür.  

ikisi ġadirōlǘ imamda, emirdāĝında. (4.50) 

gelen mǘsāfir bereketinnen gelir di mi? (7.71) 

meselá şū ġāldırım daşları döşǘyicez. (10.52) 

atarıS, bǘbēr de atarıS. (11.40) 

ailemiziŋ∪içinde yatırĭrız yāni mǘsafiri. (12.31) 

saŋa meselá dāvetiye teblik biz∪oķū derǘk yāni. (12.57) 

      ġāldıŋ melmeketiŋ∪uzaķ, bura onuŋ∪ǘçǘn. (14.53) 

 

1.1.1.10.  ĭ ünlüsü: Kısalmış ı ünlüsüdür. 12 

o baķıcı parasınĭ da köy Pütçesinden∪ödüyorum. (1.40) 

hindi tanışacaķ∪altĭ ay ġonuşacaķ bi sene gezecek. (2.88) 

bāş∪örtüsü varĭmış başĭ açıķ varĭmış. (3.18) 

altĭ yüz millon mā∪aş∪alıyo. (3.54) 

                                                
11 krş. Boz, AMA, s.28.  
12 krş. Gülensoy; KYA, s.28; Gülsevin; UİA, s. 14; Boz, AMA, s.28; Yıldız, IMA, s.17. 
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insan gibi aynen bizim çektį∪miz çileniŋ∪aynısınĭ da doğuda çekiyolar. 

(3.102) 

yufķayĭ yazarıS şurĕye sereriS. (7.86) 

benim mesele üş dönüm tarla vā, üş dönüm tarlayĭ ne edecēm ben. (14.15) 

ben bāķurdan, bāķurdan∪önce eliŋi öper∪altĭ tāne çocuķ var benim dedim. 

(17.21)  

 

1.1.1.11.  ĩĩĩĩ  ünlüsü: Kısalmış i ünlüsüdür. 13 

küyüm∪ilçèye yirmi kilometĩre.  (1.3) 

bir∪ay ķalıyoz, ikĩ ay ķalıyoz∪eşim geliyo falan. (5.3) 

ġızları gelĩn∪ēttik, ōlanları everdik, āyırdıķ. (8.28) 

fırĭna sürmēzdik∪èlde pişirĩdik. (9.3) 

ondan sōna mimzerĩnen∪ekeriS. (10.29) 

ötekinĩ de yiriz de onu da yiriz∪ōle. (11.111) 

türkiyeyĩ temsil∪eden türk bayrā∪ı, o Sebebden. (14.43) 

ederik sāşda evirĩrik yı∪ārıķ bôle, evirĩrik yı∪ārıķ bôle. (16.36) 

ikisinĩ de ben evērdim. (16.11) 

 

1.1.1.12. å ünlüsü: a-o arası bir ünlüdür. 

åndan so misāfirle gelir.  (7.39) 

cızdırmåyyo şindi.  (11.133) 

ġavùr∪afıyåna yerleşmiş∪onnar da bırıya şūrlar∪istiķamdır bütün şòralar. 

(13.16) 

 

                                                
13 krş. Gülensoy; KYA, s.28; Gülsevin; UİA, s. 14; Boz, AMA, s.28; Yıldız, IMA, s.17. 
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1.1.1.13.  ò ünlüsü: o-u arası bir ünlüdür.14 

            dāvetĩyelerini biz zarfa ġòyarız, veririz. (1.131) 

dāvetĩyelerini biz zarfa ġòyarız, veririz. (1.131) 

 ama ocā ġor da mekròbunu    ġırarsaŋ∪o zăman hemen yi. (2.19) 

güzelce yò∪urruķ güzelce köfte gibi ederik dışına yaprānı dolarıķ yerik 

yāvrım. (4.103) 

pazı yazıyòz∪ônce, yufķa pazısı.  (7.86) 

bayā epiy masıraf∪etTik. aşşī yòķarı bi buçuķ millar filen kendim yaPdım. 

(10.8) 

yoķ be şôle ò ġalın şôle. (12.7) 

şò depeden geçmişler yāni. (12.109) 

bòradan vurusāķ çoķ şe∪it verirĩk. (13.19) 

ò cepiye yedi sefer∪o įndirĩyo bizi, yedi sefer∪o geri alĭyo. (13.42) 

 

1.1.1.14. ó ünlüsü: o-ö arası bir ünlüdür. 

cāhili, cimriyi bi odàya doldururlarımış, gósTēdmezlerimiş gelini, ġızı. 

(8.124) 

adamıŋ hānġısına ġóre oynar. (10.119) 

şindi ôle bi şē ġórmeyiŋ ki sen sen, ben ben yāni. var∪altı tāne. (12.43) 

vůla durumuna góre kimisi āltın, kimisi para. (12.60) 

      tadı ġózel, tadı ġúzel. (12.95) 

      ābi ēsġiye góre çoķ∪eyi gelişmek, hocam. (14.36) 

      ōrdan yiyecēmizi, içecēmizi gótürdük. (16.79) 

loķumunu gòtürdük, halvasını gòtürdük, ireçilini gòtürdü bu ġardaşı bunuŋ. 

(16.81) 

                                                
14 krş. Boz, AMA, s.29.; Şahin, BMA, s.8. 
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1.1.1.15.  ú ünlüsü: u-ü arası bir ünlüdür.15  

bir gún gelecek.  (3.28) 

ķútǖmüz∪olurdu, meşemiz∪olurdu. (4.26) 

üsTüne dē ġúzineyi ķoyveriS. (7.44) 

onu ķāldırıyĭdıķ Piçēledi esġiden maķíne vādı esġi makinele búle. (7.54) 

arķadaşlar var subayım vārdı adabazarlı celál kúçuķ∪onu unutamam hiç yāni. 

(12.70) 

maşaķķat, muşaķķat∪işde şu ġúne ġadā yaşadıķ yāni. (12.85) 

eyįdi benim gúnümde eyįdi. (14.24) 

birinci ōrdu, beşinci ķolōrdu, otuz∪üçüncü túmen (15.36) 

hē eveli yuķa èderdik∪úç gún. (16.21) 

ġabūnu götürür hoķúmete yatırırıķ. (16.69) 

bayatdā atmış beş biŋ kúçükbaş hayvan varıdın. (17.3) 

Çúnķu arāzi ġalmadı, çam fidannarı dikiliyoya. (17.5) 

 

1.1.1.16.  ǎ ünlüsü: Kısalmış a ünlüsüdür. 

bāŞbaķan yapıveriyi işde başbǎķan, ērdòğana. (7.30) 

hē biz∪onnǎra seymen dērdiK∪eveli. (9.28) 

unutamadī∪ım∪işde o arķadaşlar, arķǎdaşlar var subayım vārdı adabazarlı 

celál kúçuķ∪onu unutamam hiç yāni. (12.69) 

1.1.1.17.  ŭ ünlüsü: Kısalmış u ünlüsüdür. 

āŕzŭ eden∪oķuyu alır gider.  (1.119) 

bin doķuz yüz ķırħ beş dō∪ŭmluyum. (3.1) 

                                                
15 krş. Gülensoy, KYA, s.22; Boz, AMA, s.29; Yıldız, IMA, s.12.; Şahin, BMA, 
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biz niçin bôle yönetilĩyorŭz? (3.48) 

esgiden çoķ güzeldi buralar yaşlıla vādı gidedi∪oturuyŭduķ. (6.6) 

şindi yemiye zor bulŭyoķ yāni. (12.28) 

            ōrman yasaķ, hāyvan tersi yaķarıķ, ġurŭduruķ. (14.57) 

            af ķānunŭndan ben bi iki sene evvel∪aFĭġat tutdum. (17.24) 

            onŭ da fazla yapamıyoķ. (20.45) 

1.1.1.18.  ǚ ünlüsü: Kısalmış ü ünlüsüdür. 

ondan sōra da ē sallarım∪aşşāya ķolundan dutar yörǚrüm yavrım. (4.7) 

böylelikÇe bālarıķ başını alır yörǚrük gelini. (4.12) 

eşKişe∪įrde ikisi, dur baken∪ǚç∪ōlum∪mar∪eşKişe∪įrde. (9.49) 

önce pullu∪ūnan süreriS tıraķtörǚnen. (10.28) 

kepÇèyi āldırdıķ vůlā elli millona getirdim sā∪at∪ücǚretini. (10.105) 

onu ġūyru∪a sürǚyōduķ, ķayĭşı da ķayĭşlıyōduķ. (12.20) 

durdurmuyo çünkǚ ağır gelyo.  (14.69) 

odunnan dövǚyōdum, zopadan ķorķārdı. (17.53) 

kǖye servis getirip götürǚyo. (20.6) 

1. TABLO: ÜNLÜLER 

DÜZ 

 

YUVARLAK 

YARI 

GENİŞ 

 

YARI 

YUV. 

 

 

GENİŞ 

D 
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V. 

G 

E 

N. 

D 

A 

R 

D 

A 

R 

N 

A 

Z 

A 

L 

 

GENİŞ 

 

YARI 

GENİŞ 

 

DAR 
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KALIN 

 

a à  ů å  ı  o ò u 

YARIM  KALIN 

 

á     í  ó ù ú 

İNCE 

 

e è    i  ö ǘ ü  

YARI AÇIK 

 

ä           

 

* Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir. 

 

1.1.2. UZUN ÜNLÜLER 

BKA’da uzun ünlüler, birincil ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere iki ayrı 

başlık altında işlenecektir. 

 

1.1.2.1. Birincil (Aslî) Ünlü Uzunlukları 16 

Eski Türkçeden beri varlığını sürdüren birincil uzun ünlüler, tarihî ve çağdaş 

şivelerimizin bir kısmında da mevcut olmakla birlikte ÖTT’de yoktur. Anadolu 

ağızları ise, söz konusu uzun ünlüleri sayılı örneklerde koruyor görünümündedir. 

BKA birincil  uzun ünlülerin görüldüğü bir ağızdır. BKA’da birincil uzun ünlü olarak 

tespit ettiğimiz örnekler aşağıdaki tabloda karşılaştırmalı olarak verilmiştir. 

 

 

 

 

                                                
16 Zeynep Korkmaz; “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (vocal) Uzunlukları” EATAÜU, Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar TDÜA,  Ankara, 1995, TDK Yay., C.1, s.443-458.; Korkmaz; “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Ünlü 
Uzunlukları” BAAÜU, TDÜA TDK Yay., C.2, s.197-203; Talat Tekin; Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler ATAUÜ, 
Hacettepe Üniversitesi Yay., Ankara, 1975,  
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2.TABLO UZUN ÜNLÜLER 

 

 

 

 
                                                
17 Tekin, ATAUÜ, s .  249-271  
18 Korkmaz, BAAÜU, s. 123-127 
19 Korkmaz, EATAÜU ,  s .  448-456 
20 Gülensoy, KYA, s. 26 
21 Gülsevin, UİA, s. 11 
22 Boz, AMA, s.31 
 

BKABKABKABKA ATAUÜATAUÜATAUÜATAUÜ17 BAAÜUBAAÜUBAAÜUBAAÜU 18181818 EATAÜUEATAÜUEATAÜUEATAÜU19 KYAKYAKYAKYA20 UİAUİAUİAUİA21 AMAAMAAMAAMA22    BDABDABDABDA23232323    

āç(14.50)  āç-     āc-  

āldı  (17.14)    āl- āl- āldım āldı 

ārdına(11.1

19) 

ārt     ārd ārdında 

āyrı (12.37)     āyırd  āyrı āyrı 

bāķ- (13.31)    bāķ-   baķ-  

vārdı  (9.30)  bār vār vār  vār vār vārdı 

vārdıķ 

(16.78) 

 vār-      

gēldi (18.3)      gēl-  gēldi 

ōldu (18.2)   ōl- ōl-     

ōrda (19.14)      ūrda ōrdan ōrda ōrda 

ōn (7.20)   ōn gün ōn     
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 1.1.2.2. İkiz Ünlüler:   

BKA’da ikiz ünlüler yoğun şekilde bulunmaktadır. Komşu ağızlardan 

KYA’da24, UİA’da25, AMA26 ve IMA27 da sık görülen ikiz ünlülerin BKA’da en çok 

rastlanan şekilleri  şunlardır:  

 

1.1.2.2.1. Eşit İkiz Ünlüler28 

 

a∪∪∪∪a  : sa∪atdan (1.52), ma∪aş(3.135), a∪açdan(10.49),   

e∪∪∪∪e : me∪er (5.70), gôyne∪e (13.48) 

e∪∪∪∪i  : esKişe∪ir (1.8), de∪il (9.47), ekme∪i (11.115), şe∪it (13.19), 

elbise∪inen (13.22), e∪itimler (18.9)  

o∪∪∪∪u : do∪umluyun. (1.2)  

 aaaa∪∪∪∪ıııı     : olaca∪ımış (2.87), ça∪ırımış (12.105),  

 

1.1.2.2.2. Yükselen İkiz Ünlüler29 

yuma∪ā (8.33) 

şe∪įtlere. (5.57) 

di∪įldir. (3.28) 

çocu∪ūm (14.17) 

 

 

1.1.2.2.3. Alçalan İkiz Ünlüler30 

                                                
24 krş. Gülensoy, KYA, s. 29-31. 
25 krş. Gülsevin, UİA, s. 46-50. 
26 krş. Boz, AMA, s.32. 
27 krş. Yıldız, IMA, s.18. 
28 krş. Gülensoy, KYA, s. 29-30. 
29 krş. Gülensoy, KYA, s. 29. 
30 krş. Gülensoy, KYA, s. 30. 
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alacā∪ı (3.64), bayrā∪ı (8.63), teryā∪ı (11.31), dayā∪ı (12.75), silā∪ı (15.49) 

yatacā∪ı (17.51), bardā∪ı (17.94) 

tabā∪a (11.127), ayā∪a (19.26) 

çörē∪i (11.52), ekmē∪i (16.33), ekmē∪i (16.34) 

olmadī∪ı (1.16), aylī∪ı (4.85), ġaldırdī∪ı (12.16), ķaķamadī∪ı (19.26) 

ā∪it (1.37), cevā∪ir (5.97), hüdā∪i (15.44) 

yemē∪e (1.131), dē∪el (8.94), nē∪edeyim (16.2) 

            görüldǖ∪ü (1.25), sürdǖ∪ümüzü (10.32), yörǖ∪ümüş (10.77) 

 

1.1.2.3.  İkincil Ünlü Uzunlukları 31 

1.1.2.3.1. Ses Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları 

Ses olaylarına bağlı ünlü uzunlukları, yalnızca Türkçe asıllı kelimelerde değil, 

alıntı kelimelerde de görülebilmektedir. Bu tür ünlü uzunluklarını üç başlık altında 

işleyeceğiz: 

 

1.1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler 

ve bu kôde dōdum. (1.2)  

 bizim bu yöreniŋ giderleri  bôledir. (1.118) 

            eşşōlu∪eşşē baħ len dedi. (3.115) 

 sabah ķaķarım, pēnircimi yaparım, ķahváltımı hazırlarım. (4.58) 

 şindi ķayada çekēsiŋ şēde canım de∪įrmende çekē yapasıŋ. (6.33) 

 şôle şôle de dişi olur. (8.74) 

 

 cumā āşamı dü∪ün başlarsa üç gün∪üç gün.(9.22) 

                                                
31 krş. Boz, AMA, s.33. 
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 āyrıldı ġodu, gitTi hèrkeS∪idāre etsiŋ gāri. (14.18) 

 tepsiyi doldurduķ mu üsdünü āzcık∪azcıķ yālarıķ. (16.45) 

 sālam tanķ topÇusu. (17.71) 

 

1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler 

 

o benim∪annecįm, annem ben yüz∪iki yaşında ben∪anneme baķıyom∪işde 

aћa yalan filen dè∪il. (4.48) 

valla beş∪altı inēmde oldu. (9.73) 

ġaribiŋ kim∪oldūnu bilmiyola ki. (13.24) 

āz, çoħ yemēŋi, çayıŋı hazırlar yedirisiŋ. (14.49) 

yāttıŋ mıydı ayāŋı yıħamamışıŋ diye bi döverdi nöbet çavışları. (15.38) 

küÇÇüĶōlanıŋ çocūna baķıyom, ēkmeklerĩni ediyom. (16.8) 

ōrdan yiyecēmizi, içecēmizi ġótürdük. (16.79) 

çolūmuz, çocūmuz∪işde üş gùn ķoyùmüz filan bunnarıŋ∪üsdüne durur. 

(16.90) 

seniŋ dedį āhÇı tutcāz∪oķula dediler. (18.3) 

len∪ōma mı ābey dā ayanıŋ∪üsdü diŋelemiyo. (19.24) 

 

1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler 

 

 nēdiyolar çalışıyo hepsi işde yāvrım. (9.51) 

 bòrası ġuraķ melmeket nētcek bùrda. (14.14) 
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1.1.2.3.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları 32 

Bu tür uzunluklar da hem Türkçe asıllı kelimelerde hem de alıntı kelimelerde 

görülebilmektedir. Bu uzunlukların süresi daha çok, konuşan kişinin ruh hâline  

bağlıdır. 33 

mādur, fākir bi köydür benim küyüm. (1.18) 

mişir∪ekelēdį ārpa, būday. (6.10) 

hē ēsKigömü, bįlmiyom yāvrım. (8.8) 

acıķ ġoruS, sōĝuduruS. (11.21) 

ēlden verĩyoS∪işdē ġaldırdīmıS∪açıķ hasılatımızı, sürdürüyoS, ezdiriyoS. 

(11.14) 

südǖnden, kēndinden. (12.13) 

yasaħ∪evet∪on da ne yapacaķ vůla dēvletimiz ġayırsıŋ, biz nįdelim yā? 

(14.12) 

ābi ēsġiye ġóre çoķ∪eyi gelişmek, hocam. (14.36) 

var birāz∪ortaķ veriyom ben. yōķ var∪elli, atmış deķar. (15.7) 

yēr, içēr∪ôrter gelirik. (16.17) 

efenďim dilekÇe şēy yāpdı. (17.22) 

ē ōn dört yıl bir∪ay yirmi iki gün şēy çıķartTı avĭġat. (17.24) 

aynı asġērlik, asġerlik yapdım∪ōrda. (17.61) 

mēmnunudum∪işde ġazā yapdıħ∪orda ġāldım. (18.20) 

ōndan sōna bi zaman şįyde çalışdım, bôlgeniŋ∪içinde çalışTım 

beton∪işlerinde (19.13) 

bizim suyumuS dōğal. (20.16) 

 

                                                
32 krş. Boz, AMA, s.34. 
33 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Türkiye Türkçesinde Uzun Ünlülerde Vurgu”, İlmi Araştırmalar, S. 14, 
İstanbul, 2002, s.29-36. 
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1.1.3. Kısa Ünlüler 

Telaffuz süreleri normalden daha kısa olan ünlülerdir. Türkçede diğer 

ünlülere göre biraz daha kısa olan “ı” ünlüsünün yanında, ağızlarda  sayıları az 

olmakla birlikte diğer ünlülerin de kısa örnekleri vardır. BKA’daki örnekler : 

küyüm∪ilçèye yirmi kilometĩre. (1.3) 

geldi∪imizĕ∪èrmez de. handa derler∪işte aziz çavuş ō çoķ sözü geçen biriýdi 

bizim sülalede. (1.102) 

 ē şimdi bayadıŋ∪on∪iki tăne köyü var. (1.60) 

 ama ocā ġor da mekròbunu    ġırarsaŋ∪o zăman hemen yi. (2.19) 

 ondan sōra da ē sallarım∪aşşāya ķolundan dutar yörǚrüm yavrım. (4.7) 

 eyĩ de bi ġıllı deriye basarıķ yavrım. (4.73) 

 bu da bilirdi bilĩyo musuŋ? (5.105)  

 ālĭmānyadan∪oralādan geldiler. (6.38) 

 valla ōlum olĕye de olmiyi şiŉdi şurda bi şį ek milletiŋ çolūnuŋ, çocūnuŋ 

görenek yoķ görenek. (7.50) 

 yufķayĭ yazarıS şurĕye sereriS. (7.86) 

 yaparıS, yuķă∪ideriS. (11.111) 

 onu ġūyru∪a sürǚyōduķ, ķayĭşı da ķayĭşlıyōduķ (12.20) 

 şindi motur çamır∪ōlŭyo, çumur∪ōlŭyo. (12.22) 

 o zaman ġadā kendi kendini vurŭyo iћtar∪ediyo adam. (13.46) 

durdurmuyo çünkǚ ağır gelyo. (14.69) 

su sıħıntısı ōlŭyo. (15.27) 

furunŭmuz var furun çörē ederĩk bazardan getirik bazar çörē. (16.22) 

ķaza oldu, nahiyĕydi kazā oldu. (17.4) 

kǖye servis getirip götürǚyo. (20.6) 

bālarıŋ dibini açıyoŋ, ortàlarını motur sürǚyodu. (20.30) 
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1.2. ÜNSÜZLER 

 

1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ 

BKA’da yazı dilimizdeki kullanılan 21 ünsüz (b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, 

p, r, s, ş, t, v, y, z)den başka, şu ünsüzler bulunmaktadır: Ç, ď, F, ĝ, ġ, ħ, ħ, ķ, K, ľ,ñ, 

ŉ, P, ŕ, S, Ş, T, ť, ý. Bu ünsüzler, çoğunlukla ortak dildeki temel ünsüzlerin kısmen 

değişmiş şekilleridir.  

 

1.2.1.1. Ç ünsüzü : c-ç arası, yarı ötümlü bir ünsüzdür.34 

bāћÇedir şudur budur zaten yoķ hepsi pazardan. (1.53)  

ġarmaşa yaratÇaħlar. (3.15) 

böylelikÇe yapdıķ yavrım. (4.18) 

üÇ birinin, iki birinin. (6.44) 

āşÇılar len∪ōlum∪āynı pişirèyiler∪işde ya. (7.41) 

yaş∪ōndördüdü, ôlelikÇe bitirdik beşi. (10.1) 

he çifÇilik∪işde iyi kötü ġuderetiŋ yetTiğini ūraşıyom. (12.4) 

ġāra ôrtüydü, topraķ∪ôrtüydü cāmàniŋ∪üsdü, āÇdım tūla ôrtTüm. (15.24) 

o dek gelsēydi beni düvērdi, nöbetÇi subayı. (15.52) 

aşÇıyı getirĩrik, davulÇuyu getirįrik. (16.23) 

 

1.2.1.2.  ď ünsüzü: Yarı belirsiz d, ünsüzüdür.  35 

benim ġarďaşlarım∪aşcı dutar. (2.53) 

efenďim benim∪on∪üş nüFusum var. (3.110) 

                                                
34 krş. Boz, AMA, s.34; Yıldız, IMA, s.30. 
35 krş. Boz, AMA, s.39.; Şahin, BMA, s.28. 
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şimdi hepsi çıķďı çeşit çeşit. (7.56) 

yārın giďĩcekler. (7.107) 

ālmanyanıŋ daşı daş üssünďe yoķdu (33.37) 

 

1.2.1.3. F ünsüzü: f-v arası, yarı ötümlü bir ünsüzdür. 36 

yollarımızıŋ  bireS∪uygunsuz olması nedeninde asFalt da olsa baķıma 

çoK∪èhdiyèci var, köy yèrleriniŋ. (1.26) 

yātıyo tüFek ġucā∪ında. (8.101) 

biz∪idērdik şôle çįğde soFrada üstünde saca çįğe çekerdik, pişiridik 

dü∪ǖnnerde harcardıķ. (9.4) 

ġıÇıķ ġıÇıķ dökērdik şôle, uFacıķ uFacıķ yımırtayla idērdik onu biS.  (9.15) 

unuŋ çōrbası olur tā mercimē∪in, onu pilaF∪atarsıŋ, aş∪atarsıŋ her bi şèyi 

olur. (I-11.45) 

įsannarı başġasına baķaraķ misaFirperverdir yāni. (12.29) 

bir  ay āltı haFTa sōna bi dā gèdiyom. (16.67) 

            çiFcilik tārım, tarım.  (17.6)  

bi çiFt∪öküzüm  vārıdı, bi çiFt∪öküzüm vārıdı. (18.35) 

pilaF, ķomposto, bāmya, fasülle tamam nō∪ut∪aynı 

yemeklerimiS∪aynı.(20.48) 

1.2.1.4. ĝ ünsüzü: Yarı belirsiz ğ ünsüzüdür. 37 

hāliyle ismi geçen mallıca olduĝū için mal mēşurdur. (1.6) 

tereyāĝını satmıyon. (2.28) 

benim∪annamadıĝım şey ē bi şèy∪annaTcam. (3.48) 

                                                
36 krş. Gülsevin; UİA, s.19; Boz, AMA, s.35. 
37 krş. Boz, AMA, s.35. 
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ekmē∪iŋ yoĝsa hamır yumuruyoŋ, ekmeġ∪ēdiyoŋ, ondan sōna būdáyıŋı 

elēyyoŋ. (11.7) 

acıķ ġoruS, sōĝuduruS. (11.21) 

u da süzer∪u da yōĝurT∪olur. (11.33) 

onu da  ġadıncana ēlerik, çuvala ġuyarıķ, tavayı ocaĝa ġoruķ, suyu ġoruķ. 

(16.56) 

çoluĝa çouĝa, ġarıya, ġıza bôle masaları sıralarlar. (16.89) 

aradıĝım bi ġızınan bi ōlan çıķardıverdi beni. (16.104) 

 

1.2.1.5. ġ  ünsüzü : Art damak g’ si, ötümlü bir ünsüzdür. 

başġa tedavi soķdular∪arıya. (5.29) 

ē cumūrbaşġanı gelicek, ġonuşcáķ∪aliķoptērnen∪işde aliķoptēr geldi. (5.53) 

ōlanlara, ġızlara veriŕdik bǖle. (8.27) 

var da bireS ne ōssa da ġısa gēlĩyo.  (10.7) 

burayı o ġoruyo ilk biliyoŋ mu? (12.3) 

mēmnunudum∪işde ġazā yapdıħ∪orda ġāldım. (18.20) 

ġarayollarında bi ara, bi ķaç sene dabancàyınan çalışdım.(19.12) 

 

1.2.1.6. ħ ünsüzü: Yarı belirsiz h ünsüzüdür.38 

 yāni ē sizler  allā rāzı ossuŋ ћani, bi mücādele yapmaĶ∪isdiyōsuŋuz. (3.23) 

 eskişeћir çamlıca māllesinde beldeyidi oķuma yazma ķursu açıldı. (5.12) 

 mimzeri tōћumu ġuyārsıŋ. (10.29) 

 sabaћdan ġākıyoS, ġuzum nē∪ise temizlįŋi yapıyoŋ, çayıŋı içiyoŋ, nįyse işiŋ 

nēyse işiŋe baķıyoŋ. (11.6) 

 tarћana èderiS. (11.34) 
                                                
38 krş. Boz, AMA, s.35. 
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 yeŋi yapTılar bāћarın. (12.50) 

 tarīm bu yānı allāћ verise ekin∪oluyo, allaћ vermeSse ne olcáķ. (14.21) 

 eliŋden ne ķopuyosa. bän getirin, ev saћibi getiri. (14.49) 

 aylı∪a bālamadılar emme, aylı∪a bālasalar dāћa eyiyįdi (18.11) 

 köylere yaķın bi yerlerde iş sāћası ossa elli yüS kişi çalışsa çoķ∪eyi olur yāni. 

(20.42) 

 

1.2.1.7. ħħħħ ünsüzü: Hırıltılı h(a); sızıcı, ötümsüz bir arka damak ünsüzüdür.39 BKA’da 

sadece kalın ünlülü kelimelerde bulunur.  

bin doķuz yüz ķırħ beş dō∪ŭmluyum. (3.1) 

ġarmaşa yaratÇaħlar. (3.15) 

veyā∪ŭt da yolu yoħ bi ġatırla. (3.104) 

bāħdıydım diyo gáçecek yer ġalmamış, gidērken kimse yō∪udu. (13.50) 

yasaħ∪evet∪on da ne yapacaķ vůla dēvletimiz ġayırsıŋ, biz nįdelim yā? 

(14.12.) 

cevizli, ēnedik, imrallı, āħbuŋar, maçaķlı bu çevreleri yāpdılar∪evet. (14.32) 

ġaymaķamlıħdan ġavaħ getitdirdim, ġavaħ dikdirdim. (15.21) 

 

1.2.1.8. ķķķķ ünsüzü: Art damak k’si, ötümsüz bir ünsüzdür. 

 

bin doķuz yüz ķıķ yedi do∪umluyun. (1.2) 

sabah ķaķarım, pēnircimi yaparım, ķahváltımı hazırlarım. (4.58) 

manavızda bizi sįvrisinekle yįyècek diye bure çıķmışla. (7.4) 

kilim hiç satmadıķ hiç doķumàyan yoķ. (10.48) 

                                                
39 krş.Gülsevin, UİA, s18; Boz, AMA, s.35; Yıldız, IMA, s.30.; Göker, BTKKA, s.14. 
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motura ırbıķlarĭnı bērmişle bizim bôle çocuķlara, geliŋ dolduruŋ 

demişler.(13.2) 

seni āç ġomaz, açùķ ġomaz yani. (14.50) 

hē yòķarı maçaķlıdan gēldim ben. (16.4) 

            ġeçe yā∪ı, yol sıķışdırma. (19.13) 

            yoħ∪orda bizim zamanımızda tehlike yoķdu. (20.37) 

 įran∪ıraķ savaşı yeni çıķtıydı, o izinneri yaķdılar. (20.39) 

 

1.2.1.9.K ünsüzü:  k-g ve k(a)-g(a)  arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş 

bir ünsüzdür.40 

geçimĩmiS ufaK da ossa çifçilik ve malcılıK∪üzerine geçimĩmizi 

sālamaķdayıS. (1.4) 

evet∪evet hindi ġadınlarıŋ∪aşcılī ġaKdı. (2.62) 

asKısından sona yavrım altınnı Taķarım, aynasını soķarım yāvrım. (4.6) 

çöreK∪ederik yavrım. (4.95) 

bu sene ē tören düzenlediler∪esKişehįrden. (5.49) 

valla ille odun∪olum dè∪įşik olŭyo dè∪įşiK∪olŭyo. (7.45) 

yā∪ınan∪ordan∪ekmeK∪ufā∪ınan her şeyinnen yapāŕdıķ. (9.7) 

ġadın∪āķpaķÇıK∪ōlur dēri. (11.30) 

Kāpaķ gibi birbirine bôle. (13.35) 

            o inden∪ismini almış ta ēsKiden. (15.15) 

 

1.2.1.10. ľ ünsüzü: Yarı belirsiz l ünsüzüdür. 41  

bütün resmi işlemlerimiS pazar∪oľsun bayatTa oluyo. (1.22) 

                                                
40 krş. Gülensoy, KYA, s. xıx; Gülsevin, UİA, s.19; Boz, AMA, s.36; Yıldız, IMA, s.30.; Şahin, BMA, s.27. 
41 krş. Boz, AMA, s.37.; Şahin, BMA, s.28. 
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hayırlı oľsuŋ, ūğurlu oľsuŋ derik  ġuzum ġor gelirik. (4.45) 

yō ġoyun deľ parā ġuru para. hē ġuru para olcaķ. (12.62) 

geneľġurmay başġanı vārdı orgeneral barasel beni sevērler. (12.65) 

 

1.2.1.11. ŋŋŋŋ ünsüzü: Nazal g ünsüzü, genzel art damak g’sidir; birçok Anadolu 

ağzında rastlanan bir ünsüzdür.42 

onuŋ hārici kôyde emeklim de yoķtur. (1.13) 

taş∪oķarınıŋ∪ebesiniŋ∪ē gelinlį∪iniŋ şeyi duvā yavrım duvā yavrım (4.10) 

çalışıyodu biliyomusuŋ burası odaydı. (5.33) 

yā bunuŋ çayıŋ bile dadı olmıyi baķsana. (7.42) 

oķu salyoŋ, dāyvet∪ediyoŋ gelĩyo. (9.28) 

aha bôle gēşdi mi sāvırısıŋ labaynan. (9.66) 

abisiniŋ yanına gidiyōdu ēsKişē∪ire. (10.21) 

önceden benim yāşımdayķana ġōlumuŋ∪iki çıtırtısı vārıdı. (10.34) 

ġaribiŋ kim∪oldūnu bilmiyola ki. (13.24) 

evet saŋā malıŋā, maçatıŋā şunuŋa, bunuŋa parasıyĭnan. bāşġa işde suyumuz 

yoķ. (14.20) 

            evelden∪aķbuŋa derlermiş ne bilēm ben. (16.3) 

 

1.2.1.12. ŉ ünsüzü: Yarı belirsiz n, ünsüzüdür. 43  

biŕ tek biŕ teK∪įŉsan varısa, įŉsan di∪įldir. (3.27) 

bôlelikÇe benim∪iki ġızım mar∪ōlumuS filaŉ yoķ yavrım, ōlumuS filaŉ yoķ 

yavrım. (4.52)  

ikiŉci dönēmde. (5.16) 

                                                
42 krş.Gülensoy; KYA, s.49-50, Gülsevin; UİA; s.18; Boz, AMA, s.37; Yıldız, IMA, s.30. 
43krş.  Gülensoy; KYA, s.49-50.; Gülsevin, UİA; s.18.; Boz, AMA, s.37.; Yıldız, IMA, s.30. 
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            tabį ki alın tabį alın iŉşāllah hāber verin hāberli gelin. (5.137) 

yāpiyiS, sā∪ıyoS geç sā∪adımızdaŉ kēndimize ķadar∪  alĭyoS. (7.18) 

başàraŉ köyüne şure. (7.33) 

başàraŉ kǖyünden∪āldıydıķ. (7.34) 

valla ōlum olĕye de olmiyi şiŉdi şurda bi şį ek milletiŋ çolūnuŋ, çocūnuŋ 

görenek yoķ görenek. (7.50) 

şindi evēlki gibi yapmiyile şindi ōlum hērkeSiŋ∪altıŉda taksi vā. (7.82) 

yunāŉı püskürtTük deyin burdan yarısı şēyi ġalĭyo şįylerini. (10.93) 

 

allā ne verise bereket, onnaŉ∪idāre oluyoķ biz. (14.4) 

beŉ de onnara hatırlarına, yèmek yapıyōdum. (18.43) 

 

1.2.1.13. P ünsüzü: p-b arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir 

ünsüzdür.44 

esgi türkÇe oķuyuP bôle hoca fetvā verimiş. (1.98) 

ôle bi havas∪ediP de alan yoķ. (2.28) 

bizi silah patladıP da bizi esir∪almayacaħlar. (3.29) 

tam başından başlayıP da sonuna ķadar∪aklım, fikrim ķāldı. (5.104) 

duvālarıŋ dibinde ōturuP duruyo. (8.3) 

o da geçiP gidiyo. (9.47)  

yatacā∪ı zaman, yatıP da bacā ġırcā zaman, veya duvara sürtüncē zaman. 

(17.51) 

ġazıP da şôle yāni ataşı gözleyip burdan∪ataş∪iderlerimiş yāni. (19.41) 

yaķın köylerden gelyō buryà göçüP gèdenler∪antalyadan∪adam gelyo. 

(20.55) 
                                                
44 krş. Glensoy, KYA, s. xx; Gülsevin, UİA, s.19.; Boz, AMA, s.38.; Yıldız, IMA, s.31.; Şahin, BMA, s.28. 
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baŋa ķomutan ē işTe lan lun deyiP durma baŋa. (3.118) 

 

1.2.1.14. ŕ ünsüzü: Yarı belirsiz r, ünsüzüdür. 45  

cumћūriyeTden bu yana bizim∪ülkemiS∪iyi yönetiliyō diyen  biŕ tek biŕ 

teK∪įŉsan varısa, įŉsan di∪įldir. (3.27) 

heŕ şeylerimizi yaparıķ millet birikir yir yèmeklerimizi birikir yir. (4.13) 

 

burdan düŋür gediyoķ üş döŕt∪ārabaynan. (8.53) 

iliyene ġuyāŕdıķ, yō∪urŭduķ hamırī. (9.14) 

o güdēr geliŕ ben yerine ġuyarım. (12.82) 

 

1.2.1.15. S ünsüzü: s-z arası yarı ötümlü  bir ünsüzdür. 46  

ķırsal bi bölgedeyiS. (1.3) 

ülkemiS soyuluP suvana dönderilen bi ülkede, atıyorum ē bir∪oy zamānı 

geliyorlar. (3.7) 

esġiden doķurlādı bilmeS şindi ne bilir. (6.18) 

bunna çılışiyi biz yįyoS∪işde şindĩden sōna. (7.8) 

yazın da ġapıda, pecede oturŭyoS∪işde. (8.47) 

bi şey yapamıyoS sādece git gel bāyata. (10.15) 

tiraķtörnen, ġazayāyınan, pullu∪ūnan∪ekeriS. (12.8) 

yedĩ sekiS dana var. (12.83) 

            bunu ārtıķ şē yapamāSsıŋ ki. (15.53) 

            bālarıS bi sırı∪a, sırı∪a bālarıS çabıtları. (17.50) 

 

                                                
45 krş. Boz, AMA, s.37.; Şahin, BMA, s.28. 
46 krş. Boz, AMA,s.38.  
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1.2.1.16. Ş ünsüzü: ş - j  arası, yarı sürekli bir ünsüzdür.  

 bāŞbaķan yapıveriyi işde başbǎķan, ērdòğana. (7.30) 

 gelin gelir, herkeŞ daķacā∪ını daķar. (12.59) 

 

1.2.1.17. T ünsüzü: t-d arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir 

ünsüzdür.47 

ē ramazan mēmeT∪ōlu ramazan şannı. (1.1) 

kesinnikle öz∪evlaT∪övey∪evlaT māmelesi görülüyo türkiyede. (3.107) 

üsTüne dē ġúzineyi ķoyveriS. (7.44) 

o dörT yoluŋ yanında. ( 10.22) 

dörT ġız, dörT∪ōlan. (11.2) 

hē unŭ da yōğurT yiriS. (11.7)  

şepiT derler∪āfıyon tarafı şepiT der. (11.115) 

ikinci bölük∪erlerinden şükrü ōlu ismeT demir∪āfıyon. (17.34) 

 

1.2.1.18. ť ünsüzü: Yarı belirsiz t ünsüzüdür. 48 

bu açıdan, sularda çoķ sıķınťılıyıS. (1.48) 

erťesi gün sopa alır. (1.140) 

 

1.2.1.19. ỳ ünsüzü: Yarı belirsiz y ünsüzüdür. 49 

bi bi şēỳler∪üretmek∪isdiyosuŋuz (3.24) 

isderseŋiz bunu silmeyiŋ. ben∪eĝer ben bi şey söylēỳim. . . . (3.44)    

irēnçberlik, ārpa, būdaỳ, efenďim bu işlernen∪ūraşıyoķ biz∪ēvet. (14.1) 

                                                
47 krş. Gülensoy, KYA, s. xıx; Gülsevin, UİA, s.19; Boz, AMA, s.38; Yıldız, IMA, s.31.  
48 krş. Gülensoy, KYA, s. xıx; Gülsevin, UİA, s.19; Boz, AMA, s.38; Yıldız, IMA, s.31. 
49 krş. Boz, AMA, s.39. 
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2. TABLO: ÜNSÜZLER 

SÜREKSİZ SÜREKLİ 

 

 

Ötümlü Ötüms

üz 

yarı  

Ötümlü 

ötümlü Ötüms

üz 

yarı  

ötümlü 

nazal yanaklı titrek yarı  

ünlü 

Dudak 

 

b p P    m    

Diş-

Dudak 

 

   v,  f F     

Diş 

 

d t T z s S n    

Diş-

Damak 

 

c ç Ç j ş Ş     

Ön 

Damak 

 

g   k K ğ h    r y 

Art 

Damak 

 

ġ  ķ   ħ  ŋ l   

 

• Yarı  belirsiz ve yarı sürekli ünsüzler tabloya alınmamıştır. 
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1. S E S   D E Ğ İ Ş M E L E R İ 

2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ  

2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı 

 

2.1.1.1. Damak Uyumu: ÖTT’de çok ileri durumda  olan kalınlık-incelik uyumu; 

Anadolu ağızlarında  yörelere göre farklılık gösterebilmektedir. Hem BKA hem de 

komşu ağızlarda (KYA, UİA, AMA, IMA) söz konusu uyum ileri safhadadır. Ancak 

bu uyumun iki farklı yönünü belirtmekte fayda var: 

 

2.1.1.1.1. ÖTT ‘ye Göre Damak Uyumunun İleri Olduğu Durumlar 

2.1.1.1.1.1. Kök ve Tabanlarda 

2.1.1.1.1.1.1.    İlerleyici Benzeşme İle 

 

Kalınlık 

 

şurdan bi fakır gelse òrda yatādı. (7.69) “fakir” 

taksı taksıye çāpıyo. (7.108) “taksi” 

burda ķırķ elli ķānı gediyōdu yāni bolvadın budey satmàya. (12.27) 

“bolvadin” 

bazan∪işde alaşē∪ire gitTik yāni alaşē∪ire. (12.86) “bazen” 

 

İncelik 

ezenden sōna biz kôýde iki tene minübüs var. (1.128) “ezen” 

aşşī yòķarı bi buçuķ millar filen kendim yaPdım. (10.8) “filan” 

eletdirį∪imiS var, suyumuz birez ġısa. (10.53) “biraz” 
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bįndirdiler, gezdirdi, mezeri şōrları dolāndırdı, gēldi, įndirdi bòreye. (11.74) 

“mezar” 

ķasımdan sōna, ekimiŋ birinde ikisinde başlarıķ mesele Kasıma kadar∪ekilir 

yāni. ķasımda acıķ nādir∪olur yani māћsul ġısa çıķar. (12.9) “mesela” 

hücüm∪ōnnar da ordan çıķıyo mu? (13.35) “hücum” 

               

2.1.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme İle 

Kalınlık 

daġara da elli milyon desteklemesini alyoS. (1.83) “dekar” 

bu çocuķ demişler gül gibi bunuŋ ci∪ēri cığara da içmemiş bu çocuķ 

demişler. (8.108) “sigara” 

bįlmiyorumki yā canābı allah vērmiyo. (15.28) “cenab” 

 

İncelik 

ikisini de esgere gitmeden∪everdim. (2.93) “asker” 

tōrun çok, on∪āltı tene mi ôle bi şiy. (7.61) “tane” 

ne ġadar∪ossa ora sehil, izmir tarafı, manisa taraFı. yaz yāni demek∪istdi∪im, 

yaz memneketi. (14.87) “sahil” 

 

2.1.1.1.1.1.3. İki Yönlü Benzeşme İle 

 ġabire hiç canaza sahibi duymadan∪iki kişi üş kişi gider ġabirini ġazar. (1.56) 

“cenaze” 

 içeriz heP barabar ben dā çoķ mutlu olurum. (5.47) “beraber” 

fabrıķada çalışıyolar. (10.20) “fabrika” 
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2.1.1.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda 

 

i- fiili çekimleri 

bayanısa bayanlar taşır suyunu. (1.160) 

fetvācıoĝulları dèye oķunurumuş∪eski türkçe isimde. (1.104) 

bağķur∪o zaman bizim yatırdı∪ımızda ucuzudu olum∪ucuz∪ucuz yatırdıķ. 

(2.39) 

dudu ġuşları olurumuş dudu ġuşları olurumuş. (4.9) 

etin ķızartması yoğudu, et Pişiridik. (4.20) 

nirden tıķadıyısa hem ġaynar suyu hemi ılıķ suyu vārĭdı buranıŋ derdi. 

(10.97) 

bol merá varıdı merámız boludu. (12.106) 

memnunudum ben∪o asKerlį∪imden. (14.24) 

yā adam ġurtulmuşumuş, çıķmışımış yoldan∪emme. (19.33) 

 

-KAn+  (zarf-fiil) 

çocuķķan∪isTēdim, şi∪ir oķumàyı bilmem neyi. (5.10) 

dü∪ǖnner∪olurķan (9.5) 

ē şu gelinnen bu öleniŋ∪anası da dü∪ǖndeydi emirdā∪ında, hepsi dü∪ǖndeydi. 

dǖ∪ünden gelinci ġapıyı açarķan tüFek taķ demiş baksalar ki ôlmüş. (9.100) 

önceden benim yāşımdayķana ġōlumuŋ∪iki çıtırtısı vārıdı (10.34) 

hüdā∪i oral yiyenįymiş çocuķ sōna hemen tērisini aldılar∪anķaràya o çocū∪un 

giderken bennen helallāşmadı bana uyurķan vurduŋ deye. (15.46) 

fırınımız yoğuķana ġuzüne varıdı. (16.46) 

+KI+ (Aitlik Eki) 

hē ōlumuŋ biri hāsda ġapıdaķı ōlan. (8.28) 
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geçirmēzler, yō ġuzum geçirmezlēr de gelini indirmeden geliniŋ yanĭndaķı 

ġarılar pará įsder ġayınbabadan (11.85) 

ki (bağlaç) 

hēle siz kimsiŋiz ben tanımıyom ku. (13.1) 

lōķantacı da diyo ku yā sen pis∪elbisē∪inen geldiŋ, kömür∪elbisesi∪inen. 

(13.21) 

evet∪ormān∪ossa da burdā yasaķ, kanunnan yasaķ ġeçi∪edemiyoķ ku. (14.12) 

 

+ile(n) (bağlaç) 

cemi cümle ġullarınan ġuzūm. (2.6) 

şo bizim işti∪imiz su bardaklarınan∪įşmez. (2.100) 

lan ķaħarsam seni ġırbacınan derindirim vala. (3.121) 

gittikden sōna ne bilim ben bu gitmedi biz ķızımnan gitTik. (5.49) 

ēvde baķıyon∪işde. ēvde işde çoluķnan çocuķnan. (7.17) 

ķocuman∪adamla bi ben yapādım ōlum ben. (7.52) 

battāneynen değįşdik, kiliminen dēğişdik, halıyınan dēğişdik∪unnārı da ġāylı. 

(11.83) 

sādıcınan gelin∪oturu, ķınàyı yaķārlar yatarlar. (11.98) 

yonannar∪ele alıyolar o ādamı zopāynan. (13.7) 

hē açıyàķ tātayınan, tātayınan∪açarıķ, sāşda atarıķ, bişirįrik yı∪ārıķ bôle 

yı∪ārıķ yı∪ārıķ yı∪ārıķ. (16.32) 

zōrnan getirdi, zornan getirdįnen sōna ben de ġāldım gètdim. (16.109) 

2.1.1.1.2. ÖTT’ye Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu  Durumlar 

ÖTT’de kalınlık-incelik uyumunun var olduğu bazı kök ve tabanlarda, 

BKA’da uyumsuzluk görülebilir. Bunlar sınırlı sayıda kelimelerdir. Ancak ekleşme 

sırasında özellikle inceltici ünsüzler (c, ç, n, s, ş, y) komşuluğunda kalın sıradan 
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kelimelerde ve ince sıradan kelimelerde uyum bozulabilmektedir.  Bunun yanında 

birkaç ekin de çoğu kere ince ünlülü şeklinin kullanılması yine uyumu 

bozmaktadır.50 

 

 2.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda:  

 babam iki ķārdeş∪idi. (1.90) “kardaş” 

sen şuríya gel de bi dilim∪ekmeK ġazan dèyen bi tek lider, bi tek∪insanımız yoħtur. 

(3.86) “şuraya” 

 budey∪ekimde başlarıķ∪ē ekim ķasıma ġada biter yāni. (12.8) “buğday” 

 otuz∪üçüncü túmen yüz doħuzuncu piyāde aleyı erlerinden bilmem ne? 

(15.36) “alay” 

 

2.1.1.1.2.2. Eklerde: BKA’da  inceltici tesiri olan ünsüzlerin bulunduğu ekler, kalın 

sıradan kelimelere, ince ünlülü olarak ya da kendinden sonraki ekin ünlüsünü 

incelterek getirilebilmektedir.  

 

Şimdiki Zaman Çekiminde -yo(r) 

on∪üş nüfŭsu besliyo. (3.121) 

onu da yavrım ġayrı kirasıynan∪ele veriyom, kirasıynan∪o bana para veriyo, 

yüz lira, ellere neyse herneyse. (4.84) 

yolda mı ölür, belde mi ölür, perişan mı olur, ne olur hāli bilmiyom? (8.88) 

fırın ġīzdı mı siliyolar kürē∪inen∪atıyolar fırına. (16.40) 

Çúnķu arāzi ġalmadı, çam fidannarı dikiliyoya. (17.6) 

bu ġarşı dādan gelĩyo. (17.15) 

len∪ōma mı ābey dā ayanıŋ∪üsdü diŋelemiyo. (19.24) 

                                                
50 krş. Gülensoy, KYA, s. 33.; Gülsevin, UİA, s.21.; Boz, AMA, s.48.; Yıldız, IMA, s.24. 
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Gelecek Zaman Çekiminde: -(A)cAk   

ē ne olácek bi gēnşden yetişmèyen. (10.25) 

başġa köyüŋ derdi ne derdi olcek başġa suyumuz vār da yetersiz yāni. (12.51) 

                                                              

İstek Kipi Çekiminde: –ēn 

eşKişe∪įrde ikisi, dur baken∪ǚç∪ōlum∪mar∪eşKişe∪įrde, ġızıŋ biri īsdanbūlda 

biri de esKişeį∪rde, biri de dış dēvletde buràyı fazla gēlmiyo. (9.49) 

çay yāpen ben. (9.55) 

 

2.1.1.2. Dudak Uyumu: Düzlük-yuvarlaklık uyumu ÖTT’ye göre ileri durumdadır. 

ÖTT’de dudak ünsüzleri, yuvarlaklaştırıcı etkileriyle çoğu zaman uyumun 

bozulmasına neden olmakta, bazı alıntı kelimelerin orjinal hâllerine bağlı kalınması 

uyumun dışındaki kelime sayısını arttırmaktadır. 

  

 ā pēndir yaparın salamır. (2.14) “salamur” 

 he cuma gün bazarı yavrım (2.28) “yavrum” 

 yavrım hamırı yōğurruķ, hamırı yoğurruķ. (4.92) “hamur” 

 şindi motur çamır∪ōlŭyo, çumur∪ōlŭyo. (12.22) “çamur” 

            oràya yā∪ar yāmır, gün doğar çeker gider. (14.85) “yağmur” 

            ķomutannar Sopa boludu bizde. yāttıŋ mıydı ayāŋı yıħamamışıŋ diye bi 

döverdi nöbet çavışları, bi de fazla yıķamışıŋ diye döverdi. (15.39) “çavuş” 

            fasillesini ıslıyōdum, ġāynadıyōdum, yapıyodum. (18.16) “fasulye” 

 şindi ne vā şindi ū motur motur getiriyeri, döküyeri, biçiyeri. (6.11) “motor” 

onu savırısıŋ budā öŋüne gelir. (9.67) “savur” 
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Yukarıda verdiğimiz bazı örneklerin ÖTT’de olduğu gibi uyumu bozan 

şekilleri, BKA’da ikili şekil durumundadır: 

handa derler∪işte aziz çavuş ō çoķ sözü geçen biriýdi bizim sülalede. (1.102) 

hocamdan da allah razı ossuŋ, yavrularımdan da, eşimden de hepsi bana 

çoķ∪iyi baķTılar. (5.31) 

hamuru elimizle yō∪uruyoduķ yavrım kēndimiS (9.14) 

ē yumurta isterlerimiş, ekmek∪isterlerimiş kôlerden. (9.122) 

çamur∪oldu muydu. (12.23) 

 

2.1.2 Ünlü Türemeleri 51   

2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi: “l” ve “r” ünsüzleriyle başlayan alıntı kelimelerde 

tespit  edilmiş  az sayıda örneği vardır: 

 ilazım∪oŋa itTiyacımız vā. (1.71) 

 açarız yufķayı, içne peynir∪irendeleyip ķoruz. (5.120) 

 iliyene ġuyāŕdıķ, yō∪urŭduķ hamırī. (9.14) 

 evet haçÇe∪ebem∪ırāmetlik yāvrım derdi. (10.89) 

 vůlā eyi kötü dört ġoyun var∪onu güdüyoķ, acıķ∪ilēşbērlik ediyoķ. (12.1) 

 urusuŋ ġardaħ şehri çoķ yaķındı. (17.40) 

 

2.1.2.2. İç Seste Ünlü Türemesi: İç seste, kelimeyle hiçbir organik bağı olmayan 

düz-dar ünlülerin türemesi olayıdır. 52 

hepisiniŋ yāşlısıyın  bu kǖyün. (9.68) “hepsi” 

                                                
51 Sadettin Özçelik “Türkçede Kullanılan Arapça Kelimelerde Görülen Ses Olayları Üzerine Bazı Tespitler” Türk 
Dili, TD, S. 634, Ankara, 2004, s.550-562.; Özçelik “Türkçedeki Farsça Kelimelerde Görülen Ses 
Olayları”TFKGSO, TD, S. 612, Ankara, 2002, s.1033-1041. 
52 krş. Gülensoy KYA, s. 44; Gülsevin, UİA, s.27; Boz, AMA, s.47; Yıldız, IMA, s.28.; Göker, BTKKA, s.13. 
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ombaşısıyĭdım∪iki saat nöbetim∪mar benim∪o nöbetÇilē  ķonturol∪ediyodum 

ben. (15.41) “kontrol” 

aFıyonda hasdānèye gitdim. (16.66) “afyon” 

bā∪arın da bolavadına gèdiyom, yātdım geldim bir hāFda. (16.67) “bolvadin” 

ondan sōna ē beş yüz kişiye ķadıro fāzĭlası fūrdu. (17.62) “fazla” 

hasan sekisen yaşında.   (19.6) “seksen” 

kendi aķıp gelĩyo masırafsız, birez yetmiyo ama idāre ediyoķ. (20.17) 

“masraf” 

 

2.1.3. Ünlü Düşmesi: BKA’da daha çok iç seste düz-geniş ve dar ünlülerin 

düşmesine rastlanmaktadır.  

 

2.1.3.1. İç Seste Ünlü Düşmesi: Genellikle, tabanlara gelen ekler nedeniyle 

vurgusuz olan orta heceye kayan düz-geniş ve dar ünlülerin  düşmesi şekliyle 

görülmektedir.53  

 

-ø- < -e- / -a- 

burda işÇi olana bi vatandaş işÇi çalışıyo. (3.53) “burada” 

veyā∪ŭt da ille sen çekcem derseŋ mazotunu ġuy çekį∪im dedim. (3.114) 

“çekeceğim” 

şuráye ġuruyoķ, şōrda pecesi var dāķıyoķ, kömür yāķıyoķ, meşe yāķıyoķ, 

odun yāķıyoķ (8.46) “şurada” 

biz bilmek∪onu anlarımıS filan bilir de biz bilmek. (8.121) “analarımız” 

adını nirde bulacām herkeşiŋ bu sırada? (9.36) “nerede” 

pāşam beni götürecekler hazįneniŋ başında selāni∪e götürcekler derimiş. 

(13.30) “götürecekler” 

                                                
53 krş. Gülensoy, KYA, s. 41; Gülsevin, UİA, s. 28; Boz, AMA, s.48; Yıldız, IMA, s.27. 
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altı yıl dā devam etcek şu yaşdan sōna. (17.29) “edecek” 

 

-ø- <-ı- / -i-  

şindiki yeni yetmelē seni tanımiyi yeni yetmele dē öte yanna baķıyi. (6.6) 

“yanına” 

ēsġiden benim ķaynatımın∪odası hiç∪įsik∪ōlmazdı ķaynatam. (7.68) 

“kayınata” 

eveli biS ġārnıyarıķ diyoduķ hindi de ôle işde. (8.68) “karın” 

hē üş dene adammızıŋ biri de başından çekērdi. (9.41) “adamımız” 

horāsan ġāli nè yandan geldįyse işde diyom ya benim∪oràya aķlım∪ermiyo 

benim. (10.85) “akıl” 

bi dáha giryo çıķíyo (13.20) “giriyor” 

 

 

-ø- <-u-  

büyüĶ∪oğlumu everdim. (2.91) “oğul” 

üsTüne dē ġúzineyi ķoyveriS. (7.44) “koyuveriririz” 

ġıyyōduķ, boynuŋ yuŋundan ēriyōduķ, boyādıyoduķ, dōķuyoduķ. (8.10) 

“boyun” 

bi tōba omzunda gôyne∪e ġadar gitmiş∪asġeriŋ∪öŋünde. (13.48) “omuz” 

 

Ek-fiilin çekimlerinde 

BKA’da çoğunlukla i- fiilinin korunduğu görülmekle birlikte düştüğü 

örnekler de mevcuttur: 

lā∪ana dolması, ķabaķ dolması, patlıcan dolması, ne bilim dolmaları hep 

sayarsaķ, bübēr dolması tabį ki dolmalar bunnar∪olur. (5.112) 
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bayrā∪ı işdē ġan, cènāye çıķmasıŋ, bayraķ ġoyā ucunu bayrā∪ın ġana 

batırırlardı, ġurban keserlerdi yāni. (8.64) 

tamam∪elli ātmış sene bôrek dürērdik. (9.2) 

gidērken ķorķārmışım, tutaġorumuşūm ġolundan. (11.72) 

ġozānī şey∪iderlermiş∪ıslar da ilec∪ederlermiş. (12.133) 

tādil günü alırsaķ cumá gün başlarıķ. (16.18) 

 

Belirtisiz isim tamlamalarında iyelik ekinin düşmesi 

bayraķ dikme perşembe gün ġāldırĭrıS. (10.116) “perşembe günü” 

gelin∪evinde de ķına gecesi gün toplaşırlar, geline ķına furārlar. (11.96) “kına 

gecesi günü” 

cuma ġún başlar, pazar ġún saat∪iki, iki buçuķ∪üç sıralarında biter. (14.41) 

“pazar günü”  

tādil günü ōldu mū, cumēytesi günü iderik, pazar∪etesi gún şe Pazar gún 

gelin∪èner. (16.30) “pazar günü” 

 

2.1.4. Yuvarlaklaşma: Bazı dudak ünsüzleri komşuluğundaki düz ünlüler, söz 

konusu ünsüzler etkisiyle yuvarlaklaşır.54 

 

Yuvarlaklaşma örnekleri: 55 

ben şunu söylüyorum şundan bāsetmek∪istiyorum. (3.103) “söyle” 

o zuman yoķdu bizde ālet. (7.56) “o zaman” 

bübē dōlması, ķānı yarıķ yaparıS. (7.100) “biber” 

                                                
54 bkz.Korkmaz; Gramer Terimleri Sözlüğü GTS, TDK Yay., Ankara, 1992, s. 174 (Korkmaz, bu terimi 
yuvarlaklaşma olarak vermiştir, aynı kavram için dudaklılaşma terimi de yaygın olarak kullanılmaktadır.) 
55 krş. Gülsevin; UİA, s. 29; BOZ, AMA, s.49. 
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bubaŋ derdi esġerden gelirken derdi biz de yamaç geldik derdi, esġere 

gèdiyoduķ derdi. (16.105) “baba” 

 

2.1.5. Geçişme:  Çoğu kere bir arada kullanılan, biri son seste diğeri de ön seste ünlü 

barındıran iki kelimenin ünlülerinin kaynaşarak tek kelime hâline gelmesidir.56  

 

bįz nįçin osmanlınıŋ torunu dünyāyà fetћetmiş bi ülkeniŋ∪insannarı dünyāya 

ġarşı nįçin biz boynu bükük duruyoS? (3.35) “ne için” 

ama pekį köprü altında yatana netcez? (3.55) “ne et” 

şurda dedi seksen ton kömür var. (3.110) “şu ara” 

bôlece burdan geşmişler. (13.15) “bu ara” 

nasıl biliyoŋ? (17.33) “ne asıl” 

  

2.1.6. İncelme: Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki kalın sıradan ünlülerin ince sıraya 

geçmesi olayıdır.57 BKA’daki ünlü incelmelerini Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre 

Damak Uyumunun Geri Olduğu  Durumlar bahsinde genişçe işlemiştik (bkz. 

2.1.1.1.2.) Burada ise; kalın ünlülü iken bir nevi sıra değiştirerek ince ünlülü hâle 

gelen ancak damak uyumunu bozmayan örnekler verilmiştir. 

  

 bak şindi misir∪ekmē gôdük, yidik. (6.14) “mısır” 

 emme şindi yüksek sema olaraķ∪orlā. (14.82) “ama” 

 

2.1.7. Kalınlaşma: Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki ince sıradan ünlülerin kalın 

sıraya geçmesi olayıdır.58 Yukarıda işlediğimiz incelme olayında olduğu gibi, burada 

                                                
56 bkz. Osman Nedim Tuna; Türk Dilbilgisi, İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi 
Bölümü (basılmamış ders notları) TDDN, Malatya, 1986, s.43; Korkmaz; GTS, s. 160 (Korkmaz bu terimi ünlü 
kaynaşması olarak vermiştir.) 
57 bkz. Korkmaz; GTS, s. 87. 
58 bkz. Korkmaz; GTS, s. 95. 
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ince ünlülü iken bir nevi sıra değiştirerek kalın ünlülü hâle gelen ancak damak 

uyumunu bozmayan örnekler verilmiştir:  

 

 ôle bi havas∪ediP de alan yoķ. (2.28) “heves” 

 gerçē de söylüyom hamı yalan filan dį∪il, gerçē söylüyom. (3.132) “hem” 

            ben filan gün varıyom derim, filan ġun varıyom derim. (4.42) “gün” 

 ġıyyōduķ, boynuŋ yuŋundan ēriyōduķ, boyādıyoduķ, dōķuyoduķ. (8.10) 

“yününden” 

 motura ırbıķlarĭnı bērmişle bizim bôle çocuķlara, geliŋ dolduruŋ demişler. 

(13.2) “ibrik” 

 afĭyon∪aynı būday, arpa ekdį∪in gibi sürersiŋ bi cızıķ çekersiŋ şôle içinde 

onnarı aralarında saşması ġolay∪olması için. (19.54) “çizik” 

 

2.1.8. Daralma: Çoğu kere daraltıcı etkisi olan “c, ç, n, s, ş, y” ünsüzleri 

komşuluğundaki geniş ünlülerin yerlerini dar ünlülere bırakmasıdır.59  

 

2.1.8.1.  İlk Hecede Daralma: Eski Türkçede (bundan sonra ET), kapalı e olarak 

kabul edilen, Eski Anadolu Türkçesi (bundan sonra EAT) metinlerinde varlığını 

bilmemize rağmen imlâ olarak tespit edemediğimiz söz konusu ünlü BKA’da yerini 

i’ye    bırakmıştır. 60  Bu olay diğer Anadolu ağızlarında da sıkça görülür. 61  

 

i < e 

 

ķara ārpa ekmē yidik. (6.32) “ye-” 

ēsġiden şǖle bi şiy yapādıķ biS ,ķotlan dēdik ona. (7.42) “şey” 

                                                
59 bkz. Korkmaz; GTS, s.159 (Korkmaz, bu terimi ünlü daralması olarak vermiştir.) 
60 Geniş bilgi için bkz.Gürer Gülsevin, Erdoğan BOZ, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 2004, s.96. 
61 krş. Gülensoy; KYA, s. 37,  Gülsevin; UİA, s. 30, Boz, AMA, s.50.; Göker, BTKKA, s.11. 
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násı geçecek allah ne dirse o ōlacaķ dē mi? (9.60) “de-” 

ebelerĩmiŋ, dedelerĩmiŋ çişmesi. (10.4) “çeşme” 

onnar meselá ġuşaķ sararlar billerine hanımları. (10.110) “bel” 

çoķ yaķındı. uruhuma işledi işde ġırħ dō∪umluyum hisāp∪et. (17.41) “hesap” 

cize∪evinde şindį görüşe gelemiyo, ġapıya görüşe gelemiyo. (19.27) “ceza” 

 

u < o  

buğa, köv būğamız var. (1.37) “boğa” 

duķuS torunum var, dört ķız∪evlādım allah ne bilim∪iki tāne dāmadım ve 

çevire geniş yāni. (5.42) “dokuz” 

murel bozuķlū∪undan hāsda. (8.28) “moral” 

bòrası ġuraķ melmeket nētcek bùrda. (14.14) “burası” 

onu da  ġadıncana ēlerik, çuvala ġuyarıķ, tavayı ocaĝa ġoruķ, suyu ġoruķ. 

(16.56) “koyarız” 

yāni taķsı onnara vurmuş taķsíniŋ şuFörü ôldü. (19.21) “şoförü” 

 

ü< ö 

iki dünenden sona kesiye ġuyarım. (4.67) “dön-” 

her lázım∪olanı bǖle döşe kilimi, halı verirdik. (8.27) “böyle” 

güzünü bālamışlar∪adamıŋ bi zàman  götürmüşle, sōna ġoyvemişle. 

(13.10)“gözünü”  

hepisiniŋ yāşlısıyın  bu kǖyün. (12.68) “köyün” 

2.1.8.2. İç Seste Daralma 

Bu ilk hecede kapalı e’ye mahsus ünlü daralması dışında, kelime içinde çoğu 

kere daraltıcı etkisi olan “c,ç,n,s,ş,y” ünsüzleri komşuluğunda daralmalar da vardır. 
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Bu daralmalar hem ÖTT’de hem de diğer Anadolu ağızlarında oldukça sık 

görülmektedir. 

 

ı < a  

ben∪üş senedir yapmıyom yavrım. (4.16) “yapma” 

ordan tekrar dôndüm gelirken pi tāne genç ķızımız bi de ben∪ilēledim 

arķadışlar∪arķadan gēlĩyo. (5.61) “arkadaş” 

siz bilmes hēpsini ò ġara ārpıyı. (6.32) “arpa” 

ġoduķ būrıya nįrden bi de onu unudamıyom. (8.109) “buraya” 

hįş de arıyan yoķ, hįş de soran yoķ. (9.51) “arayan” 

u da bişē ġāynıya, ġāynıya, ġāynıya ġabarı bişer, indirisiŋ. (11.125) “kayna” 

hē bunuŋ var, asġerde bi ōlu var şindi hakkariye gitTi bi cāndırma. (12.47) 

“jandarma” 

asġerlį∪i ödeyicēm şindi alla izin verise işde hāfTıya veya öbür hafTıya. 

(17.29) “haftaya” 

ayāmı üzengiye soķuyōdum, yatacā zaman şi yapıyodum çekip vuruyodum 

ķafıya. (17.55) “kafaya” 

 

u < a 

samanĭnı, arpasını inek başı yani mal başına topluyoruS. (1.39) “topla” 

şimdi burda o oynuyanıŋ∪içinde. (1.141) “oyna-” 

neden duymuyorum. (3.7) “duyma-” 

olcāsa olcaķ der, olmucāsa olmucaķ der (4.43) “olma-” 

 

i  < e  
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pekį bu bāş∪örtüsü sürekli örtülecek, isdiyen∪örtecek∪isdemiyen∪örtmiyecek 

diye bi yasa çıħarıP bunu gündemden düşüremez mi? (3.20) “isteyen” 

iki dünenden sona kesiye ġuyarım (4.67) “kese” 

ē cumūrbaşġanı gelicek, ġonuşcáķ∪aliķoptērnen∪işde aliķoptēr geldi. (5.53) 

“gelecek” 

bilmiyodum yani. (5.73) “bilme” 

fasįlle ķaynıyōr topraķ tenceresinde. (5.102) “kayna” 

ortasına ireçil ġōrduķ, halva ġōrduķ, zįtin ġōrduķ onu yapārdıķ∪o zàman. 

(9.11) “reçel” 

ne bilim bilmiyom, her sene ôle ederdi iki üş senedir ôle ediyolar. (16.72) 

“bilme-” 

   

u <o 

aha doķdura gitdim. (2.45) “doktor” 

şindi ne vā şindi ū motur motur getiriyeri, döküyeri, biçiyeri. (6.11) “motor” 

afıyůnuŋ ġozā cızādıķ da satılmāzdı, saķızını ālırdıķ. (11.131) “afyon” 

vůla hoturaflar∪ävde. (12.68) “fotoğraflar” 

  

ü <ö 

o dek gelsēydi beni düvērdi, nöbetÇi subayı. (15.51) “döver” 

 

2.1.8.3. Son Seste Daralma 

 küyüŋ∪ortaķlaşa yapacaķ sorunları imeci üsülüyle yapıyoS. (1.15) “imece” 

 maħıneyi ġaldırdım∪amma kendimè yiceK∪ekmek bulamıcaħ hāle geldim. 

(3.142) “kendime” 
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 keşki bēn de sizi dāvet etsem o zaman şoray gibi dü∪ǖnlerimizde. (5.132) 

“keşke” 

 bi bacım mar∪uzaķda, bi bacım mar∪avrŭpada ē bu da beŋä ġalıncı ben                   

buŋa ilgileniyōm. (4.55) “kalınca” 

 tarīm bu yānı allāћ verise ekin∪oluyo, allaћ vermeSse ne olcáķ. (14.21) 

“yana” 

 

2.1.9. Genişleme: İç veya son sesteki dar ünlülerin çeşitli sebeplerle 

genişlemesidir.62  

 

a<ı 

allaham hē baŋa nāsib∪imiş ben baķıyon. (4.56) “allahım” 

 

è<e<i 

mēkrobu ġırılsıŋ mēkrobu ġırılsıŋ dèye. (2.16) “mikrop” 

ben fesini geydirĩrim. (4.2) “giydir-” 

ēşde ōlum esġi görenekle yoķ şindi yoķ. (7.46) “işte” 

tādil günü ōldu mū, cumēytesi günü iderik, pazar∪etesi gún şe Pazar gún 

gelin∪èner. (16.31) “iner” 

           sen ǖrme ġônümü sıķma yā get şurdan be. (18.12) “git” 

           hēpsi eyi insannar. (17.82) “iyi” 

 

 o < u 

irenşberlik∪ārpa, būda, nō∪ot. (17.2) “nohut” 

įstambòllu nevzat demir hēp hērkeş vārĭdı. (17.59) “istanbul” 

                                                
62 bkz. Korkmaz; GTS, s. 160 (Korkmaz, bu terimi ünlü genişlemesi olarak vermiştir.) 
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şō gömünüŋ yanĭna. (19.3) “şu” 

aşşā yoķarı bůbamıŋ∪on yedi on sekiz Tane ata binĩyōdum. (19.10) “yukarı” 

bōrda yonan fazla ēleşmemiş. (19.39) “burda” 

bōrda yonan fazla ēleşmemiş. (19.39) “yunan” 

 

ö<ü 

çeşmediŋ∪içinde evi var böyüĶ∪olumuŋ (2.4) “büyük” 

sāca derik, sāca biz∪ona, sāca derik gözelim. (4.30) “güzelim” 

yani hökümet dē∪işdirmiş bilmiyomķu. (10.86) “hükümet” 

 

2.1.10. Düzleşme: Çeşitli fonetik sebeplere bağlı olarak yuvarlak ünlülerin, yerlerini 

düz ünlülere bırakmasıdır.63  

 

e<o 

ġōrumalar ossuŋ, meselá iki yüz∪atıyesaķ∪idāre ediyoS∪işde. (10.10) 

 

i<o 

ē vāķıt geldi mi biçiyir. (7.51) “biçiyor” 

 

e<ü 

şebekeye döndertdim bēn beton yaPdırdım. (10.6) “döndürttüm” 

 

i<u  

fasillesini ıslıyōdum, ġāynadıyōdum, yapıyodum. (18.16) “fasulye” 

                                                
63 bkz.  Korkmaz; GTS, s. 160 (Korkmaz, bu terimi ünlü düzleşmesi olarak vermiştir.) 
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ı < u 

he cuma gün bazarı yavrım. (2.28) “yavrum” 

yavrım hamırı yōğurruķ, hamırı yoğurruķ. (4.92) “hamur” 

mısdava giliŋ ġarabağ, onnar ġarabağdan geliyo. (12.102) “mustafa” 

bįyi gelmiş başçavış yumurtaya tavuķ∪isdiyo demiş. (12.115) “başçavuş” 

 

2.1.11. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Kısalması 

BKA’da alıntı kelimelerdeki uzun ünlülerin kısalmasına ÖTT’deki belirgin 

kısalmalar dışında  da rastlanmaktadır. 

 

tabi ġaymaķam bey bizden soruyo biz∪eTrafı bildi∪imiz için köyümü ve 

civarı. (1.64) 

ġadırolü hocam var camim var. (1.153)  

onnarıŋ∪eli paraynan dolu zaten. (3.169) 

įsannarı başġasına baķaraķ misaFirperverdir yāni. he misafiperver misafiri 

severler severik. (12.30) 

ailemiziŋ∪içinde yatırĭrız yāni mǘsafiri. (12.31) 

hökümet veriyōdu. (18.14) 

 

2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ  

2.2.1. Ötümlüleşme: Ötümsüz ünsüzlerin yerlerini ötümlü karşılıklarına 

bırakmasıdır.64 Ötümlüleşme, hem ÖTT’de hem de bütün Anadolu ağızlarında çok 

yaygın olarak görülen bir değişmedir. Bu değişmelerin bir kısmı yarı 

ötümlüleşmelerdir. 

 Ötümlüleşmeyi üç başlık altında işleyeceğiz: 

                                                
64bkz. Korkmaz; GTS, s.151 (Korkmaz, bu terimi tonlulaşma olarak vermiştir.); TUNA; TDDN, s. 27-28. 
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2.2.1.1. Ön seste Ötümlüleşme:  

Ön seste ötümlüleşme birçok Anadolu ağzında olduğu gibi BKA’da da sık 

görülen bir olaydır. ÖTT’de de görülen ötümlüleşme örnekleri burada 

belirtilmemiştir. 

 

#d  < #t  ET’deki  #t’lerin Oğuz lehçelerinde #d’ye değişmesi yaygın bir 

fonetik eğilimdir. 

onu da ġatıķ deperiS bôle. (11.49) 

lōķum∪işde nēyse daTlılıķ götürüS. (11.59) 

            çatTılar ġazan daşını. (11.101) 

beşden dut∪ona ġadar var yāni. (12.61) 

depede yeriŋ∪olur yāni. (12.77) 

samannan ġızdırıyom, odunnan dutuşduruyom, saman ata ata ata ġızdırıyo. 

(16.49) 

bunnārı da yāni bôle yük∪olaraķTan daşıyōdum. (19.10) 

 

#g(a)  < #k(a)   

o genşler∪o ġızları gāçırmaķ∪isterler. (1.141) 

benim ġarďaşlarım∪aşcı dutar. (2.53) 

ġarmaşa yaratÇaħlar. (3.15) 

ordan yavrım basarıķ∪onu da biz bi şèye pilāstiĝe ġuyarıķ ġışın. (4.73) 

yav ġaraġèçi yörǖ∪ümüş∪işde gēlmişler daşıŋ∪içine ġōnmuşlar (10.77) 

ōndan sōna gelini įndiriler, ġaynatāsı ġoyun veri, inek veri geline. (11.86) 
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sabanna ġara sabanna sürüyoduķ. (12.19) 

şindi òrada ġar bitmez∪ora. (14.81) 

ġārşı dādan gelĩyo iki tane ġaynaķdan gelĩyo. (17.16) 

#z < #s 

zebze olacaķ toprāmızda ama suynan∪olacaķ. (1.53) 

yonannar∪ele alıyolar o ādamı zopāynan. (13.7) 

ġuzüneler varıdı işde zoba da yaķıyoķ ya evde. (16.47) 

hē şindi zabah ķāķdım bol bol geziyom. (18.39) 

 

#b < #v 

motura ırbıķlarĭnı bērmişle bizim bôle çocuķlara, geliŋ dolduruŋ demişler. 

(13.2) 

#c < #ç 

tābi şindi ġózel∪ulaşım yaķın cünkü ulaşım∪èyi, o Sebebden. (14.61) 

afĭyon∪aynı būday, arpa ekdį∪in gibi sürersiŋ bi cızıķ çekersiŋ şôle içinde 

onnarı  aralarında saşması ġolay∪olması için. (19.54)  

 

Ön Seste Yarı Ötümlülük  

 

#K  < #k 

Kaçmanıŋ, yatırım yapmanıŋ yollarını arıyolar. (3.176) 

Kız∪isteme mi ġuzum. (4.39) 

hē ġırķ, Kırk∪iki yetelē  geçen yıl. (10.80) 

yeşil Kārtı var meselá. (10.83) 
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köyüŋ∪adı ġarabā∪ımış da ġarabādan gelince Karabağ ġomuşla yāni. 

(12.103) 

Kāpaķ gibi birbirine bôle (13.35) 

 

#F  < #f 

bizi ē FilisTin gibi işġál∪altında dutacaħlar kendi başına. (3.32) 

iyi kötü herћangi bi şèyimiz yoħsa bile biz savaş Filan yapmadıķ. (3.41) 

Fişne dikdirdim. (15.23) 

 

#T  < #t 

asKısından sona yavrım altınnı Taķarım, aynasını soķarım yāvrım. (4.6) 

hāla Ta kendimi bilmiyom. (5.43) 

orda ġavır mı ġali müsüman asġer bi danesi neriye geliyoŋ burda Tāşlamış. 

(12.112) 

Tuz dememişle süt ver demişle süt vērmiş∪acıķ. (13.11) 

aşşā yoķarı bůbamıŋ∪on yedi on sekiz Tane ata binĩyōdum. (19.11) 

eveliki toplar bildi∪įn şū araba Tekeri gibi tekerde. (19.44) 

#Ç  < #ç 

ālèyen bi güÇük Çocuķ yoķ bu yaķada. (10.24) 

 

2.2.1.2. İç Seste Ötümlüleşme 

2.2.1.2.1. Tabanlarda: ET’de ötümsüz olan bazı örnekler ÖTT’de 

ötümlüleşmiştir.  BKA’da bunların yanında, aşağıdaki kelimelerde de 

ötümlüleşme tespit edilmiştir: 

 

-g-  < -k- 
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hanıŋ doķuzlar māllesi olaraķ∪oķunuyormuş∪äsgiden. (1.28) 

türk milleti çalışġandır. (3.43) 

en son biz esgişère gittį∪imiz zaman∪otuz∪üç sene sōra işde burası bana 

tekrar nāsib∪oldu. (5.34) 

başġa bi gelir yerimiS yoķ ki. (10.14) 

vala bilmiyon bįS bu sōnu sōnu muratġoru yoķ∪olur bence. (10.23) 

biri yetişġin∪iki dene çocū∪u dā var. (12.48) 

hava dāşġıran, daşġıran hē hava daşġıran. (16.1) 

 

-K-  < -k- (Yarı ötümlüleşme) 

evet∪evet hindi ġadınlarıŋ∪aşcılī ġaKdı. (2.62) 

başKa bi araçla sürüttüler götürdüler ġaraġola. (3.124) 

du∪āndan sōna asKılarını bālarım yavrım. (4.5) 

ōlannar da esKişe∪įrde. (9.47) 

buràya asKeriye ġōndu. (10.92) 

ēsKi esKi gįymezler şindi yeŋi hanġı moda çıķarsa onu gįyiyolar şindi. 

(10 112) 

-d-  < -t- 

onu dü∪ün sahibi eşine dosduna dāĝıdır. (1.126) 

kiminde şey var hasdalıķ var. (2.29) 

murel bozuķlū∪undan hāsda. (8.28) 

tam∪isdeme doluyolar (13.32) 

benim de ènişdēm∪idi. (11.70) 

orda biz de dökerik mendiliŋ∪üsdünü basdırı, ġızdırı kürē∪inen atarlar 

ġāli fırına. (16.43) 
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işde bizim burlarıŋ gèderi bôle. (16.68) 

 

-T-  < -t- (Yarı ötümlüleşme) 

usTalar bôle yapıyodu, içine giriyoduk hindi eveli bôle adet∪idi. (8.43) 

hasTa olŭyom∪ôle oldu mu uŋa dayanamıyom daha da üzülüyom. 

(9.62) 

su bulamadıĶ∪işde burda suyu buràya sonTa ġurdular çīķmadı. (10.54) 

avusTurya avusTurya viyanada yāni. (12.46) 

onuŋ taķfiyesi gelirimiş, bizįniŋ taķfiyesi vārmazmış fāretTin paşanıŋ. 

(13.44) 

toķTura dedim ki: (16.2) 

asġerlį∪i ödeyicēm şindi alla izin verise işde hāfTıya veya öbür 

hafTıya. (17.29) 

 

-v-  < -f- 

evet, misavirperver∪oluruS. (5.6) 

 

-F-  < -f- (Yarı ötümlüleşme) 

yollarımızıŋ  bireS∪uygunsuz olması nedeninde asFalt da olsa baķıma 

çoK∪èhdiyèci var, köy yèrleriniŋ. (1.26) 

bi çiFt∪öküzüm  vārıdı, bi çiFt∪öküzüm vārıdı. (18.35) 

yāni taķsı onnara vurmuş taķsíniŋ şuFörü ôldü. (19.21) 

teleFon geldi işte filanca adam vafāt∪etmiş. (1.107) 

hāFtada yüz biŋ. (2.102) 

biŋ sekiz∪üz nüFusu var bu köyüŋ. (3.80) 
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dǖ∪ünden gelinci ġapıyı açarķan tüFek taķ demiş baksalar ki ôlmüş. 

(8.100) 

biz∪idērdik şôle çįğde soFrada üstünde saca çįğe çekerdik, pişiridik 

dü∪ǖnnerde harcardıķ. (9.4) 

ġıÇıķ ġıÇıķ dökērdik şôle, uFacıķ uFacıķ yımırtayla idērdik onu biS. 

(9.15) 

birini tıraFĩk ġazāsında ġāybettik. (10.20) 

 

-S-  < -s- (Yarı ötümlüleşme)  

aSkerlį∪imiS vāndaydım ben acemi birli∪im vanídi. (20.30) 

 

-P-  < -p- (Yarı ötümlüleşme) 

kesinnikle bu tıraħtör   kePçe. (3.113) 

ısınıyo, ılġın∪oluyo şuráye zoPa ġuruyoķ. (8.45) 

ben ķúrek∪üzeri dēPġisi vā dēPġiye basıyoduŋ∪atıyoduŋ toprā∪ı. 

(12.92) 

iki tāne ġāynaķdan sōna ē çeşmeniŋ bi tānesi iPtal∪oluyo, biri aķıyo, 

biri iptal∪oluyo üş tane çeşme iPtal∪oluyo. (17.16) 

ē şi atarlarımış gözüne kelePÇe daķarımış bilmem görmeden bi 

şiyler∪atarlarımış, tuzaķ∪atarlarımış. (17.66) 

 

2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme: İki şekilde olmaktadır. Birinci 

şekil, sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek 

getirilmesi (VK#+V≠); İkinci şekil ise, sonu ötümsüz bir ünsüzle biten bir 

kelimeye ünsüz ile başlayan bir ek getirilmesi (VK#+K≠)’dir. 
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VK#+V≠ : ÖTT’de olduğu gibi hemen bütün Anadolu ağızlarında görülen bir 

değişmedir. Bu değişme BKA’da oldukça ileri ve yaygın durumdadır.65 

 

 Vğ#+V≠ << Vk#+V≠  

seferberliğe  fàlan gitmiş. (1.88) 

isim mallıca olmanıŋ mānāsı buràya yayláya olaraķ geliyolar, 

oturuyolar ve çōğalıyolar ve malcılığa devam∪ediyolar. (1.35) 

           buyduy sandīm  bùrçağımīş. (2.67) 

           geliyo ġabıyınan ġāşşığıyınan geliyo. (2.639 

 baķ ġoyunu sāĝarıS, ineği sāĝarıS.(11.18) 

           köyüŋ çoğu geçdi gitdi zaten şu anda köy∪otuz hāneyse belki dışarda seksen 

hāne var. (20.45)    

çōğunlū afıyonda çoğunluķ∪afyonda. (20.47) 

 

Vd#+V≠  < Vt#+V≠ 

ġuran∪ oķuduruz. (1.111) 

pēniri, yōğurdu biz hindį bu ocaķda südü bişirĩrik, sō∪uduruķ. (4.66) 

benim∪amma bir canım gidiyodu eveli yavrım. (4.18) 

hē dā∪ıdıyōduķ. (9.5) 

ondan so sādıķ mı südü bi ısıdırıS baya ġāynarlar. (11.19) 

siliyolar  şeyinen∪ıslaķ çabıdınan. (16.50) 

nō∪udunu ġāynadıyōdum, yıķıyōdum, tekrar yıķayıp yapıyōdum. 

(18.16) 

  

                                                
65 krş. Gülsevin; UİA, s. 44.; Boz, AMA, s.61. 
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VKd#+V≠  < VKt#+V≠ 

onu dü∪ün sahibi eşine dosduna dāĝıdır. (1.126) 

baķdım bôyütTüm. (2.96) 

bu yüzde otuz∪işÇi uçaķdan∪iner∪inmez∪iş sālanıyo. (3.78) 

biri beyi çalışiye, biri beyi bırāķdı gitdi boşāndı. (6.41) 

yūrdumuz∪olur, südümüz∪olur, iyi kötü ķāşılarıS. (7.98) 

ölüsünüŋ∪üsdüne vārdım. (8.97) 

yaş∪ōndördüdü, ôlelikÇe bitirdik beşi. (10.1) 

mısdava giliŋ ġarabağ, onnar ġarabağdan geliyo. (12.112) 

 

KT#+V≠  < Kt#+V≠ (Yarı Ötümlüleşme) 

ben nā∪apTım? (3.132) 

çarī∪ın∪üsTüne dolālādı çarī∪ın, sārılır. (6.18) 

çocuķlar ġōpTu geldi. (8.100) 

yeŋi yapTılar bāћarın. (12.50) 

o zaman∪ulaşım yoķTu. (14.63) 

toķTura dedim ki: (16.62) 

vůla şindikį şindi ġāveler çıķTı (17.87) 

bi denesi de burda kôyde muķTar. (19.19) 

mermeri kesTikleri gibi aynı onuŋ maķínesini onna kesiyolar. (20.10) 

 

V#+cV≠  < V#+çV≠ 

lan ķaħarsam seni ġırbacınan derindirim vala (3.121) 

dışına böyle ilaş∪ē çalardıķ, bulaşıķ∪ilacı çalardıķ (4.27) 
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hē baya şunuŋ∪ikisi ġadar şu duvardā halınıŋ∪ikisi ġadar∪ucuca ūradıŋ 

mı, ǖle de uzun∪ōluyodu. (8.17) 

elimizĩnen geçiyoduķ ārgacı ōnnan dövüyoduk. (8.19) 

meşe ā∪acı var büyük. (10.90) 

sādıcınan gelin∪oturu, ķınàyı yaķārlar yatarlar. (11.98)  

piriç pişirilēr, piriciŋ∪üsdüne et ġōrlar, eti ġavururlar ġazannan. (16.27) 

 

Vb#+V≠  < Vp#+V≠ 

mallıca demesiniŋ sebebi köve yüz, beş yüz yedi sene evvel burası 

han∪ilçesinden gelmiş. (1.27) 

hayırlı olsuŋ der, cebinē zarfı indiriS. (1.123) 

iki ǖc∪adam, hesabını bēlli èder, oŋa göre verisiŋ parasını o da dǖ∪üne       

hāzırlanır. (8.60) 

yōlunan, merkebinen gidiyoduķ (14.37) 

su bardā∪ı var ya, su ġabınnan berāber. (17.94) 

 

2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü Bulunması:  

ÖTT’de ünsüz uyumu sebebiyle ötümsüz-ötümlü ünsüz çifti yan yana 

bulunamaz. Ancak hem BKA’da hem de Anadolu ağızlarının bir çoğunda 

böyle bir uyum yaygın bir şekilde söz konusu değildir. Ek başındaki sürekli 

ötümlü ünsüzler dolayısıyla, ötümsüz-ötümlü ünsüz çiftlerini görmek 

mümkündür. Bununla ilgili örnekler ünsüz uyumu bahsinde belirtilecektir. 

  

2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme: 

z# < s# 
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dā∪ın başında aynı saymış∪oldū∪um tekmil vermiş∪oldū∪um şįleri 

mesela büyük huduTlar boyunu mesila uruz∪ē bize geçirmècek biz∪urusa 

geçirmècek. (17.64) 

 

2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme 

 

 K# < k#   

 geçimĩmiS ufaK da ossa çifçilik ve malcılıK∪üzerine geçimĩmizi 
sālamaķdayıS. (1.4) 

sen şuríya gel de bi dilim∪ekmeK ġazan dèyen bi tek lider, bi 

tek∪insanımız yoħtur.  (3.86)  

 o benimdir o benim milletimindir∪ancaK. (5.87) 

 yazın işde ēkin∪ekiyoķ, onu işliyoK. (8.4) 

 bi şôle ġuru sileriK, bi de ıslar gelir sileriK∪eyice. (16.51) 

 yediK, işdiK, geldik. (16.83) 

 masaları da şôle sıralāyıverirler, ekmeK verirler ġāri. (16.89) 
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T# < t# 

kesinnikle öz∪evlaT∪övey∪evlaT māmelesi görülüyo türkiyede. (3.107) 

įzmir, ēsKişē∪ir. var eliŋizi öper dörT. (10.19) 

hē unŭ da yōğurT yiriS. (11.27) 

şepiT derler∪āfıyon tarafı şepiT der. (11.115) 

üçüncü ōrdu, doķuzuncu ķolōrdu, atmış beşinci tümen, ikinci tabur, 

ikinci bölük∪erlerinden şükrü ōlu ismeT demir∪āfıyon. (17.34)  

 

      P# < p#  

 bütün genşler işsizlik nedeniyle oķuyamadıķları nedeniyle bütün, 

istambul∪izmir∪esKişe∪ir gibi  bu illere dā∪ılıP kendi geçimlerini 

sālamaķTadır. (1.8) 

geliniŋ geliP gitdi bi foturaf bi ōlan bi dāmaT∪olan bi foturaf başķă olur. 

(1.125)  

 onŭ da yasTılāyıP yasTılāyıP sacıŋ∪üsdüne ātıyoķ, saç∪ekliyok, pişiriyok, 

yapıyoķ yāvrım. (8.12) 

 ġazıP da şôle yāni ataşı gözleyip burdan∪ataş∪iderlerimiş yāni. (9.41) 

 yatacā∪ı zaman, yatıP da bacā ġırcā zaman, veya duvara sürtüncē zaman. 
(17.51) 

 yaķın köylerden gelyō buryà göçüP gèdenler∪antalyadan∪adam gelyo burda 

bir hafTa seriŋ yaylada durup gidiyo. (20.55) 

 

Ç# < ç# 

üÇ birinin, iki birinin. (6.44) 

hē ısdār∪ağàÇ∪ısdar∪ağàÇ∪ağàÇ. (11.78) 

iki gārı yamaÇ yamaca geçer. (16.38)    
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2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler 

Sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeyi, ünlü ile başlayan bir 

kelime takip ettiğinde (K#+#V), ilk kelimenin sonundaki ötümsüz ünsüz 

ötümlüleşir. Anadolu ağızlarının bir çoğunda olan bu değişme,  ÖTT’de de 

olmakla beraber imlâda gösterilmez.66 

 

 c#∪∪∪∪#V    < ç#∪∪∪∪#V 

iki ǖc∪adam, hesabını bēlli èder, oŋa göre verisiŋ parasını o da dǖ∪üne   

hāzırlanır. (8.60) 

 

d#∪∪∪∪#V    < t#∪∪∪∪#V 

çünkü orası gelecek vād∪ediyo. (3.169) 

dörd∪ay oldu dē mi öleli? (9.55) 

ġadın gibį yō∪urd∪idecē∪imizi de bişiriS ġadınca sāvıra sāvıra. (11.26) 

 

T#∪∪∪∪#V    < t#∪∪∪∪#V 

nō∪uT∪ekerik, mercimeK∪ekerik, arpa ekerik, kümpül∪ekerik, so∪an 

dikerik, mercimeK∪ekerik, arpa, buyday doldururuķ bôle işde. (16.76) 

ћasan∪olu ћüseyĩn vafāT∪etmiş. (1.155) 

 

ġ#∪∪∪∪#V    < k#∪∪∪∪#V 

dokTura en yaķın bayat∪ilçesinde devlet hastanemiS ve sālıġ∪ocāmıS 

vaŕdır. (1.11) 

ekmē∪iŋ yoĝsa hamır yumuruyoŋ, ekmeġ∪ēdiyoŋ, ondan sōna būdáyıŋı 

elēyyoŋ. (11.7) 

                                                
66 krş. Gülsevin; UİA, s. 44.; Boz,  AMA, s.64. 
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K#∪∪∪∪#V    < k#∪∪∪∪#V 

geçimĩmiS ufaK da ossa çifçilik ve malcılıK∪üzerine geçimĩmizi 

sālamaķdayıS. (1.5) 

yollarımızıŋ  bireS∪uygunsuz olması nedeninde asFalt da olsa baķıma 

çoK∪èhdiyèci var, köy yèrleriniŋ. (1.26) 

çöreK∪ederik yavrım. (4.95) 

valla ille odun∪olum dè∪įşik olŭyo dè∪įşiK∪olŭyo. (7.45) 

yā∪ınan∪ordan∪ekmeK∪ufā∪ınan her şeyinnen yapāŕdıķ. (9.7) 

ġadın∪āķpaķÇıK∪ōlur dēri. (11.30) 

bôyüK∪itsek∪ideriS. (11.107) 

oŋa eder∪odunnan bişiridiK∪evde fırınımız yoğuķan. (16.48) 

āş bişiririk, topalaK∪ederik, çōrba ederik. (16.55) 

 

b#∪∪∪∪#V    < p#∪∪∪∪#V 

bugün dāvetèyemiS var nāsib∪olursa. (1.128) 

ārab∪olur∪o. (1.140) 

 

2.2.2. Ötümsüzleşme: Ötümlü ünsüzlerin yerlerini ötümsüz karşılıklarına 

bırakmasıdır. Anadolu ağızlarında çok yaygın görülen bir değişmedir. Bu 

değişmelerin bir kısmı yarı ötümsüzleşmedir:67 

 

2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme 

 

                                                
67 bkz. Korkmaz; GTS, s.151 (Korkmaz, bu terimi tonsuzlaşma olarak vermiştir.); Tuna; TDDN, s. 28. 
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#p < #b  

bara yatırcāŋ. (17.20) “para” 

 

#f < #v 

kôyde fişne dôvlet tarafından, şūrlara fişne ġararsaŋız dediler, dôvlet 

tarafı fidan vērdi.(17.2) 

 

#ç < #c 

kuzören gölgiye gelmişle calĭlarıŋ gölgesine. (7.3) “çalı” 

 

2.2.2.2. İç Seste Ötümsüzleşme 

 

-ç- < -c-  

sāçanıŋ∪üsdüne ġoruķ tavalarımızı. (4.31) “sac” 

gel yarim ķonuşalım soķaķ pençeresinde. (5.103) “pencere” 

 

-p- < -b-  

įşde ben meselá adam zaPdederdim. (10.36) “zabt” 

  

-f- < -v- 

onuŋ taķfiyesi gelirimiş, bizįniŋ taķfiyesi vārmazmış fāretTin paşanıŋ. 

(13.43) 

 

2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme 

  

 S # < z# 
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geldi mi milletlerimiS ġadınca yer. (14.4) 

bu āķasyalar āltında dērken gençken biraS mırıldanırdı. (5.105) 

bübē dōlması, ķānı yarıķ yaparıS. (7.100) 

eveli biS ġārnıyarıķ diyoduķ hindi de ôle işde. (8.68) 

şimdi şebeke suyumuS var. (10.7) 

inekleri sā∪ıyoS. (11.12) 

kesesine dökeriS. (11.22) 

bütün cepelē bozuldu namıssıS∪adam seniŋ cepeŋ neden bozulmadı 

diyo. (13.44) 

irēnşbērlik yapıyoS (16.6) 

görünmeS saçdī∪ın yèrde. (19.55) 

köyümüS∪işde geneli bôle. (20.12) 

 

2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları: BKA’da çoğunlukla “ğ,h,l,r,v,y” ünsüzlerinin 

komşu ünlülerdeki açıklık68 sebebiyle kaybolmaları çok yaygın ve ileri 

durumdadır. Bu kaybolma BKA’da olduğu kadar komşu ağızlar AMA ve 

UİA’da da çok yaygındır.69 Bunların dışında çeşitli sebeplerle ünsüz 

kaybolmaları olabilmektedir.70 

Ünlülerin açıklığı sebebiyle dört şekilde oluşmaktadır:71 

 

2.2.3.1. Erime: Kelime içinde veya sonunda “ğ, h, l, r, v, y” ünsüzlerin, komşu 

ünlülerdeki açıklık sebebiyle kaybolmasıdır.  Bu esnada komşu ünlü çoğu kere 

uzar. Ancak yer yer ünlünün uzamadığı da tespit edilmiştir. 

                                                
68 Ünlülerde açıklık için bkz. Korkmaz; GTS, s. 3. 
69 krş. Gülensoy; KYA, s.64-66.; Gülsevin, UİA, s. 47-55.; Boz, AMA, s.67-72. 
70 Erdoğan Boz; “Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu” TD, S.600, Ankara, 2001, s. 856-
864. 
71 Ünsüz kaybolmaları ünlülerin açıklığı sebebiyle “erime, büzülme ve derilme, yutulma” olarak dört başlık 
altında işlenirken Korkmaz, bu değişmeyi “ünsüz düşmesi” adıyla tek başlıkta birleştirmiştir. bkz. Korkmaz; 
GTS, s. 162-163. 
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2.2.3.1.1 Kelime İçinde 

 

-VK-  <  -VğK- 

dokTura en yaķın bayat∪ilçesinde devlet hastanemiS ve sālıġ∪ocāmıS 

vaŕdır. (1.11) 

köyüme mecburen∪ūramaķ zorunda, zorunda oluyo. (1.70) 

geliniŋ geliP gitdi bi foturaf bi ōlan bi dāmaT∪olan bi foturaf başķă 

olur. (1.125) 

zōbanıŋ borusunu bālıyoķ. (8.47) 

ālaşdıķ, ā∪at∪etdik, bā∪ardıķ, saçımızı yolduķ, ķaşımızı yolduķ, ne 

edersiŋ ölenden kēli? (8.110) 

ufāķlārdıķ, yālārdıķ, onu bi sürērdik. (9.10) 

ne yāpim yavrım allāћa bālanıP∪oturacam kim baķaçıķ? (9.60) 

buday∪alır saman∪önüne gelir. (9.67) 

faķír∪ātmış beş yaşını doldurannara bālıyolar. (10.82) 

sāmıyoS ġuzum. (11.11) 

şindi düz beli ġāldırmışla bālarda şèy yapmışlā yāni āsma. (12.93) 

ġavùr∪afıyåna yerleşmiş∪onnar da bırıya şūrlar∪istiķamdır bütün 

şòralar. (13.17) 

irēnçberlik, ārpa, būdaỳ, efenďim bu işlernen∪ūraşıyoķ biz∪ēvet. (14.1) 

oràya yā∪ar yāmır, gün doğar çeker gider. (14.85) 

vatan memleket∪ūruna seve seve can vèrmeye hazırıķ ķomutanım 

derdik. (17.77) 

bōrda yonan fazla ēleşmemiş. (19.39) 
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-VK-  <  -VhK- 

ama şimdi direkmen mēmeT∪ōlu ramazan şannı yoķ∪āmeT∪olu 

mēmeT şannı bu şekil yeni şèye göre. (1.95) 

ben şunu söylüyorum şundan bāsetmek∪istiyorum. (3.10) 

ören∪ören∪ēsġiden∪işde burē gēlmişler∪įtiyarlarımıS.(7.12) 

o çeşmeyi rāmetlik∪ābim vārĭdı belçiķada. (10.5) 

mu∪abbet derik yani çayını ġāvesini götürür. (12.36) 

vāllā eyice tāmin∪etmiyom cā∪ilim ben ya yǖz yirmį,  yüz∪otuz vardır 

herћālda. (14.30) 

 

-VK-  < VğK- < -VkK-  

cumā āşamı dü∪ün başlarsa üç gün∪üç gün. (9.20) 

dōldurmuşlar, e∪ētmişler kendiŋiz∪iççēŋiz biz∪ôle iççēk demişle. 

(13.3) 

om beş yılı doldurcāmışıŋ bu yaşdan sōna. 17.20) 

 

-VK-  <  -VrK- 

pazara mal fàlan götürüsek hana gideriS (1.23) 

şindi fetvācı∪oĝulları demeleri ben∪onu özellikle sorādım. (1.98) 

hē işte vādıķ hemen hemen hayat∪işte vārlıķ yoķluk ġuzum hindi    

vārlığa erdik çöktük. (2.1) 

ordan tekrar dôndüm gelirken pi tāne genç ķızımız bi de 60606060      

ben∪ilēledim arķadışlar∪arķadan gēlĩyo. (5.61) 

siz de yādım∪edesiŋiz canım, ķafam sārmıyo benim∪ōlum benim. (7.1) 

dırmıķ çekiyoduk, ananaT∪ālıyoduķ, desde yapıyoduķ. (8.72) 

sabanı da çamùrını ġazıyōduķ yāni. (12.23) 
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dēpesine bi yùmrıķ vuruvemiş hē. (13.15) 

 

-VK-  <  -VlK- 

bayā ķırķ, otuz sene ōmuşdur. (7.71) 

maya atarıķ, mayaynan mayalarıķ, ġabarı ķaķar∪o bôle. (16.42) 

len∪ōma mı ābey dā ayanıŋ∪üsdü diŋelemiyo (19.24) 

 

-VK-  <  -VyK-  

ve bu kôde dōdum. (1.2) 

bēgirimiz vādı, atımız∪arabamıS vādı. (7.52) 

ordan da geldi işdē dēzesiniŋ eskişē∪irde iş yerleri varımış, ġayrı ġazino 

gibi filanmış hani. (8.90) 

yō∪udu yō∪udu ē nası öküz∪arabasī, bēgir∪arabasīynan gèdiyoduķ. 

(14.3) 

ôle ôle şēler yāPdım. (15.23) 

baķarlardı bôle temizli∪e işime memnun olurlardı. (18.10) 

 

-VK-  <  -VnK- 

çünkü māyenanesine varıp yüz millon vermedikden sōra hiçbi ħasdāne 

yatā alamaz, almaz çünkü.(3.153) 

įsannarı başġasına baķaraķ misaFirperverdir yāni. (12.29) 

 

-VK-  <  -VvK- 

hava ķuvvetleri ķomutanı vārdı fēzi çamel beni sevērdi. (12.64) 

ē sen dedi∪į yere getmesseŋ bi olay çıķarısaŋ tābi sēmez kimse ôle ya. (12.78) 



 

70 

 

 

 -VK-  <  -V’K- 

ordan bura şindi telefonlarımıS mālum meşur. (1.107) “ma’lum” 

zārfa ismini yazar∪işde tābiri cā∪izse. (1.120) “ta’bir” 

bugün dāvetèyemiS var nāsib∪olursa. (1.128) “da’vet” 

bazan∪işde alaşē∪ire gitTik yāni alaşē∪ire. (12.86) “ba’zen” 

yani su yoķ. (14.3) “ya’ni” 

   

2.2.3.1.2. Kelime Sonunda 

  

KV# < -KVh# 

yāni ē sizler  allā rāzı ossuŋ ћani, bi mücādele yapmaĶ∪isdiyōsuŋuz. 

(3.23) 

ya yatādı, gidēdi saba. (7.73) 

KV# < -KVl# 

ben mi aha işēdiyon gē. (2.34) 

ġīz nāsı isdenir? (11.56) 

KV# < -KVr# 

 tabi ġaymaķam bey bizden soruyo biz∪eTrafı bildi∪imiz için köyümü 

ve civarı. (1.63) 

 kesinnikle hèr tarafa bayatıŋ hèr tarafına candarma donatılıyo. (3.122) 

 siz de yādım∪edesiŋiz canım, ķafam sārmıyo benim∪ōlum benim. (7.1) 

 bēn kitmem bunnā gide. (7.13) 

 gene vatandaş∪ē bi şįyler∪ālıyo gine. (10.83) 

 bıraķTıķ biz de suyu ġaçırısıŋız dedilē köy hizmetleri. (10.103) 
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 vūla nası geçècek ġuraķ bi melmeket bura hocam. (14.2) 

 o zamannā gebenen nēyinen, gecelē∪in gözüŋ görmez. (14.61) 

 şôle bi parça şeklinde almışla ġoyvemişlē. (19.36) 

    

2.2.3.2. Büzülme: Kelime içinde iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığı sebebiyle kaybolup, komşu ünlülerle birlikte  çoğu kere tek bir uzun 

ünlü hâline gelmesidir. Bazen uzun ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir.72  

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VğV-  

hıdırellez dedįmiS∪āltı mayısa ġadar∪o adam bu būğaya baķar. (1.43) 

veyā∪ŭt da ödiyemem dedįnde hiçbir ġuruş∪alınmıyo. (3.84) 

yani bildįmiS māћacırlar. (5.106) 

olan∪ōlum de∪il. (9.47) 

fırın∪ekme∪i yuķayı da yaparıS. (11.115) 

burdan vūrmùyıcāz. (13.19) 

ġaribiŋ kim∪oldūnu bilmiyola ki. (13.24) 

ni∪āyetdē ē ġaybeTdį∪imiS dört yǖz ķırħ lira şē ödedim maћkeme 

masĭrafı ödedim. (17.27) 

mü∪eddişler gelirdi, teşekkül ederim, milli∪e∪itimler gelirdi 

teşekkül∪ederim. (18.9) 

onuŋ bacā∪ınıŋ şuradan ġırıķ bi de şurdan ġırıķ. (19.21) 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VhV-  

kelem, ilāna ilāna hē. (4.99) “lahana” 

                                                
72 bkz. Tuna; TDDN, s. 42,  krş. Gülsevin; UİA, s. 51; Boz, AMA, s.70. 
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kelem, lā∪ana, lā∪ana dolması yaparıS. (5.110) “lahana” 

allāŋ∪emri, peyġamberiŋ ġāvli seniŋ ġızıŋa düŋür gēldik deriS. (11.57) 

“allah” 

vāllā eyice tāmin∪etmiyom cā∪ilim ben ya yǖz yirmį,  yüz∪otuz vardır 

herћālda. (14.30) “cahil” 

istirātıŋı tēmin∪edēsiŋ biner∪araba hayır, herkesiŋ şāhsı odası, burya 

ait∪oda yoķ şāhıs yāni. (14.54) “istirahat” 

aFıyonda hasdānèye gitdim. (16.66) “hastane” 

o zamān hayvancılıķ yapıyomuş∪oràyı rahat görmüşler∪ōrda su başına 

gēlmiş hāyvanıŋ rātını kendi rātını oràya ġonmuş∪ō. (20.24) “rahat” 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VyV- 

şimdi ē ben∪oyunnardan pek kendim∪oyun bilmedi∪im∪için∪ekseri∪eti 

harmandalı çal derler. (1.148) 

maħıneyi ġaldırdım∪amma kendimè yiceK∪ekmek bulamıcaħ hāle 

geldim. (3.142) 

duķuS torunum var, dört ķız∪evlādım allah ne bilim∪iki tāne dāmadım 

ve çevire geniş yāni. (5.42) 

sōna sōna ġaylī şey battāneci geldi, kilimci gēldi. (11.82) 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VrV- 

küyüŋ∪ortaķlaşa yapacaķ sorunları imeci üsülüyle yapıyoS. (1.15) 

tā bubalāmızıŋ bubaları. (7.26) 

şimdi hepsi çıķďı çeşit çeşit. maķíneynen piçēdik. (7.57) 

bi şey yapamıyoS sādece git gel bāyata. görevimizi yapıyoS ġayrı. 

(10.15) 
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sāmıyoS ġuzum. (11.11) 

 

2.2.3.3.  Derilme: Kelime sonunda iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığı sebebiyle kaybolup, komşu ünlülerle birlikte  çoğu kere tek bir uzun 

ünlü hâline gelmesidir. Bazen uzun ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir: 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VğV# 

başġa bi küyümüŋ geliri olmadī∪ı için rēçberlikde saman veyā∪utda arpa 

būday gibi yiyecek şeylerini altı aylıķ yiyecē ġalsın, ondan sōnasını satın∪alır. (1.16) 

            geş ġalmadī gibi  mal da bitdi şimdi. (1.36) 

burdan vasıta durumuna göre hava şartlarına göre ossuŋ veyot da dahā 

şey∪olursa giderler∪orda yèmē ķatılırlar. (1.117) 

dedi∪i gibi et bişiriler. (2.54) 

çünkü māyenanesine varıp yüz millon vermedikden sōra hiçbi ħasdāne yatā 

alamaz, almaz çünkü. (3.153) 

taş∪oķarınıŋ∪ebesiniŋ∪ē gelinlį∪iniŋ şeyi duvā yavrım duvā yavrım, he dòvaķ 

dòvaķ. (4.10) 

alla ne verdiyise diyom bir dilim∪ekme∪ē yarısını yeyiP yarısını ġoyom. 

(4.88) 

bayā yüzden fazla mı fāzladır. (7.10) 

şône tāta var şôle yāsTınıyoķ yuma∪ā şunun gibi yumaķ ya, hamır ya şôle 

yāsdınıyo, ġalıp sācıŋ∪üsdüne ātıyoķ. (8.33) 

burda bu yıl ġum∪ocā yoķ, daş∪ocā yoķ. (10.16) 

mimzer, ġazayā, dīrmıķ, ġapıda ġazayā diyoz. (10.30) “kazayağı” 

elimize bi aĝız daTlılī götürüS. (11.59) 

ġavūn, ġarpūz, ayçiçē bol∪ekiliyō orda. (15.34) 
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furunŭmuz var furun çörē ederĩk bazardan getirik bazar çörē. (16.23) 

ōrdan ekmek∪aldı, bazar∪ekmā, halva, pisgevit, götdük. (16.82) 

geçim ġaynā irençberlik. (17.1) 

yatacā∪ı zaman, yatıP da bacā ġırcā zaman, veya duvara sürtüncē zaman. 

(17.51) 

           o adamıŋ kendisi di∪įlse çocū∪u, çocū∪u di∪ilse efendim atıyorum. 

(3.99)  

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VhV#  

ġına yaparıS, ilā çekeriz ilā çekeriz. (2.64) “ilahi” 

vālla ne bilĩm nērden geldįni bilmiyem işde. (6.37) “vallahi” 

dā∪ıtdī∪ım nöbetÇi silā dayamış döşüne, uyumuş, döşüne yāni, silā dayamış 

bôle uyumuş. (15.42) “silahı” 

bizde ôle bi şį olmadı ya beklērdik zabā ġadar. (17.68) “sabaha” 

esġiden dā çoķdu  yoķluķTan, yoķluķTan yoķluķTan tābi. (17.89) 

“daha” 

şindį yoĶ∪allā şükür. (17.90) “allaha” 

  

V# /  V∪∪∪∪V  <  VrV# 

gelenēmiS görenēmiS∪aynıdır∪aşşā yoķa. (10.129) “yukarı” 

emme şindi yüksek sema olaraķ∪orlā. (14.83) “oraları” 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VyV# 

ama pekį köprü altında yatana netcez? (3.55) “pekiyi” 
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2.2.3.4. Yutulma:  İç seste kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün, komşu 

bir ünlünün açıklığında kaybolmasıdır. Bilindiği gibi ET’de aynı durumdaki 

g’lerin yutulması Oğuz lehçelerinde yaygın bir değişmedir. BKA’da “h” 

yutulmaları sıklıkla görülür, ayrıca çok az olarak da “y” yutulması tespit 

edilmiştir:73 

 

-KV-  < -KhV- 

tarım∪ilçelerde de ġayıTları  mēşurdur. (1.46) 

türkiye cumūriyetiniŋ vatandaşıyın demekten ġurur duymuyorum∪inan. 

(3.6) 

bilmiyom ben dā çoķ seviyom, bilmiyom herālde yetişme tarzım böyle 

veyā bilmiyom kendim∪ôle. (5.7) 

cápeyi ġazanamadıķ demişlē yā. (13.40) 

bin doķuz∪ǖz∪ēlli sekizde gitdim ben∪asKere, ātmışda 

tēris∪oldum∪evet. (14.27) 

 

-KV-  < -KlV- 

hindi bizim ġız∪isdeme hindi filanıŋ ġızına varıP gelecēk derik, derik 

ġônümüzden. (4.40) 

 

-KV-  < -KrV- 

yiyecek şeylerini altı aylıķ yiyecē ġalsın, ondan sōnasını satın∪alır. 

(1.17) 

 

                                                
73 bkz. Tuna; TDDN, s.42, krş. Gülsevin; UİA, s.56; Boz, AMA, s.72 
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2.2.3.5. Ünsüz Yitimi74: Kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün, 

kendisinden sonraki ünlünün açıklığında kaybolup kapalı hecedeki ünlüyü 

uzatmasıdır. 

 

-φφφφ-  < -l- 

hindi dahā ne ānadàyım, ne diyèm? (9.4) “anlat-“ 

undan sōna eyer∪o elimizden∪alırsā tamam gônü vā. (11.60) “gönül” 

 

-φφφφ-  < -r-  

yiyecek şeylerini altı aylıķ yiyecē ġalsın, ondan sōnasını satın∪alır. 

(1.17) 

 

2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi 

 

2.2.3.6.1. Kelime Başında 

 

 #φφφφ-  <#h 

ē cumūrbaşġanı gelicek, ġonuşcáķ∪aliķoptērnen∪işde aliķoptēr geldi. 

(5.54) 

sātmadık∪iç∪ōlum be. kēndimize ķadar∪āldıķ. (7.24) 

onnan Piçeledi ārmana dökēle dü∪ēledi bēgirnen. (7.54) 

alırsa ġız∪ēvi, emen∪ālmaSsa gônü yoķ bi dā vāmàyıS. (11.60) 

ombaşıyın bēn de vārdım, baķdım horul∪orul∪uyŭyo. (15.43) 

#φφφφ-  <#y 

                                                
74 Geniş bilgi için bkz. Gürer Gülsevin, “Bir Ünsüz Düşmesi Tipi Daha: Ünsüz Yitimi”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, Sayı: 139, Ağustos 2002, Ankara,  s.133-136. 
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biŋ sekiz∪üz nüFusuŋ∪içinde bir tek∪imam  var, bir tek ġaymaħam var. 

(3.30) 

 

2.2.3.6.2. Kelime İçinde 

-φφφφ- < -t- 

etek giyerler∪üslerine ġazaķ giyerler. (1.135) 

turislē gēldi. (6.35) 

he çifÇilik∪işde iyi kötü ġuderetiŋ yetTiğini ūraşıyom. (12.4) 

 

2.2.3.6.3. Kelime Sonunda 

 

ø #  < t # 

dürüs dē∪il. (3.42) 

kendi turis getdi zāten (4.90) 

bi abdeS∪alayım dedim. (5.56) 

bi tek bi çiF de bēgirimiS vārĭdı. (10.35) 

orda eş dos yerik yāni eş dos da yer. (12.38) 

teröris hiç yō∪udu, olay yō∪udu, hiç∪iç. (17.79) 

 

ø #  < k# 

eşşōlu, pezeveŋ∪çocū∪u diyo. (17.95) 

 

2.2.3.6.4. Grup Düşmesi: Bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan birden fazla sesin 

düşmesidir. Çok az görülür: 

 kiminde aha böyün∪ecik yidiydi. (2.29) “azıcık” 
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 ben denizin yanda şehitlį∪in∪orda dā açılmadı. (5.53) “yanında” 

 sanġaç ġurulādī, mişir∪ekelēdį ārpa, būday. (6.9) “salıngaç” 

 ēsġişēirde duruyom, ķızların yānda duriyim. (6.40) “yanında” 

 sūydan sıķıntıyız. (7.29) “sıkıntılıyız” 

            tābi unudamıyom, nas∪unudàyım onuŋ derdini unudamıyom. (8.87) 

“nasıl” 

 dôndürlerdi şôle. (9.40) “döndürürlerdi” 

            güçÇük∪ōlanı geri gētdik. (11.3) “getirdik” 

 

2.2.3.7. Hece Tekleşmesi: Bir kelimede benzer sesleri taşıyan iki hecenin 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalmasıdır.75  

 

-ø-  < -(I4)r-76 

bālya yaPdırız yaPdırabilen gücüne göre. (1.76) “yaptırırız” 

 hayırlı olsuŋ der, cebinē zarfı indiriS. (1.123) “indiririz” 

ēt, pilāv, çōrba, fasįlle, hoşaf aynı yemek veriS∪işde. (7.40) “veririz” 

hamırı yumuruS, içine įşi hamır ķatarıS. (7.92) “yumururuz”  

gônderiS gônderiS yā hiş sātmayıS, hiş sātmayıS. (11.25) “göndeririz” 

 

2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi: İç seste, çoğu kere alıntı kelimelerde aslî ikiz 

ünsüzden birinin kaybolmasıdır.77  

-l-  < -ll- 

ala∪ısmaldıķ der dü∪ünden ayrılırıS (1.123) “allah” 

yā tere yāĝı ġuvátli oluyo ya. (2.30) “kuvvetli” 

                                                
75 bkz. Korkmaz; GTS, s. 79 (Korkmaz, bu terimi hece kaynaşması olarak vermiştir.); Tuna; TDDN, s.44-45. 
76 krş. Gülsevin; UİA, s. 68; Boz, AMA, s.73. 
77 bkz. Korkmaz, GTS, s. 163; Tuna; TDDN, s. 33. 



 

79 

 

lan ķaħarsam seni ġırbacınan derindirim vala. (3.121) “vallahi” 

  

-h-  < -hh- 

havası, suyu yāni diğer yerlere baķalaķ yāni insannarı burlarıŋ tābi 

orlara baķalaķ çoķ sıhāTli tābi. (20.52) “sıhhat” 

 

-v-  < -vv- 

şindi siz eveli sen∪onnarı mı soryoŋuz siz? (9.1) “evvel” 

hava dāşġıran, daşġıran hē hava daşġıran (16.1) “havva” 

 

-y-  < -yy-  

sen de gēl dedim başbaķan gēldi tāyiP∪erdòğan. (5.55) 

 

2.2.4. Ünsüz Benzeşmeleri: Bir ünsüzün yakın veya uzaktaki bir başka ünsüze 

etki ederek onu kendine benzeştirmesi olayıdır.78 Hem BKA’da hem de diğer 

Anadolu ağızlarında çok yaygın ve ileri durumda görülen bir değişmedir.79 

Ünsüz benzeşmelerini, eklenme ve ulanmaya bağlı benzeşmeler  ile 

tabanlardaki benzeşmeler olarak üç ana başlık altında işleyeceğiz. 

 

2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler: Bu benzeşme şekli, benzeşmenin 

yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde oluşmaktadır.  

 

2.2.4.1.1. İlerleyici Benzeşme 

 

-n + ≠n  < -n + ≠l 

                                                
78 bkz. Korkmaz, GTS, s.162, Tuna; TDDN, s. 34-36. 
79 krş. Gülensoy, KYA, s.60-61.; Gülsevin, UİA, s.56-60.; Boz, AMA, s.75-80.; Yıldız, IMA, s.42-47. 
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onnara şimdi on∪iki küve benim küvü verdile. (1.62) 

ama biz bu borcu ödetmek∪istemiyen∪insannar var (3.14) 

dolmamıS şunnar∪olur: (5.11) 

bazı annatıyinde benim torunnara falan (6.21) 

burda çō∪unnuķla ekti∪įmiS nō∪ut ekiyōduķ∪işde, mērcimek 

filen∪ekmiyoS şindi. (10.22) 

ōn dönüm, yirmi dönüm∪ekini var∪ēkiyolar, ġāldırıyolar ġırā 

deliġannılar çalışmàya gèdiyo būrsa gemli∪e zeytin toplamıya. (15.10) 

ávet yoħ vallā buralārda işde, şuralarda bi dāşdan merdivenner vārdı. 

(15.17) 

           hēp∪iyi hep∪āsġere ġarsı, āsġere ġarşı hēp davranış∪o yānnarda iyįydi, 

çoĶ∪iyįydi.  

 

2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme 

S/-s + ≠s  < -z + ≠s 

ġardĭşim fiş∪isderseŋ şu para, fiş∪isdemesseŋ ben para işde şu paràya 

verĩrim saŋa. (3.59) 

sana ulaşamassam zarar∪olur∪ömrüme. (5.102) 

ē sen dedi∪į yere getmesseŋ bi olay çıķarısaŋ tābi sēmez kimse ôle ya. 

(12.77) 

beleket vermeSse ōlmuyo. (14.22) 

dü∪ün biter her zaman tutturumassıŋ∪onuki. (14.45) 

burası ādam∪açarsa açar∪açmassa açmaz. (14.46) 

tuSsuz tecene. (4.69) 
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2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmeler: Bu benzeşme şekli de, benzeşmenin 

yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde oluşmaktadır.  

 

2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme 

 

K#∪∪∪∪#g  < k# ∪∪∪∪#g 

sen şuríya gel de bi dilim∪ekmeK ġazan dèyen bi tek lider, bi 

tek∪insanımız yoħtur. (3.86) 

 

P#∪∪∪∪#b  < p#∪∪∪∪#b 

ayda bi sefer∪iki sefer de bayat sālıķ∪ekibi geliP burda ē ķonturol, 

hasdalarımızı ķonturol∪ediyo. (1.12) 

esgi türkÇe oķuyuP bôle hoca fetvā verimiş. (1.98) 

içeriz heP barabar ben dā çoķ mutlu olurum. (5.47) 

ellerinde yarım kilō çay, iki yüz∪elli ġıram çay, yarım kilō şeker 

geleken heP bôle getirirler dü∪ün sa∪ābına verirler. (16.94) 

isdiyen∪örtecek∪isdemiyen∪örtmiyecek diye bi yasa çıħarıP bunu 

gündemden düşüremez mi? (3.21) 

 

T#∪∪∪∪#d  < t#∪∪∪∪#d 

şepiT derler∪āfıyon tarafı şepiT der. (11.116) 

bāyaT daķımı pek bişiri bunu. (11.122) 

üçüncü ōrdu, doķuzuncu ķolōrdu, atmış beşinci tümen, ikinci tabur, 

ikinci bölük∪erlerinden şükrü ōlu ismeT demir∪āfıyon. (17.34) 

 

2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler 
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2.2.4.3.1. Ünsüz-ünsüz Benzeşmesi 

 

2.2.4.3.1.1. İlerleyici Benzeşme 

 

l-l  < l-y 

ķatrillonnar soyulcāna bu ülkeye şöyle bi şey dense daha güzel dį∪il mi? 

(3.10) “katrilyon” 

ēt, pilāv, çōrba, fasįlle, hoşaf aynı yemek veriS∪işde. (7.40) “fasulye” 

tābi şu ġadar vèrelim dersiŋ o ādam da verisiŋ beş millon∪on millon, yįrmi 

millon hindi ġāyrı da millar millar. (8.59) “milyon” 

beş biŋ, on biŋ millar yāni. (12.62) “milyar” 

 

n-n  < n-l 

şindi ben∪annatırın. (6.20) “anla” 

 

m-m  < m-v 

bįlmiyorum tā ēsKiden merdimen gibi iki yèrde bi şu yānda, bi şu yānda 

basamāħlı. (15.17) “merdiven” 

 

2.2.4.3.1.2. Gerileyici Benzeşme 

 

m-b < n-b 

ombaşıyın bēn de vārdım, baķdım horul∪orul∪uyŭyo. (15.43) “onbaşı” 

įstambòllu nevzat demir hēp hērkeş vārĭdı. (17.59) “istanbul” 

n-n < ğ-n 
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inne veriyo. (2.45) “iğne” 

 

T-t < h-t 

ilazım∪oŋa itTiyacımız vā. (1.72 

 

n-n < l-n 

ben∪annemi yannız gönderemem uzaķ yol. (5.51) “yalnız” 

 

2.2.4.3.2. Ünlü-ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz değişmelerinin bir kısmında, komşu ünlülerin etkisi olmaktadır.  

 

2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma: Yuvarlak ünlüler komşuluğundaki ünsüzlerin 

dudak ünsüzlerine değişmesidir.80 

 

-v-  <  -ğ- 

düvünlerde de  öle mesela oķu gönderir. (1.118) “düğün” 

ülkemiS soyuluP suvana dönderilen bi ülkede, atıyorum ē bir∪oy 

zamānı geliyorlar. (3.7) “soğan” 

 

-m-  <  -n- 

daha evvelki ġomşuydu tabi biz olduķ. (1.66) “konşu” 

-v-  <  -y- 

fāsille bişiririk kövde, evimizde. (16.54) “köyde” 

 

                                                
80 bkz. Korkmaz; GTS, s. 48 (Korkmaz, bu terimi dudaksıllaşma olarak vermiştir.); Tuna, TDDN, s. 29. 
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2.2.4.3.2.3. Bağıntılı Değişme: İç sesteki sesleri, benzer sesli bir başka 

kelimedeki seslere dayanarak değişik telaffuz etmektir.81 

            ē cumūrbaşġanı gelicek, ġonuşcáķ∪aliķoptērnen∪işde aliķoptēr geldi. (5.54) 

“helikopter” 

 saŋa bi paķır topalaķ getirecēm. ķalp var ķalp, romatizma dizlerim, taķriyon 

vār. (16.66) “tansiyon” 

 

2.2.5. Aykırılaşma: Çıkış noktaları birbirinin aynı veya yakın olan 

ünsüzlerden birinin, benzeşmenin aksine çıkış noktasının farklılaşmasıdır. 82 

Diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi, BKA’da  da benzeşmeye göre 

örnekleri oldukça azdır.  

 

-kg- < -kk-    

ōrdan haķġāriye gitTik. (20.31) “hakkari” 

 

-lr- < -rr-   

benim∪ābim dē işde ġüççük bilader de halķ banġa müdürü ōldu. (10.1) 

“birader” 

 

-nl- < -nn-   

ġaynalāsı veri. (11.87) “kaynanası” 

2.2.6. Süreklileşme: Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüzlere 

değişmesidir.83 

 

2.2.6.1. İç Seste Süreklileşme 

                                                
81 bkz. Tuna; TDDN, s. 31,32.   
82 bkz. Sadettin Özçelik; “Aykırılaşma Terimi, Tanımı ve Örneklerinin Tasnifi Üzerine”, İlmî Araştırmalar, Güz 
2002, S. 14,  İstanbul, s.131-144. 
83 bkz. Korkmaz; GTS, s. 135, Tuna; TDDN, s. 28. 
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2.2.6.2. Kök Ünlüsünden Sonra 

 

ş/ < ç/  

hįş görmeden∪etmeden geldik gèştik geçindik gittik. (2.89) “hiç” 

kendi kendimize iş savaş yapıcāz. (3.30) “iç” 

işleri çıķınca onnarı bôyle kimi ince, kimi ķalın ķalın tarafı dışından∪içine 

ķadar∪olásiye bǖyüklü küçüklü olur. (5.116) “içleri” 

saşları var, boruları var. (10.29) “saçları” 

būrdan geşmişle, şurā gēlmişler∪ebeme dūz demişle. (13.11) 

“geçmişler” 

ġızlarıŋ biri āfyona göşdüler geldiler. (19.20) “göçdüler” 

şôle içinde onnarı aralarında saşması ġolay∪olması için. (19.55) 

“saçması” 

köy gēnşler∪ekserĩyeti dışārda çalışıyo, mermer fabriķalarında,ocaķlarda, 

dışarlarda. (20.5) “gençler” 

 

ğ/ < k/ 

etin ķızartması yoğudu, et Pişiridik. (4.20) 

şindi dün∪āğşam∪evel∪ǖs gün doyuruyuduķ geleni gideni ǖş gün. (7.99) 

ò zaman süt çōĝ∪olur. (1.18) 

            fırınımız yoğuķana ġuzüne varıdı. (16.46) 

 

ħħħħ/ < k/ 

çünkü bundan çıħarları vardır  hep. (3.14) 

            fesatlī∪ı yoħdur.(3.64) 
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efendim ē māliye baħanı dedi∪in şey zaten türkiyeniŋ tüm ne ġàdar 

parası varısa zaten∪anatTarı elinde. (3.171) 

            fesatlī∪ı yoħdur.(3.64) 

 bāħdıydım diyo ġáçecek yer ġalmamış, gidērken kimse yō∪udu. (13.50) 

 cevizli, ēnedik, imrallı, āħbuŋar, maçaķlı bu çevreleri yāpdılar∪evet. 

(14.32) 

 

ğ/ < g/ 

bu çocuķ demişler gül gibi bunuŋ ci∪ēri cığara da içmemiş bu çocuķ 

demişler. (8.108) 

  

2.2.6.2.2. Tabanlarda 

 

-ğ-  < -k- 

buyduy sandīm  bùrçağımīş. (2.67) “burçak” 

yeminim∪inķar∪olsun allah gücü, hazreti muhammed desteğiynen biz 

burdayız. (3.87) “destek” 

baķ ġoyunu sāĝarıS, ineği sāĝarıS. (11.18) “inek” 

 

2.2.6.3. Son Seste Süreklileşme 

 

ħħħħ# < k# 

ēĝer ēĝer baħ. ( 3.45) “bak” 

seksen doħuz yılında ertürk yöndem bizim köyde yüzde ķırħ bu 

saħatlıķ vardır. (3.73) “kırk” 

baŋa da bi şi olmadı çoħ şükür. (18.26) “çok” 
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hįç çalışma yoħ. (18.27) “yok” 

 

ş# < ç# 

efenďim benim∪on∪üş nüFusum var. (3.112) “üç” 

dışına böyle ilaş∪ē çalardıķ, bulaşıķ∪ilacı çalardıķ. (4.27) “ilaç” 

bulġur pilafı, pirinş pilaFı dē∪il de, bulġur pilaFı. (11.123) “pirinç” 

2.2.7. Süreksizleşme: Sızıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle patlayıcı 

ünsüzlere değişmesidir. 

#c- <#j-  

kesinnikle hèr tarafa bayatıŋ hèr tarafına candarma donatılıyo. (3.123) 

“jandarma” 

arabayla gēldiler. cįplen cįplen. (6.36) ‘jip ile’ 

hē bunuŋ var, asġerde bi ōlu var şindi hakkariye gitTi bi cāndırma. 

(12.47) “jandarma” 

 

#c- <#s- 

bu çocuķ demişler gül gibi bunuŋ ci∪ēri cığara da içmemiş bu çocuķ 

demişler. (8.108) ‘sigara’ 

 

#k- <#h-  

piriç, ondan kēli, çōrba, bāmya, sārma bunnarı Pişiriyo ķoşāf. (6.7) ‘hoşaf’ 

 

2.2.8. Ünsüz Türemesi 

 

2.2.8.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi 
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#h < #φφφφ
84 

biçer biçiyiri, hāmbara dökiyiri. (6.31) “ambar” 

yo yō burda hataşı ġayārdıķ öŋünde sacınan yapārdıķ, güzel 

ġızārdırdıķ. (9.16) “ateş” 

 

2.2.8.2. İç Seste Ünsüz Türemesi  

-y- < -φφφφ- 

o dā denizli hüdāyi oral milletvekilniŋ yįyenįymiş. (15.44) “hüdai” 

 

2.2.9.  l,m,n,r,y  Ünsüzleri Arasında Değişmeler: BKA’da bu ünsüzlerin birbirinin 

yerine kullanıldığını görmekteyiz. 

 

r ~ l 

horāsan ġāli nè yandan geldįyse işde diyom ya benim∪oràya 

aķlım∪ermiyo benim. (10.84) “gayrı” 

 

m ~ n 

altı bin küçükbaş hayvan ġālmadı şindi. (17.3) “şimdi” 

n ~ l 

şiyde gün dölümünde bilen. (11.19) “dönüm” 

 şône tāta var şôle yāsTınıyoķ yuma∪ā şunun gibi yumaķ ya, hamır ya 

şôle yāsdınıyo, ġalıp sācıŋ∪üsdüne ātıyoķ. (8.33) “şöyle” 

 

                                                
84 bkz. Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında  h Sesi Üzerine”, TDAY (Belleten) 2001/I-II, TDK Yay., 
Ankara, s.129-146. 
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2.2.10. İkizleşme: İç seste, iki ünlü arasında ve vurguyu üzerinde bulunduran 

ikinci hece başındaki ünsüzün tekrarlanmasıdır.85 Anadolu ağızlarının bir 

çoğunda görülen bir olaydır, daha çok Doğu grubu ağızlarında görülür. 

-çç-  < -ç- 

küççük küççüK∪onun  labaları olur∪āğaçdan. (9.66) “küçük” 

 

-mm-  < -m- 

hā hasdalıķ∪olsuŋ∪ēmme şindi ulaşım∪èyi. (14.62) “ama” 

 

-ss-  < -s- 

biz bu borçdan ġurtulalım desse bu ülke tahmin∪etmiyom ki boş değil. 

(3.13) “dese” 

 

-nn-  < -n-  

gelmişle ninnelēmiS. (7.26) “nine” 

 

-şş-  < -ş- 

geliyo ġabıyınan ġāşşığıyınan geliyo. (2.63) “kaşık” 

şurdan bi eşşeKli gelirdi. (7.78) “eşekli” 

hā hindi baķ bôle adamı şöle ē∪erlerdi, şôle aşşa. (9.39) “aşağı” 

-ll-  < -l- 

taşınıyo imrallıya gidiyo. (12.54) “imralı” 

 

                                                
85 bkz. Korkmaz; GTS, s. 163 (Korkmaz, bu terimi ünsüz ikizleşmesi olarak vermiştir.);  Tuna, TDDN, s. 32. 
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2.2.11. Göçüşme: İç  seste  komşu  veya  uzak  ünsüz  ve  ünlülerin  yer 

değiştirmesidir:86 BKA’da sadece ünsüz göçüşmesi örnekleri tespit 

edilebilmiştir.87 

-r-b-  < -b-r- 

bilmiyom halbuki şindi gǖrbe var, desdekleme var. (12.17) “gübre” 

motura ırbıķlarĭnı bērmişle bizim bôle çocuķlara, geliŋ dolduruŋ 

demişler. (13.2) “ıbrık” 

 

-l-m-  < -m-l- 

burası sō∪uķ melmeket, ġış mēlmeket bura. orası sehįl mēlmeket. 

(14.86) “memleket” 

 

2.2.12. Yarı Ünlüleşme: 88 Kimi sürekli ünsüzlerin yerlerini, yarı ünlü olan y 

ünsüzüne bırakmasıdır. Bütün örnekleri iç seste görülmüştür: 

 

y < ğ 

undan sōna eyer∪o elimizden∪alırsā tamam gônü vā. (11.60) “eğer” 

hüdā∪i oral yiyenįymiş çocuķ sōna hemen tērisini aldılar∪anķaràya o 

çocū∪un giderken bennen helallāşmadı bana uyurķan vurduŋ deye. (15.45) 

“yeğen” 

buydayı ayıķlarıķ, gider, sürdürü gelirik, çekdirĩrik. (16.55) “buğday” 

 

y < g 
                                                
86 bkz. Ahmet Caferoğlu; “Anadolu Ağızlarında Metathese Gelişmesi” TDAY Belleten 1955, T.D. K Yay., 
Ankara, s.1-7.;  Hasan Eren, “Türk Dilinde Metathese Olayı”, TDAY, Belleten 1953, T.D.K Yay., Ankara, s.161-
180.; Korkmaz, GTS, s. 74; Tuna; TDDN, s. 38-39. 
87 bkz.  Önder Çağıran; “Türkiye Türkçesi Ağızları Ünsüz Göçüşmelerinin Kuruluş Sistemi”,  3. 
Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı Bildirileri (1996), TDK Yay., Ankara, 1999, s.239-277. 
88 krş. Boz, AMA, s.88. 
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kiminde aha böyün∪ecik yidiydi. (2.29) “bugün” 

 

2.2.13. Uzunluk Kayması: Bir ünlüyü takip eden ünsüzün çeşitli ses olayları 

sonucunda kaybolması ünlünün uzamasına neden olur. Uzunluğun komşu ünlü 

yerine kaybolan ünsüzden önceki hecede bulunan ünlüye geçmesi şeklinde 

görülür.  

BKA’da “-yor” ekinin sonundaki “r” sesinin erimesiyle ortaya çıkan 

örneklere rastlanmıştır. 

aha bu ġapıya başı dēyyo. (2.98) 

ē pırasa şindi bôle aÇıķ ķalın∪olūyosa ķalın∪olan yerlerini bu şekilde 

dolma şeklinde bôle parmaķ gibi kesersin. (6.115) 

bunna çılışiyi biz yįyoS∪işde şindĩden sōna. (7.8) 

bādılcanıŋ∪içine et ġòyyoķ  da, yapıyoķ ya aşÇılar da yįyoŋuz ya. 

(8.41) 

yoķ satmīyyoS ġuzum, satmōz∪idaremiS çıķıyo. (11.16) 

 

2.2.14. Ünsüz Uyumu: Komşu ünsüzler arasındaki bu uyum, ÖTT’de geçerli 

bir kural iken birçok Anadolu ağzında kural olmaktan çıkmıştır. BKA’da ünsüz 

uyumsuzluğu yönü ile dikkat çeker: 

 

-kd- 

 ġız∪ōlan∪onnar dā şèydir, ōlandır erkekdir ama tabi bunlar genşler 

oluyolar. (1.133) 

o da çabuķ çıķar ya yālı boya olmadıkdan sora. (1.139) 

evet∪evet hindi ġadınlarıŋ∪aşcılī ġaKdı. (2.62) 

gittikden sōna ne bilim ben bu gitmedi biz ķızımnan gitTik. (4.49) 

            yaşayacakdır∪adın. (5.79) 
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 sivrisinekden ġāşmışlar. (10.75) 

 ġaymaķamlıħdan ġavaħ getitdirdim, ġavaħ dikdirdim. (15.22) 

 çoħ∪acámilikde, unutamadım yedik∪įşde yā. (15.52) 

 depō var∪evet su yüksekde oldū∪undan kendi gelĩyo. (20.18) 

 

-sd- 

onu dü∪ün sahibi eşine dosduna dāĝıdır. (1.126) 

doħdorlarıŋ hasdānesidir. (3.52) 

dırmıķ çekiyoduk, ananaT∪ālıyoduķ, desde yapıyoduķ. (8.72) 

baya deve biçimi yapārlardın∪onnarı gösderiş∪èderlerdi. (9.39) 

kesesine dôkdükde bāsdırıvēdik mi pēnir∪olur∪o. (11.23) 

bilmiyom halbuki şindi gǖrbe var, desdekleme var (12.17) 

burā gēlmiş bäbam hāsda yatarımış. (12.113) 

orda biz de dökerik mendiliŋ∪üsdünü basdırı, ġızdırı kürē∪inen atarlar 

ġāli fırına. (16.43) 

ōrdan bi inek kesdi. (16.86) 

 

-sg- 

ikisini de esgere gitmeden∪everdim. (2.93) “asker” 

ōrdan ekmek∪aldı, bazar∪ekmā, halva, pisgevit, götdük. (16.82) 

“bisküvit” 

esgiden de bôleydi. (16.97) “eskiden” 

-şd-  

geçim sıķıntısı zorlaşmışdır. (1.10)  

ben kendim çalışdım kēndim, kēndim çalışdım. (2.90) 
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savāşdı yāndı bitdi. (3.38) 

satıcāz müşderi yoķ∪ōlum (7.11) 

bēn de gidiyèm∪işde bu yaşdan sōna. (7.14) 

bi ē o madenden daş vārıdı, daşdan∪iş yapārdıķ∪onnan. (10.44) 

ben∪asġerlį∪i maraşdā, maraşTa yāpTım. (14.24) 

sekSen beşden beri gètmeyom ben. (14.83) 

 

-şg- 

türk milleti çalışġandır. ( 3.43) 

başga yerlerden, başga devletlerden. (3.77) 

 

-pd- 

böylelikÇe yapdıķ yavrım. (4.18) 

bayrā ġapdırmıyıcaķ. (17.65) 

oŋu ġāli kitapdan mı buldu ne yāpdı? (17.80) 

 

-hd- 

ē yani ben∪allahdan sonŕa herћangi bi įsanōlundan hįçbir kimseden 

ķorħum yoħ. (3.70) 

sabahdan da ķaķTım∪işim varısa işimi dutarım, gücüm varısa gücümü 

dutarım. (4.62) 

hindi gēşmedi geneçe var dē mi mıhdar? (9.25) 

ēsġiden∪ānnemgil yani įhdiyáç ġadar kendileri şiy doķurlarĭdı yani. 

(10.49) 
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-fd- 

bir haFda yatıyom geliyom. (16.66) 

 

-td- 

şebekeye döndertdim bēn beton yaPdırdım. (10.6) 

o birini de bi ōlum mādı ġodu getdį çiFteler taraFına, çiFtelere. (14.19) 

yetmişdē, yetmiş dörtde, yetmiş∪altĭda, yetmiş sekizde, seksen birde. 

(14.79) 

hem∪ora saldı aşcı, hemi bura dutdu. (16.85) 

küçükbaş hayvan∪az yāni şüle bi şįy ki ē bizim bayatda afıyon bayatdā 

atmış beş biŋ ķúçükbaş hayvan varıdın. (17.2) 

her yarım sa∪atde her bi sa∪atde bir nöbet dē∪işdiridik ķış∪oldū∪u için. 

(17.68) 
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II. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

1. EKLER 

 

1.1. Ç E K İ M   E K L E R İ 

 

1.1.1. İSİM ÇEKİMİ 

 

1.1.1.1. ÇOKLUK EKİ 

 

+lAr 

Aynı türden birçok varlığı anlatmak için kullanılır.89 İşlev olarak ÖTT ve 

diğer Anadolu ağızlarındaki kullanımlarından bir farkı yoktur ancak hem BKA’da 

hem de diğer Anadolu ağızlarında değişken şekilleri de mevcuttur.  

Bazen ek sonundaki “r” ünsüzü kaybolur ve komşu ünlüyü uzatır:90 

 

+lAr, +lĀ ,+nar, +nā  

1.1.1.1.1. İşlevleri 

1.1.1.1.1.1. Çokluk anlamı verir 

            ayda bi sefer∪iki sefer de bayat sālıķ∪ekibi geliP burda ē ķonturol, 

hasdalarımızı ķonturol∪ediyo. (1.12) 

 ama hindi yoķ mallar çekildi. (4.80) 

 turislē gēldi. (6.35) 

 ōnu da üş beş∪adam marır, işde mināsıP∪adamları sālarsıŋ. (8.58) 
                                                
89 bkz. Ergin, TDB,  s. 218-219.; Korkmaz, GTS, s. 39. 
90 krş. Gülensoy, KYA, s. 86.; Gülsevin, UİA, s. 81.; Boz, AMA, s.90.; Yıldız, IMA, s.62.; Şahin, BMA, s.57. 
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 usTalar gelirdi. (10.124) 

 hē mafaza èderiS∪unu da sōna ġuyarıS, çıķarıS, ilēnnere çıkarıS, bularıS, 

yumuruS. (11.31) 

 işde amalelį∪inen geçiriyolar∪iyi kötü günnerini. (15.11) 

 ávet yoħ vallā buralārda işde, şuralarda bi dāşdan merdivenner vārdı. (15.17)

  

 hē emme bu gúnnēr∪oŋa benzemiyō yāni. (19.11) 

 

1.1.1.1.1.2. Sınıf, kategori anlamı verir: 

 sevgili vatandaşlarım biz amerıķanıŋ boyundurū altındayız. . . . (3.11) 

 ören∪ören∪ēsġiden∪işde burē gēlmişler∪įtiyarlarımıS. (7.2) 

 bulġaristandan gelmişle ninnelēmiS. (7.26) 

 hindi o görenekler ķāķTı. ķızlara ōlanlara veriyōduk. (8.16) 

 ebelerĩmiŋ, dedelerĩmiŋ çişmesi. (10.4) 

 ġōrumalar ossuŋ, meselá iki yüz∪atıyesaķ∪idāre ediyoS∪işde. (10.10) 

 ondan sōna ineklerimiS vādır, saĝārıS. (11.8) 

 būrda gēnşler başġa bi bursa tarafına giderler, egèye giderler, çalışmıya ôle. 

(14.6) 

 valā köylerde bu yaħın köylerde olan∪arķadaşlar var. (15.34) 

 erkeklere, ġarılara verirler yemē ôlennē∪in, āşamınan. (16.90) 

 

1.1.1.1.1.3. Aile, sülale adı belirtilirken kullanılır: 

            fetvācı∪oĝullarından mēmeT şannı. (1.92) 

 yāv∪asas∪ō dadaşlar dā iyi. (17.83) 

 sā∪ırlı köyü, sā∪ırlı, sāğır∪oğulları gelmiş burye bi sā∪ır iki ġardaş gelmiş 

biriniŋ∪ismini ġomuşlā burĭya. (20.21) 
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1.1.1.1.1.4. Mübalağa amacıyla kullanılır: 

duvālarıŋ dibinde ōturuP duruyo. (8.2) 

 tābi tābi analarımızdan, babalarımızdan ġaldıydı onnar bize. (8.22) 

 

1.1.1.2. İYELİK EKLERİ 

İsmin karşıladığı nesnenin bir kişiye veya nesneye ait olduğunu belirten 

eklerdir.91 İşlev olarak ÖTT ile aynıdır, ekin değişken şekillerinin de ÖTT’den bir 

farkı yoktur, yalnızca ET, EAT ve diğer Anadolu ağızlarında da gördüğümüz, II. 

teklik ve çokluk kişilerdeki asli nazal g “ŋ” ünsüzü korunmuştur.  

 

1. tk. : +(I4)m 

fetvā yani hocayımış hāla daha benim∪aķlım∪èrer. (1.101) 

allaћıma şükür. (2.5) 

kendi başıma geçen bi olayı annatiyim. (3.108) 

o benim∪annecįm, annem ben yüz∪iki yaşında ben∪anneme baķıyom∪işde 

aћa yalan filen dè∪il. (4.48) 

ben∪ömrüm varmış, doķtorum da iyįdi, baķanım da iyiydi. (5.27) 

olur dedim  aldım ķabul∪etTim eşim. (5.56) 

tabi yāvrum dedim∪ama ne diyebilirimkine. (5.62) 

o çeşmeyi rāmetlik∪ābim vārĭdı belçiķada. (10.5) 

şindi seniŋ∪adamıŋ geldi mi sen götürüŋ, benim∪adamım geldi mi ben 

götürün yāni. (12.35) 

hayat∪işde vůla işde maşaķķatinen bį olumlu ġunüm geşmedi. (12.85) 

yāni benim genşli∪įmde tābi fakirdi bu melmeket yā. (14.60) 

                                                
91bkz. Ergin, TDB,  s. 220-223.; Korkmaz, GTS, s. 92. 
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            sen ǖrme ġônümü sıķma yā get şurdan be. (18.12) 

 

            2. tk.: +(I4)ŋ 

 şindi meselá yüs hāyvan besleseŋ bi ķárıŋ∪olur. (10.13) 

            şindi seniŋ∪adamıŋ geldi mi sen götürüŋ, benim∪adamım geldi mi ben 

götürün yāni. (12.35) 

            sabaћdan ġākıyoS, ġuzum nē∪ise temizlįŋi yapıyoŋ, çayıŋı içiyoŋ, nįyse işiŋ 

nēyse işiŋe baķıyoŋ. (11.6) 

 el∪āltı ġāli düŋür vārıS saŋa, ġızıŋa. (11.57) 

 o zamannā gebenen nēyinen, gecelē∪in gözüŋ görmez. (14.62) 

 

3. tk. :  +(s)I4(n) 

hatta bugün∪oķusu var handa dü∪ün yapacaķ∪òlan∪ everiyo. (1.105) 

ya bu nidenle bā∪alanıyo benim maħınem, benim maħınemiŋ suçu ne? 

(3.128) 

ōlunuŋ∪iki dānesi öldü, ġızınıŋ bi tānesi de öldü, bu da bana ķāldı....(4.54) 

onuŋ kedisi, köpē vādır, başġa yoķdur∪onuŋ. (7.103) 

 

anası nişan isdedi. (16.79) 

bu adamıŋ da ġarısı ölmüşümüş. (16.104) 

diyabakır∪iki āy, gerisį ġarsıŋ ġazāsı çıldırda tēris∪ōldum. (17.71) 

köyüŋ sıķıntısı yeterli arāzisi yoķ. (20.41) 

 

1. çk. : +(I4)m I4z 
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işde ôle ve bizim burda oķulumuz∪ū ķaynatam rāmetliniŋ gününde başladı, 

ōlmadı. (5.10) 

elimizĩnen geçiyoduķ ārgacı ōnnan dövüyoduk. (8.18) 

dāvetlilerimize yèmek veridik. (8.66) 

he ē ġış hazırlī∪ı işde baķ yā∪ımızı hazırlarıS, tārћanamızı, yōğurdumuzu, 

pēnirimizi. (11.46) 

yāŋışları aha bôle gözümüzünen∪idērdik gözümüznen, bôle ēlimizĩnen. 

(11.79) 

odıya ġuyarıķ, oda olmadı mı evimizde yatırĭrıķ yāni. (12.30) 

oķul∪imāmımız yoķ. (12.54) 

yasaħ∪evet∪on da ne yapacaķ vůla dēvletimiz ġayırsıŋ, biz nįdelim yā? dēvlet 

ġayırsıŋ∪onu. (14.12) 

eyįydi, eyįydi bize ġarşī, çalışdıķ mı paramızı vèridi elimize. (14.88) 

 

2. çk. : +(I4)ŋ I4z  

bilmiyoŕum siziŋ∪işiŋize yarar mı? (3.48) 

varĭsa siziŋ ķonularıŋızdan bu şekil şeyler. (3.70) 

adam bēn su için getirĩyom, o da dĩyo ki bū işde barmaķlarıŋız niye bôle? 

(3.74) 

arabanız∪altınızda. (5.46) 

allahaŋ emriynen peyġamberiŋ ġavliynen ġızıŋızı ōlumuza isdiyok diyok, 

hısım olmaK için. (8.55) 

 

3. çk. : +lArI(n) 

ediyo yemeklerini veriyo servis savuşdùruyo düğünü. (2.63) 

 çünkü bundan çıħarları vardır  hep. (3.14) 
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 tā bubalāmızıŋ bubaları. (7.26) 

 küÇÇüĶ∪ōlanıŋ çocūna baķıyom, ēkmeklerĩni ediyom, yemeklerini 

Pişiriyom, bi įşe gitdiler mi bulaşıķlarını yī∪ıyom. (16.8) 

 beŉ de onnara hatırlarına, yèmek yapıyōdum. (18.43) 

  

1.1.1.2.1. İyelik Eki Yığılması: BKA’da tespit edilen iyelik eki yığılmaları ÖTT’de 

de aynı şekilde meydana gelmektedir.  

Kalıplaşmış birkaç kelimede, 3. teklik kişi iyelik ekinin aynı kelime üzerinde 

iki defa kullanılması şeklinde görülür:  

ufaķ ve büyük başlā ūraşan birisiyiS. (1.6) 

hepisiniŋ yāşlısıyın  bu kǖyün. (9.68) 

vůla durumuna góre kimisi āltın, kimisi para. (12.60) 

ben ķüÇÇüĶ∪ōlanıŋ yanında duruyom hepisi āyrı. (16.8) 

eyi, iki ġārdaşım birisi ēvde. (18.25) 

 

1.1.1.3. HÂL EKLERİ92 

1.1.1.3.1. Yalın Hâl 

            üş millon beş millon. (2.40) 

 iki ay sōna tekrar kemoterapi, dört kür tā āldım sekiS. (5.23) 

 iki ķız çocūm var∪ōlan yoķ, ōlan yoķ. (6.3) 

 orıya işÇi olaraķ götürdüle. (8.91) 

 hē peŕşème çāldıķ, dūyduķ hepsini yāpardıķ∪urda. (9.24) 

 nōhut vā, būğday vā, yōğurT vā. (11.39) 

 ô∪endere öküzüŋ şôle bi ucu mıhlı. (12.22) 

                                                
92 Yön eki,  hem ÖTT’de hem de diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi BKA’da da kalıplaşmış olarak kullanıldığı 
için, hal ekleri bünyesinde işlenmemiştir. (bkz. 1.2.2.3.1.2.  +rA, 1.2.2.3.1.3.  +ArI). 
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 çanaķķàle ortāsīndā āynalı çārşī (13.53) 

 ġaldıŋ mıydı, mazot bittį. (14.53) 

 ē ōn dört yıl bir∪ay yirmi iki gün şēy çıķartTı avĭġat. (17.25) 

 köy gēnşler∪ekserĩyeti dışārda çalışıyo, mermer fabriķalarında, ocaķlarda, 

dışarlarda. (20.5) 

 

1.1.1.3.2. Belirtme Hâli +(y)I4 : İsmi kendisine tesir eden geçişli fiile bağlayan 

hâldir.93 

  ÖTT’deki belirtme hâli eki ile aynı durumdadır:  

bālarıŋ dibini açıyoŋ, ortàlarını motur sürǚyodu. (20.30) 

ediyo yemeklerini veriyo servis savuşdùruyo düğünü. (2.63) 

pekį o vatandaş di∪ilmi, o parayı ödemiyo mu? (3.57) 

geri dönüyok tōhomumzu hazırlıyoķ, ēkinimizi hazırlıyoķ enġastan geri 

ēkiyoķ. (8.5) 

allahaŋ emriynen peyġamberiŋ ġavliynen ġızıŋızı ōlumuza isdiyok diyok, 

hısım olmaK için. (8.55) 

yaķdıķ hacı āşını yir. (9.35) 

motura ırbıķlarĭnı bērmişle bizim bôle çocuķlara, geliŋ dolduruŋ demişler. 

(13.2) 

dāћa ilersini allaћ bilir başġasını bilemeSiŋ. (14.64) 

 

1.1.1.3.2.1. İşlevleri: ÖTT’de olduğu gibi cümlede nesne görevindedir.94  

1.1.1.3.3. Yönelme Hâli +(y)A : İsmin, fiilin gösterdiği hareketin kendi yönünde 

yapıldığını belirlediği hâldir.95 

 

                                                
93 bkz. Buran; AAİÇE, s. 99-133; Ergin, TDB,  s. 229-230;  Korkmaz, GTS, s.175. 
94 Belirtme ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. Buran; AAİÇE, s.128-130. 
95 bkz. Buran, AAİÇE, s. 134-176; Ergin, TDB,  s. 230-231.;  Korkmaz; GTS, s.173. 
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1.1.1.3.3.1. İşlevleri96 

 

1.1.1.3.3.1.1. Fiilin İstikametini  Gösterir 

seferberliğe  fàlan gitmiş. (1.88) 

bu köy∪òruya gideriS. (1.106) 

ondan sōra da ē sallarım∪aşşāya ķolundan dutar yörǚrüm yavrım. (4.7) 

orıya işÇi olaraķ götürdüle. (8.91) 

elērdik yani şurĭya būğdayı çıķartdıķ mı iki üç ġadınnan∪elēdirdik 

ġalburlārınan. (10.47) 

unu da dilersiŋ dilersiŋ tenekelere bidōnnara döşeriS. (11.24) 

hē ōŋnara bi yèmek, ziyafet veririz meselá dü∪üne gelennere, oķuculara 

mǘsāFirlere. (12.59) 

yoħ bi hanım, bi ben, bi ġız varıdı çıķartdım esKişē∪ire. (15.8) 

 

1.1.1.3.3.1.2. Sebep, Maksat Bildirir 

işte elimizden geldiĝi ġadar ķamu görevini yapmaya devam ediyoS. (1.66) 

şindi şunū annaTmaya çalışıyom size. (3.33) 

içerde oturŭyōduķ∪onnar da nō∪ut getirmeye gitdiler. (16.12) 

orda da ġına götürürler, ġına ġomaya giderler, ġına götürürler, geliniŋ başına 

ġına yaķılırlar. (16.98) 

vatan ve millet∪ūruna seve seve can vermeye hazırdır ķomutanım. (17.37) 

1.1.1.3.4. Bulunma Hâli +DA : Fiilin gösterdiği hareketin yerini bildiren hâldir.97 

  

1.1.1.3.4.1. İşlevleri98 

                                                
96 Yönelme ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. Buran; AAİÇE, s.165-172.  
97 bkz. Buran, AAİÇE, s. 177-201; Ergin, TDB,  s. 231-232;  Korkmaz, GTS, s. 29. 
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1.1.1.3.4.1.1. Fiillerin, Fiilimsilerin, Ek-Fiil İle Çekimlenmiş İsimlerin Bildirdiği 

Yargının Gerçekleştiği, Geçerli Olduğu Yeri Belirtir 

 o ismet Paşa ōrda aķbùŋarıŋ∪ōrda oturòŕmuş∪ismet paşa. (13.16) 

 çārşĭda geziyodum ben. (14.27) 

 emirdā∪ında, āfıyonda, anķarada bôle dā∪ıldılar yāni (14.40) 

 hayır hānda yatādıķ, hānda yatādıķ.(14.81) 

 orda ġavır mı ġali müsüman asġer bi danesi neriye geliyoŋ burda Tāşlamış. 

(12.111) 

 yāşlandıķ ġāli ölenner, burda olannarnan ġarşılaşıyoķ. (17.43) 

 eyi, iki ġārdaşım birisi ēvde. (18.25) 

 bi denesi de burda kôyde muķTar. (19.19) 

 ne var, nē olcáķ bizim burlarda işde burlarda māralar var ġarşılarda 

demirġalede zamanıyla işlenmiş. (20.8) 

 

1.1.1.3.4.1.2. Zaman Bildirir 

hıdırellezde meráya çıķdı mı o adamnan∪iş biter. (1.44) 

inşallah∪onnar da ileri günnerde gündeme gelir. (1.72) 

bēn bēn geşlį∪imde köyüŋ∪aşÇısıydım. (2.52) 

ben∪işde susuzlū∪um döneminde bin doħuz, yüz bin doħuz yüz doħsan sekiz 

yılında, seksen doħuz yılında pārdon. (3.71) 

ķasımda acıķ nādir∪olur yani māћsul ġısa çıķar. (12.10) 

elli doķuzda bidi∪a ävlendik. (12.79) 

yaz mevsiminde iki üç∪ay yetmiyo su. (20.17) 

 

                                                                                                                                     
98 Bulunma ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. Buran; AAİÇE, s.195-199. 
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1.1.1.3.5. Ayrılma Hâli+DAn:  Fiilin gösterdiği hareketin yerini bildiren hâldir.99 

1.1.1.3.5.1. İşlevleri100 

 

1.1.1.3.5.1.1. Fiilllerin ve Fiilimsilerin Yapılmaya / Gerçekleşmeye Başladığı 

Yeri Bildirir: 

 ālĭmānyadan∪oralādan geldiler. (6.38) 

 bulamayıncá ġalāyÇıķ dā∪ından vuruyolar. (13.28) 

 ōnnar çamdan çıķıyo būnnar da yoķardan∪aşşā∪ı varıyo. (13.36) 

ġaymaķamlıħdan ġavaħ getitdirdim, ġavaħ dikdirdim. (15.21) 

hē yòķarı maçaķlıdan gēldim ben. (16.4) 

o ēriġayadan oràya ataş∪èderlerimiş top∪ataşları tābi. (19.43) 

tābi yazın buràya yāni adam buràya hususi antalyadan buràya taTile geliyo 

adam. (20.54) 

 

1.1.1.3.5.1.2. Zaman Bildirir 

 sabahdan da ķaķTım∪işim varısa işimi dutarım, gücüm varısa gücümü 

dutarım. (4.62) 

 esgiden burdeydıķ. (6.4) 

 bunna çılışiyi biz yįyoS∪işde şindĩden sōna. (7.8) 

 tırpanda piçēledi bi de maķıne çıktı sōnadan. (7.57) 

 tabi önceden ķalırdı, yatālādı. (7.82) 

 ıslarıS zabāli āşamdan. (11.43) 

 

1.1.1.3.5.1.3. Eşyanın Neden Meydana Geldiğini Bildirir 

                                                
99 bkz. Buran, AAİÇE, s. 202-234; Ergin, TDB, s. 232-234.;  Korkmaz, GTS, s. 37. 
100 Ayrılma ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. Buran; AAİÇE, s. 223-231. 
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ávet yoħ vallā buralārda işde, şuralarda bi dāşdan merdivenner vārdı. (15.17) 

çadıķ gįydik bôn bôn bôn deriden deriden ōlum. (6.13) 

 

 

1.1.1.3.5.1.4. Uzaklaşma Grubu Kurar101 

onnarı yaPdırdıķ. burda bi aķar çişmemiz varıdı, yònandan ġalma. (10.4) 

1.1.1.3.5.1.5. Fiilin Sebebini Bildirir 

 buraya mālcılıķ yapmaK∪için buràsı mubah∪orman∪oldū∪undan∪o zaman 

sular bolumuş. (1.30) 

 olduķ helallaşamadıķ öldü   bi ķazadan∪öldü bi şeyden∪öldü sale verilir. 

(1.153) 

sivrisinekden ġāşmışlar. (10.75) 

bu kôy ġariban∪işde vůllā zor geçim sıķıntısından. (15.9) 

yetişdiremiyōdum, yalıŋız∪oldū∪umdan. (18.47) 

depō var∪evet su yüksekde oldū∪undan kendi gelĩyo.  (20.18) 

 

 

 

1.1.1.3.6. Vasıta Hâli+(y/I)lA(n), +(y/I)nA(n)102: İsmin, fiilin kendi vasıtası veya  

iştiraki ile yapıldığını bildiren hâldir.103 

 

 Vasıta hâli için, yukarıdaki eklerin dışında bir ek daha kullanılmıştır: 

 

                                                
101 bkz.Karahan, TSD, s.43. 
102 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları,  
TEKKO, TDK yay., Ankara, 1994, s. 31-34. 
103 bkz. Buran, AAİÇE, s. 235-265.; Ergin, TDB,  s. 234-236.; Korkmaz, GTS, s. 165. 
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 +(I)n104 

 ET’de yaygın ve canlı olarak kullanılan bir vasıta eki iken, sonradan bu 

vasfını kaybetmiştir. EAT ve ÖTT’de olduğu gibi Anadolu ağızlarında da ekin ancak 

kalıplaşmış şekilleri kullanılmaktadır. 

 bazan∪işde alaşē∪ire gitTik yāni alaşē∪ire, bā belleme yayan. (12.87) 

 erkeklere, ġarılara verirler yemē ôlennē∪in, āşamınan. (16.90) 

          

1.1.1.3.6.1. İşlevleri105 

1.1.1.3.6.1.1. Vasıta Bildirir: 

           ē cumūrbaşġanı gelicek, ġonuşcáķ∪aliķoptērnen∪işde aliķoptēr geldi. (5.54) 

 ātnan∪eşşeknen∪atnan∪edēdik. (6.10) 

 yurt gibi ondan sō süzeriS. bi beznen süzeriS. (7.23) 

 onnan Piçeledi ārmana dökēle dü∪ēledi bēgirnen. (7.54) 

 ġoya dirgennen şǖle ölüsünü altına sapını yoķarı getirĩrdik. (8.79) 

 yo yō burda hataşı ġayārdıķ öŋünde sacınan yapārdıķ, güzel ġızārdırdıķ. 

(9.16) 

 öküznen, öküz∪işde, gene şinci öküzü olmàyannar da eşşēnen filen∪ekiyo. 

(19.57) 

dōrudur, burdan tirennen giderdik∪işde tiren∪ucuz∪olurdu. (20.29) 

 

1.1.1.3.6.1.2. Zaman Bildirir 

 sütleri zabānan sağıyon. (2.12) 

                                                
104 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. Korkmaz, TEKKO, s. 26-31. 
105Vasıta ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. Buran, AAİÇE, s.260-264. 
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 aşamınan sağıyon. (2.13) 

 sıĝır çobanına āşamıla gelir sa∪ārıS, buzālarımızı veriS∪ēmziriS∪işde bôle bu 

işinen∪ūraşıyoS∪irēnşberliĝįnen. (11.9) 

 ŏ ādam şafā∪ınan götürcekler. (13.31) 

 erkeklere, ġarılara verirler yemē ôlennē∪in, āşamınan. (16.90) 

 

1.1.1.3.6.1.3. Hâl-Durum Zarfı Yapar 

 geliyo ġabıyınan ġāşşığıyınan geliyo. (2.62) 

 dǖ∪ünlerimiz de görücü usuluynan o alırıķ ġızı. (8.50) 

 işde amalelį∪inen geçiriyolar∪iyi kötü günnerini. (15.11) 

 

1.1.1.3.6.1.4. “Ve” Bağlacının Yerine Kullanılır, Bağlama Grubu Kurar106 

sādıcınan gelin∪oturu, ķınàyı yaķārlar yatarlar. (11.98) 

āpaynan∪oķlāsı olur, evirgeci olur, sāç ġoruķ pacıya. (16.35) 

bu köyüŋ havasıynan suyu güzel havaynan, suynan yaşıyoķ biz zaten burda. 

(20.50) 

 

1.1.1.3.7. Eşitlik Hâli+ÇA107: İsmin, fiilin nasıl ve ne şekilde  olduğunu 

belirtmek için girdiği hâldir.108 Tespit edilen örneklerin tamamı cümlede zarf olarak 

kullanılmıştır.  

  

1.1.1.3.7.1. İşlevleri109 

1.1.1.3.7.1.1. Durum Zarfı Yapar: 

                                                
106 bkz. Karahan, TSD, s.30. 
107 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. Korkmaz; “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine 
Bir Deneme”, TDÜA,  C.1, s.12-84; Korkmaz, TEKKO, s. 40-41. 
108 bkz. Buran, AAİÇE, s. 266-285.; Ergin, TDB, s. 236-238.;  Korkmaz, GTS, s. 56-57. 
109Eşitlik ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. Buran, AAİÇE, s.293-294. 
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 geldi mi milletlerimiS ġadınca yer. (4.15) 

 güzelce yò∪urruķ güzelce köfte gibi ederik dışına yaprānı dolarıķ yerik 

yāvrım. (4.103) 

 ince unu ġatıca yumuruS, gözēlce. (11.116) 

1.1.1.3.8. Aitlik Eki: (bkz. 1.2.1.1.3.) 

1.1.1.3.9. Soru Eki+mI4  Yapısı ÖTT’den farklı değildir. ÖTT’de olduğu gibi, soru 

eki vurgulanan unsurdan sonra gelir.  

 

 ķatrillonnar soyulcāna bu ülkeye şöyle bi şey dense daha güzel dį∪il mi? 

(3.10) 

 bi şēyler ôrenebildin mi dediler∪evet∪ôrendim dedim. (5.69) 

            āynı dü∪ǖnlere gitmedin mi sen∪āynı? (7.36) 

 şindi siz eveli sen∪onnarı mı soryoŋuz siz? (9.1) 

 eveli şįynen bôle şiy filan mı vārıdı? (9.30) 

 ben mi hayır. (14.27) 

 o mu gelcek bilmiyon? (14.76) 

 

Soru ekinin bağlaç olarak kullanılmasına sık rastlanır. Bu bağlaç, “ki 

bağlacıyla kurulmuş birleşik cümleler”deki110 gibi bir yapı ortaya çıkarır. Bağlaçtan 

önceki cümle, sonraki cümlenin yüklemine ait bir unsur (zarf tümleci) hâline gelir. 

para paraŋ∪oldu mu eve giresiye para verĩyoS. (2.10) 

ōrda o acıķ yēllendi miydi ōrdan∪alırıS, ġoruS bǖle büker keseriS. (7.86) 

            labalarnan∪üş kere de labaladıŋ mı yī∪ardıķ tekrar∪ondan sōna sāvùruduķ. 

(10.46) 

 pēnir∪ēttik mi çiy∪ètmèyiS. (11.21)  

                                                
110 bkz. Ergin, TDB, s. 383.  
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 kesesine dôkdükde bāsdırıvēdik mi pēnir∪olur∪o. (11.23) 

 şindi seniŋ∪adamıŋ geldi mi sen götürüŋ, benim∪adamım geldi mi ben 

götürün yāni. (12.35) 

 

1.1.1.4. İSİM TAMLAMASI 

 İyelik bağlantısı ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok isimden oluşan 

tamlama.111 İsim tamlamaları iki şekilde yapılmaktadır. Bunun yanında genetif grubu 

şeklinde kullanımlar da mevcuttur.  

 

1.1.1.4.1. Birinci Şekil (Belirtili İsim Tamlaması) 

Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + iyelik Eki 

 

 cuma bayadıŋ bazarı. (2.28) 

 atatürküŋ sözünü söylüyom. (3.43) 

 milletimiz masanıŋ∪üsdüne ġor yer. (4.15) 

 kuzören gölgiye gelmişle calĭlarıŋ gölgesine. (7.3) 

 tā bubalāmızıŋ bubaları. (7.26) 

 onŭ da yasTılāyıP yasTılāyıP sacıŋ∪üsdüne ātıyoķ, saç∪ekliyok, pişiriyok, 

yapıyoķ yāvrım. (8.32) 

 hē üş dene adammızıŋ biri de başından çekērdi. (9.41) 

 illā illā onu yaparlar∪allā∪ıŋ∪emriyimiş∪o. (11.94) 

 öküzüŋ çifÇilį bu moturdan∪ēyįyidi yāni. (12.15) 

 odanıŋ sahibi baķan∪odanıŋ sāhibi. (12.34) 

 çōcuķlarıŋ∪ikisini çıraħ çıķārtTım (14.19 

 

                                                
111 bkz. Ergin, TDB,  s. 359-363.; Korkmaz, GTS, s. 90.  
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1.1.1.4.2. İkinci Şekil (Belirtisiz İsim Tamlaması): ÖTT’de olduğu gibi bazen 

tamlananın aldığı iyelik eki düşer. 

 

Tamlayan + ø (İlgi eki ), Tamlanan + iyelik Eki; Tamlayan + ø (İlgi eki ),  

Tamlanan + ø (İyelik eki ) 

şo bizim işti∪imiz su bardaklarınan∪įşmez. (2.100) 

mǘsāfir∪odasıdır. (7.69) 

at∪arabasına bi kilim yaparlārdı, yāylı yaparlardı nāllar gelirlerdi. (9.32) 

birini tıraFĩk ġazāsında ġāybettik. (10.20) 

başlıķ parası vā. (12.61) 

yō∪udu yō∪udu ē nası öküz∪arabasī, bēgir∪arabasīynan gèdiyoduķ. (14.34) 

ġīşın kömür, ћayvan tèrsi, kömür bu civārda adam. (14.56) 

hem ķomandōydum, hem merāsim taķımındaydım. (15.30) 

silah depōsu, cepānelik hadi bi dǖşman geldį oràya. (15.48) 

tādil günü ōldu mū, cumēytesi günü iderik, pazar∪etesi gún şe pazar 30303030     gún 

gelin∪èner. (16.30) 

ġına gecesi de davulnan, şeynen, çalġıynan başını överler. (16.100) 

sālam tanķ topÇusu. (17.71) 

 

 

 

1.1.1.4.3. İlgi Grubu  

 

Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + ø (İyelik eki ) 

onnara şimdi on∪iki küve benim küvü verdile. (1.62) 
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içine bi şįy ķomayıS, onuŋ üsTüne de ķatıķ fırına burda benim fırın. (7.89) 

onuŋ yanda birikiyola ġāli. (12.101) 

benim∪ōlan burda iscede yani sāvcılı∪ā, sāvcılıķTan ġaraġola ġucā∪ında 

getiriyo enişdesi. (19.28) 

 

1.1.2. FİİL ÇEKİMİ 

 Fiil çekiminde iki özellik öne çıkar; bunlardan birisi şekil, diğeri de işlevdir. 

BKA’da fiil çekiminde eklerin işlevleri –ki buna zaman kaymaları112 dahildir- ÖTT 

ile paraleldir. Buna karşılık eklerin değişken yapıları oldukça farklılık 

göstermektedir. 

 

1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER 

1.1.2.1.1. ZAMANLAR 

 

1.1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman113 

 -D+114 

 

 

 

 

 

 

                                                
112 Zaman kaymalarında geniş bilgi için bkz. Ertuğrul YAMAN; Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları, TDK 
yay., Ankara, 1999. 
113 bkz. Ergin, TDB,  s.290.;  Korkmaz, GTS, s. 74. 
114 Görülen geçmiş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. Gülensoy; KYA, s. 105-106, Gülsevin; UİA, 
s.97-99.; Boz, AMA, s.102-103; Yıldız, IMA, s.82..; Şahin, BMA, s.74.; Göker, BTKKA, s. 56. 
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KİŞİ     TEKLİK            ÇOKLUK 

1. -DI4m -DI4K,-DI4ħ 

2. -DI4ŋ -DI4ŋ I4z 

 

3. -DI4  -DI4lAr, -DI4lĀ 

 

1.1.2.1.1.1.1. Birinci Teklik Kişi 

 bän sen baķdıŋ mı ben baķdım tamam git. (2.35) 

 efenďim ġaymaħama vardım efenďim işde durum bôle. (3.125) 

 bu ġapıya düşdüm düşeli ilgileniyom (4.56) 

 yani dôrdünü āldım, dôrdünü alamadım. (5.22) 

 įsdemiyèm∪ama usāndım da. (7.15) 

 bän bi gitdim gäldim ķışın. (7.107) 

 bun da bôyütdüm ben∪anası yoĝudu bunuŋ. (9.53) 

 hē köy būra, hā burda dōdum böyüdüm. (11.2) 

 gôrdüm ben hava teknik∪oķullarındaydım ben. (12.66) 

 bi gün∪izin ġullanmadım bōyna ē şįy yāpdım ġārda, ķışda. (17.39) 

 ben ē dôrT∪ay∪erzincānda ġāldım tanķçīyĭdım. (17.60) 

 

1.1.2.1.1.1.2. İkinci Teklik Kişi 

 bän sen baķdıŋ mı ben baķdım tamam git. (2.35) 

 benim maħınenĩn yarısını sen∪almadıŋ. (3.119) 

 tırpannan bişdiŋ mi şôle toplarsıŋ∪onnan būda, ārpa. (8.75) 

 pis∪elbise∪inen geldiŋ yā çıķ Tışarı burda yonan subayları yemek yįyo demiş 

loķāntacı. (13.22) 



 

113 

 

 ġaldıŋ mıydı, mazot bittį. (14.53) 

 bän∪uyūrķan vurduŋ dedi, beni uyandıra da şē yapāydıŋ dedi. (15.47) 

 nō∪ut tarlası yāyġındı ānnadıŋ mı? (17.11) 

 

1.1.2.1.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi 

 āyrıldı ġodu, gitTi hèrkeS∪idāre etsiŋ gāri (14.18) 

 hüdā∪i oral yiyenįymiş çocuķ sōna hemen tērisini aldılar∪anķaràya o çocū∪un 

giderken bennen helallāşmadı bana uyurķan vurduŋ deye. (15.46) 

 ekmē yiyenden sōna tepsilere ġuydu. (16.83) 

 ondan sōna ē beş yüz kişiye ķadıro fāzĭlası fūrdu. (17.62) 

 oŋu ġāli kitapdan mı buldu ne yāpdı? (17.80) 

 çoluķ çocuķ yok, adam da öleli otuS sene ōldu. (18.7) 

 ölmedi aha burdalar∪üçü de hįş bi şi olmadı. (18.25) 

 

1.1.2.1.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi 

 mēmnunudum∪işde ġazā yapdıħ∪orda ġāldım. (3.20) 

 biS∪evet∪ölümün∪eşiğinden döndük. (3.39) 

 burda dōduķ burda bǖyǖdük. (6.1) 

 sātmadık∪iç∪ōlum be. (7.24) 

 ē biz gēldik. (11.57) 

 bi loķum yèdik, geri gēldik. (16.79) 

 

1.1.2.1.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi 

 geldiŋiz (sor.) 
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1.1.2.1.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 

 benim∪ävde yatdılā. (6.36) 

 attılar∪ūlaķları. ķışTan bırāķdılar. (7.20) 

 başKa kǖyle buràyı āldılā da. (7.33) 

 şindi bu ara şē paket taşı yōllara āsfalt yapdılā. (12.51) 

 cevizli, ēnedik, imrallı, āħbuŋar, maçaķlı bu çevreleri yāpdılar∪evet. (14.32) 

 emirdā∪ında, āfıyonda, anķarada bôle dā∪ıldılar yāni. (14.40) 

 

1.1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman:115 -mI4ş116 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -mI4şI4m -mI4şI4k  

2. -mI4şI4ŋ -mI4şsI4ŋI4z, -mI4şI4ŋI4z 

3. -mI4ş -mI4şlAr, -mI4şlĀ 

 

1.1.2.1.1.2.1. Birinci Teklik Kişi 

 ben∪o ārada ķalabalıķda falan farĶ∪etmemişim. (5.73) 

 gidērken ķorķārmışım, tutaġorumuşūm ġolundan (11.72) 

 ǖş sa∪at∪arabanıŋ∪altında ġālmışım, ǖş de ōlan ġardaşım varıdı içinde. 

(18.23) 

 

1.1.2.1.1.2.2. İkinci Teklik Kişi 

ķomutanım beni emretmişiŋ buyur. (3.110) 

                                                
115 bkz. Ergin, TDB,  s.291-292.;  Korkmaz, GTS, s. 49. 
116 Öğrenilen geçmiş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. Gülensoy, KYA, s. 105-106; Gülsevin, UİA, s. 
99-101; Boz, AMA, s.103.; Yıldız, IMA, s.82.; Şahin, BMA, s.73. ; Göker, BTKKA, s. 57. 
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yāttıŋ mıydı ayāŋı yıħamamışıŋ diye bi döverdi nöbet çavışları, bi de fazla 

yıķamışıŋ diye döverdi.(15.39) 

 

1.1.2.1.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi 

 ēsġiden ġālmış, esġigömü diyola. (8.8) 

 bu çocuķ demişler gül gibi bunuŋ ci∪ēri cığara da içmemiş bu çocuķ 

demişler. (8.108) 

 yoķ bizim∪āslımız manisadan gēlmiş, manisadan. (12.99) 

 yōnan gēlmiş şōrùya oturmuş, bizim köyüŋ∪üsdüne. (13.2) 

 Tuz dememişle süt ver demişle süt vērmiş∪acıķ (13.12) 

 o zaman ġadāŕ∪o da ne demiş? (13.13) 

 bi nöbetÇi dā∪ıtTım, nöbet yerinde cepānelikde dā∪ıtdī∪ım nöbetÇi silā 

dayamış döşüne, uyumuş, döşüne yāni, silā dayamış bôle uyumuş, nöbet yèrine. 

(15.42) 

 bôle şē yapmış∪oluyo. (17.17) 

 ne bili∪im∪esġiden sā∪ırlı olaraķTan ġonmuş. (19.2) 

 

1.1.2.1.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi 

 uzaķ uzaķ bulġaristandan gelmişle  burda büyümüşük. (7.7) 

            biz burda büyümüşük, yetişmişik işde. (7.7) 

 

1.1.2.1.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi 

 gelmişsiŋiz (sor.)  

 gelmişiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.1.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 
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 sulaK∪oldū∪undan buraya üş beş hāne malcılıķ yaPmáya gelmişler. (1.30) 

 ķaza yāpmışlā. (7.108)  

 ēsKigömü demişler∪oràyā. (8.7) 

 şindi düz beli ġāldırmışla bālarda şèy yapmışlā yāni āsma. (12.93) 

 şò depeden geçmişler yāni. (12.109) 

 yònānlar boķunan batırmışla yāni, ekinleriŋ∪içine. (12.113) 

 hocāyı götürmüşler, aķbuŋarıŋ yanda. 13.6) 

  

 

1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman117-(I4)yō(r)118 

 

  

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -(I4)yom, -(I4)yon, -(I4)yorum, -(I)yım, 

-(I)yIn, -(I)yAm 

-(I4)yoz,-(I4)yoruz,-(I4)yAz,-(I4)yoķ,-

(I4)yız, - mōz, -ıyoS, -iyeS 

2. -(I4)yoŋ, -(I4)yosuŋ -(I4)yōŋuz 

3. -(I4)yo(r), -(I4)rı, -(I)yArI, -IyA, -mō -(I4)yolā, -(I4)yolar, -(I)yılAr, -(I)ıyılA 

 

1.1.2.1.1.3.1. Birinci Teklik Kişi 

 buŋa bi ben muhTar∪olaraķ bi sekiz∪ay baķıcı dutuyorum. (1.40) 

                                                
117 bkz. Ergin, TDB,  s.287-289.;Gülensoy, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki”, Türkoloji 
Dergisi, VIII/1/1979, Ankara, s.169-190.;  Korkmaz; GTS, s.143 
118 Şimdiki zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. Gülensoy; KYA, s. 102-105, Gülsevin; UİA, s.101-107.; 
Boz, AMA, s.104-106; Yıldız, IMA, s.81; Şahin, BMA, s.77. 
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 biz bu borçdan ġurtulalım desse bu ülke tahmin∪etmiyom ki boş değil. (3.13) 

 ben sāŋa annatıyorum. (3.119) 

 ben filan gün varıyom derim, filan ġun varıyom derim. (4.42) 

 bunlarla da mutlu oluyom ķonuşuyom. (5.36) 

 dedim ya kış günü orda duriyim. (6.3) 

 ve onnarın yanında düşüp ġākiyin nįdecen gēziyyom, tōzuyyom. (6.24) 

 māni bilmiyom∪ōlum. (6.28) 

 vālla ne bilĩm nērden geldįni bilmiyem işde. (6.37) 

 ēvde baķıyon∪işde. (7.17) 

 bän saman dökiyim. (7.18) 

 bilmiyèm∪işde ǖle bi hāsTalıķ mı gēldi? (7.21) 

 vala bilmiyon bįS bu sōnu sōnu muratġoru yoķ∪olur bence. (10.23) 

 ķınatası ne bilē∪in yō∪usa benim ōlannar bilir de bēn∪işde unuduyon ġayli. 

(11.103) 

 bįlmiyorum tā ēsKiden merdimen gibi iki yèrde bi şu yānda, bi şu yānda 

basamāħlı. (15.17) 

 

1.1.2.1.1.3.2. İkinci Teklik Kişi 

 pekį sen∪içerde evlādıŋa sen nāpıyosuŋ? (3.85) 

 seni düzüyolar∪oynuyoŋ şōrda. (9.43) 

 burayı o ġoruyo ilk biliyoŋ mu? (12.3) 

 hatıra ne gibi soruyoŋ? (12.69) 

 yoķ devlet∪ödemiyo, kendiŋ∪ödüyosuŋ. (15.3) 

 devlet∪az çoķ mā∪aş veriyo muħtara, sen∪üsdünü tamamlıyoŋ. (15.4) 

 hēm fazla yıķıyosuŋ deye māķsadı dôvecekler. (15.40) 
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 üs∪üsde aynı tarlaya ekmiş∪olmuyosuŋ. (17.12) 

1.1.2.1.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 

 ġoyunculū∪u bozdular sığıra, sığırcılī∪ı bozuyor ġoyuna. (4.81) 

 şindi ne vā şindi ū motur motur getiriyeri, döküyeri, biçiyeri. (6.11) 

 getiriP∪ambara döküyeri, şindi ġolaylıķ. (6.19) 

 biçer biçiyiri, hāmbara dökiyiri.( 6.31) 

 biri beyi çalışiye, biri beyi bırāķdı gitdi boşāndı. (6.41) 

 türküyü de çoķ bilirdim∪ōlum, türkü de gelmiyo nāsı diyem nē deyim? 

(11.104) 

 unnar geçiyo dediler. (11.82) 

 şindi cızdırmō hökümet. (11.131) 

 benim şindi moturum∪mar, öküzüŋ ġaldırdī∪ı ġadar ġaldıramıyor bile. 

(12.17) 

 ōrda saŋā bekÇilik yapıyo yāni. (14.20) 

 bu ġarşı dādan gelĩyo. (17.15) 

 suyumu dahi el götürüyo. (18.27) 

 len∪ōma mı ābey dā ayanıŋ∪üsdü diŋelemiyo (19.24) 

 köy gēnşler∪ekserĩyeti dışārda çalışıyo, mermer fabriķalarında, ocaķlarda, 

dışarlarda. (20.5) 

 

1.1.2.1.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi  

 bizden soruyo biz de diyoz ki uyġun veya uyġun di∪il oŋa ķarar veriyoz. 

(1.64) 

 hazır mezer bulundurmuyoz. (1.157) 

 biz bôle dövüşüyoz. (3.32) 

 biz bitmiyoruz paramız bitmiyo. (3.36) 
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 efendi biz susuz, canābet duruyoruz da ondan∪oluyo. (3.75) 

 biz∪işTe geliyoz burda. (5.3) 

 kendimiz yapıyoS. (5.121) 

 yāpiyiS, sā∪ıyoS geç sā∪adımızdaŉ kēndimize ķadar∪  alĭyoS. (7.18) 

 ķuyudan çekiyeS. (7.28) 

 mimzer de ekiyo, mimzērnen de ekiyoS. (10.33) 

 görünenneri yapıyoķ. (10.66) 

 yoķ satmīyyoS ġuzum, satmōz∪idaremiS çıķıyo. (11.16) 

 yapārıħ hānı yā∪ını ālıyoz ya, bulayıP da yā∪ını ālıyoz ya. (11.47) 

 vůlā eyi kötü dört ġoyun var∪onu güdüyoķ, acıķ∪ilēşbērlik ediyoķ. (12.2) 

 

1.1.2.1.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi 

 siz bayatdan geliyoŋuz siz. (2.27) 

 bādılcanıŋ∪içine et ġòyyoķ  da, yapıyoķ ya aşÇılar da yįyoŋuz ya. (4.1) 

 şindi siz eveli sen∪onnarı mı soryoŋuz siz (9.1) 

 ne∪üçün yapıyoŋuz hā? (18.37) 

 

1.1.2.1.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 

 çoluķ çocuķ∪orda geliyōlar gidiyōlar. (5.4) 

 bure geliyile. (7.4) 

 şindi bir∪āķşam yapıyile tabi dü∪ǖne bi gün ķala. (7.39) 

 işTe ārpasını, buğdayını ekiyiler. (7.49) 

 satın∪alıyolar. (8.23) 

 işde deveyi çekiyolār ya. (9.42) 

 seni düzüyolar∪oynuyoŋ şōrda. (9.43) 
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 dörd beş dene yapıyōlar. (9.44) 

 pendir yāpıyolār da beyaz pēndir yapıyolar. (9.74) 

 kesdirmiyōlar bi arķadaş olur∪aşşā∪ıdan ġurumuş tarlasınıŋ∪içinden∪āğaç 

kesmişmiş bu motōrlu bıçķıyı filen elinden∪āldılar. (10.67) 

           ġoyun da yasaķ diyolār. (10.81) 

 faķír∪ātmış beş yaşını doldurannara bālıyolar. (10.82) 

 hē oķul çocuķlarını imràllıya daşıyolar yāni. (12.56) 

 davar güdüyōlar, sī∪ır var, ben küÇÇü∪ōlanıŋ yanında duruyom. (16.10) 

 

1.1.2.1.1.4. Gelecek Zaman:119 -(y)AcAK120 

  

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -(A)cAm, -yecēm, -yĩcem -(A)cAz(S), -(A)cAk, -yicez, -yıcaz 

2. -(A)cAŋ, -(A)cAksIŋ, -(A)cAn     

-(A)cAħsIn  

-cĀŋIz 

3. -(A)cAk, -(A)cAħ -(A)cAklĀ(r), -(A)cAħlĀ(r) 

 

1.1.2.1.1.4.1. Birinci Teklik Kişi 

 bi şèy annaTcam. (3.37) 

 ben tezminat∪alsam kimiŋ parasını alacam. (3.139) 

 veyā∪ŭt da ille sen çekcem derseŋ mazotunu ġuy çekį∪im dedim. (3.114) 

 gene de size verecem yiŋ. (4.76) 

                                                
119 bkz. Ergin, TDB,  s.292-293;  Korkmaz; GTS, s. 67. 
120 Gelecek zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. Gülensoy, KYA, s. 106-108.; Gülsevin, UİA, s. 107-
111.; Boz, AMA, s.107-109; Yıldız, IMA, s.81.; Şahin, BMA, s.78.  
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 ne yāpim yavrım allāћa bālanıP∪oturacam kim baķaçıķ? (9.60) 

 isdeyeceŋ, biras gene isTiyecēm. (10.64) 

 ne o paramınan dē∪ilmi ben de yįyĩcem demiş∪o da. (13.23) 

 beni dedim bi eyi ederseŋ dedim seniŋ dedim  şeyiŋe gelcem zèyāretiŋe 

dedim. (16.63) 

1.1.2.1.1.4.2. İkinci Teklik Kişi 

 verim veren yère ekeceksiŋ. (1.80) 

 bunu dedi şurdan∪alcan beş yüz kilometĩre şu yanna daşıyıcan dedi baŋa. 

(3.111) 

 atıcaħsın lán bunu. (3.121) 

 yōnca ekecēŋ, ġārpuz∪ekecēŋ. (10.17) 

 aġa bi keyĩf∪oluyo neyĩmiş topalaķ neyĩmiş ne getirceŋ baŋa ne getirceŋ? 

(16.64) 

1.1.2.1.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 

 hindi tanışacaķ∪altĭ ay ġonuşacaķ bi sene gezecek. (2.88) 

 efendim ġarmaşadan sōra şôyle bi şey∪olacaħ. (3.16) 

 herkes çıħar, pay∪alacaħ burdan. (3.23) 

 pekį bu ülke nāsıl durcaħ böle ayaħda. (3.61) 

 bi şiye ķāķtı mı ķomşu şurda ôl bi ķaşıķ su vēmicek kimse kimsiye. (7.48) 

 bāşımdan ne geçecek? (8.83) 

 bu çocuķ da yaķında gidècek. (9.46) 

 násı geçecek allah ne dirse o ōlacaķ dē mi? (9.60) 

 ġāli kim gēlcek bilmiyon ben. (14.74) 

 altı yıl dā devam etcek şu yaşdan sōna. (17.29) 

1.1.2.1.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi 



 

122 

 

 biz kēndi kendimize işġál∪edĩcez bu ülkeyi. (3.30) 

 kendimiS teslim olucaz. (3.33) 

 ķānunlara baħaraķ yönetse eşiT∪olacaz. (3.144) 

 teyze dedilē sana bi daķķa, bi sānĩyeni alıcaz. (5.61) 

 satıcāz müşderi yoķ∪ōlum. (7.11) 

 bi ġanalisyonumuzu yapacāz bu yıl. (10.51) 

 meselá şū ġāldırım daşları döşǘyicez. (10.52) 

 cezāsı nerden∪ödiceS, çoķ yatırdıķ para yā. (10.81) 

 burdan vūrmùyıcāz. (13.19) 

 

1.1.2.1.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi 

 gelcēŋiz (sor.) 

 

1.1.2.1.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 

 bizi silah patladıP da bizi esir∪almayacaħlar. (3.29) 

 ġarmaşa yaratÇaħlar. (3.15) 

 bizi ē FilisTin gibi işġál∪altında dutacaħlar kendi başına. (3.33) 

 yārın giďĩcekler. (7.107) 

 pāşam beni götürecekler hazįneniŋ başında selāni∪e götürcekler derimiş. 

(13.29) 

 ŏ ādam şafā∪ınan götürcekler. (13.31) 

 hēm fazla yıķıyosuŋ deye māķsadı dôvecekler. (15.41) 

  

1.1.2.1.1.5. Geniş Zaman121 

                                                
121 bkz. Korkmaz, GTS, s. 69. 



 

123 

 

 -(V)r122 

 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -(A/ I4) rIm/n, -mAm123  -(A/I4)rI4z, -mAyIz, -(A/I4)rI4k/ħ, -ırıS 

2. -(A/I4)rısI4ŋ/n,-isiŋ,-asıŋ,-ısıŋ -(A/ I4)rsI4ŋI4z,   -mAz/Ssıŋız 

3. -(A/ I4)r, -mAz -(A/ I4)lĀ(r) -mAzlĀr 

 

1.1.2.1.1.5.1. Birinci Teklik Kişi 

 yoħ∪abi ben fiş∪isTemem. (3.60) 

 büyük  bi  kePçe  olsa  belki  bi günde çekerim. (3.114) 

 bunuŋ∪aksinesini sôliyen varsa ben∪isbat∪èderin. (3.155) 

 ben filan gün varıyom derim, filan ġun varıyom derim. (4.42) 

 az çoķ hepsini bildi∪įmden yaparım. (8.42) 

 dırmık gôsterin ben size. (8.74) 

 isTesem gene alırım. (10.64) 

 unu da ôle yāparın. (11.119) 

 unutamadī∪ım∪işde o arķadaşlar, arķǎdaşlar var subayım vārdı adabazarlı 

celál kúçuķ∪onu unutamam hiç yāni (12.70) 

 gelene gidene baķarım yerine ġuyarım. (12.82) 

 evde hayvannara baķarın. (12.82) 

 varmam dedim, ġardaşım varıdı, ôldü. (17.106) 

                                                
122 Geniş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. Gülensoy; KYA, s. 101-102, Gülsevin; UİA, s. 111-115.; 
Boz, AMA, s.109; Yıldız, IMA, s.80.; Şahin, BMA, s.75.  
123 Geniş zamanın menfisi hakkında bkz. Ergin, TDB,  s.278. 
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 ben de yalıŋızın dèdim, ben∪ē āşÇılıķ yapamam dèdim. (18.4) 

 bāzan∪oynarım da, ġolum dutmuyo ōynarım biraz∪ōynayabilirim bôle de 

hindi ġolum dutmuyo. (18.47) 

1.1.2.1.1.5.2. İkinci Teklik Kişi 

 südü òra ġuyarsıŋ çevirisiŋ. (2.23) 

 e sôlerim dedim ne sôylersin dediler? (5.73) 

 dōlma dōldurusuŋ, sārma sārasıŋ dǖ∪ünnēde. (7.102) 

 ǖç baķ cumē gün bāyraķ ġāldırısıŋ. (9.23) 

 suyunu ġōrsun, suyunu ġomadan∪eveli bulġuru getirisiŋ. (11.124) 

 dü∪ün biter her zaman tutturumassıŋ∪onu ki. (14.45) 

 ġandaķ yapāsıŋ, o ġandaķları suynan doldurusuŋ. (14.78) 

 ķaça durusuŋ şuŋa tamam. (17.24) 

  

1.1.2.1.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi  

ède tèlefon∪įdē. (2.99) 

sanā olmāz dökülen kanlarımız sonra helāl   (5.90) 

åndan so misāfirle gelir. (7.39) 

şindi acıķ bi pāça şunna yetişir ya hē. (7.59) 

biz bilmek∪onu anlarımıS filan bilir de biz bilmek. (8.121) 

tapu gelecek allā izin verirse de baķalım ne zaman gelir bilmiyom. (10.70) 

yārPız∪atılır, nōhuT∪atılır, nārpız, nōhut yaylalarda biter, sularda burul burul 

ķoķar. (11.37) 

            ġārdàşı ōlur, bābası pek doķunmaS hanı yürek dayānmaz derler. (11.92) 

müsāFir gine alır. (14.47) 

şindiki gēnşler söz∪ānamaz, laf dįnemeS şımarıķ şımarıķ tābi. (17.96) 
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1.1.2.1.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi 

 ġuran∪ oķuduruz ölü sahibi. (1.111) 

 masırafını çeker∪et∪alırıS ve şunu bunu. (1.112) 

ġardĭşım biz ne ġarışırız ġaraġoluŋ∪işine yā dedi. (3.126) 

böylelikÇe bālarıķ başını alır yörǚrük gelini. (4.12) 

ondan sōna su dökerik duzlarıķ, bi tecene ġoyarıķ yavrım. (4.69) 

tatlı mis gibi yerik yavrım. (4.74) 

 ķōyunu keçiyi sā∪arıS. (7.22) 

 içine bi şįy ķomayıS, onuŋ üsTüne de ķatıķ fırına burda benim fırın. (7.89) 

 pēnir∪ēttik mi çiy∪ètmèyiS. (11.21) 

 ısıdırıS∪elimizi yaķār ġadaķ. (11.21) 

 yapārıħ hānı yā∪ını ālıyoz ya, bulayıP da yā∪ını ālıyoz ya. (11.47) 

 yā∪ımızı alırız tenekįynen, çuvalınan şekerimizi ālırız.(11.54) 

 odada yatānı götürǚrük, yemēni veririk, gönünü görük, hayvanına baķarıķ. 

(12.32) 

 orda eş dos yerik yāni eş dos da yer. (12.38) 

 ōrman yasaķ, hāyvan tersi yaķarıķ, ġurŭduruķ (14.57) 

 

1.1.2.1.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi 

 yemesini bilirsiŋiz∪anneleriŋiz yapmaz mı siziŋ? (4.100)  

 ne dērsiŋiz bi şèyler∪ikrām edèyim (5.92) 

 e görüsüŋüz, şindi gösderrin ben size. (10.30) 

 şindi siz bilmessiŋiz∪işde o dǖ∪en vārıdı. (10.43) 

 bıraķTıķ biz de suyu ġaçırısıŋız dedilē köy hizmetleri. (10.103) 
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1.1.2.1.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi 

 para salam deye bağrışırlār. (2.94) 

 çünkü o adamıŋ derdine kesinnikle baķmazlar. (3.158) 

 ò adamı bulamazsa ġarısını götürülē, atarlar nezārete. (3.96) 

 ama oràya el ġoyamazlar. (3.176) 

 emirdāğındālar∪işde yoķlarlar ġuzum, yoķlarlar. (4.91) 

 çalġı çalaġ şōrda ōynarlar yāvrım (9.36) 

 ēsKi esKi gįymezler şindi yeŋi hanġı moda çıķarsa onu gįyiyolar şindi. 

(10.112) 

 

1.1.2.1.2. KİPLER 

1.1.2.1.2.1. Emir-İstek 

Kipler (Tasarlama Kipleri), gramer kitaplarının birçoğunda “dilek-şart”, 

“istek”, “gereklilik” ve “emir” alt başlıklarıyla işlenmektedir. Ancak ne var ki bu 

kalıplaşmış tasnif, kiplerin gerçek işlevlerini verme bakımından yetersiz kalmaktadır. 

Bugün, bazı gramercilerin yeni yeni tasnifler oluşturduklarını ve kiplerin işlevleri 

hakkında geniş araştırmalar yaptıklarını görmekteyiz.124 Gürer Gülsevin, söz konusu 

kipleri, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler adlı eserinde “İstek Kipi”125; Uşak İli 

Ağızları adlı eserinde ise “Emir –İstek” ve “Dilek”126 başlıkları altında birleştirerek 

işlemiştir. Buna sebep olarak da, mevcut gramerlerde “emir” diye verilen eklerin 

çoğu zaman “istek” ifade ettiğini, “istek” olarak verilenlerin de yine çoğu zaman 

kullanılmadığını söyler. 127  Ayrıca  “dilek-şart” kipinin şart işlevli kullanılışlarının 

bir cümle oluşturmadığını belirterek, bu kipi “dilek” başlığı ile işlemiştir.128 Erdoğan 

Boz da Afyonkarahisar Merkez Ağzı adlı eserinde kipleri, Emir-İstek ve Dilek 

                                                
124 Fatma Türkyılmaz; Tasarlama Kiplerinin İşlevleri, TDK yay., Ankara, 1999, XI+131 s.,  Ahmet Bican 
Ercilasun; “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine” TGS II, s. 61-66.; Karahan “Fiil Terimi Üzerine” TGS II, s. 47-
55. 
125 Gülsevin; EATE, s. 105-114. 
126 bkz. Gülsevin, UİA, s.115-119. 
127 bkz. Gülsevin; UİA, s.115. 
128 bkz. Gülsevin; UİA, s.119. 
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başlıklarıyla incelemiştir.129 Biz de bu çalışmamızda kipleri; “emir-istek” ve “dilek” 

alt başlıklarıyla işleyeceğiz. 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -em, -en  -AlIm, -Am  

2. -ø -(y)I4ŋ  

3. -sI4n, -sI4ŋ -sI4ŋlAr, -sI4ŋlĀ 

 

1.1.2.1.2.1.1. Birinci Teklik Kişi 

 ne bilem ben∪acàba çoķ ķazanamadım mı dedi? (7.31) 

 iFēndim, üzüm hoşaFı yapārdıķ baķ pi şèy diyen ben seŋē. (9.18 

 eşKişe∪įrde ikisi, dur baken∪ǚç∪ōlum∪mar∪eşKişe∪įrde. (9.49) 

 

1.1.2.1.2.1.2. İkinci Teklik Kişi 

 dökücēŋ len git∪öte. başàraŉ kǖyünden∪āldıydıķ. (7.33) 

 Tuz dememişle süt ver demişle süt vērmiş∪acıķ. (13.12) 

 bak şindi misir∪ekmē gôdük, yidik. (6.14) 

 sen ǖrme ġônümü sıķma yā get şurdan be. (18.12) 

 

1.1.2.1.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi 

 mēkrobu ġırılsıŋ mēkrobu ġırılsıŋ dèye. (2.16) 

 ē misāfir vā ayıP∪olmasın sôlemesi. (5.56) 

                                                
129 bkz. Boz; AMA, s.109. 
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 öle kömür dā∪ıtımı filen yoķTu vůla alla razı ossuŋ dèvlet yārdım∪ediyi. 

(10.60) 

 ēlleme eliŋ ġaribi yesiŋ yā demişle. (13.24) 

 yōķ canım dā∪ın başında araba ne arasıŋ? (17.45) 

 

1.1.2.1.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi 

gel yarim ķonuşalım soķaķ pençeresinde. (5.103) 

tapu gelecek allā izin verirse de baķalım ne zaman gelir bilmiyom. (10.70) 

emekli de olamıyoķ ġāli ūraşıyoķ baķam. (17.42) 

şey dedį olalım mı olalım.(18.7) 

e bôn∪avuġata gitTi, nē∪etÇek ġāyri baķam. (19.32) 

 

1.1.2.1.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi 

bunu unuTmayıŋ. (3.29) 

şindi ôle bi şē ġórmeyiŋ ki sen sen, ben ben yāni. (12.43) 

motura ırbıķlarĭnı bērmişle bizim bôle çocuķlara, geliŋ dolduruŋ demişler. 

(13.3) 

tābirleri şūrdan kesmeyiŋ, kemikTen kesiŋ derlerdi. (17.79) 

 

1.1.2.1.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 

 gelsiŋler (sor.) 

 

 

1.1.2.1.2.2. Dilek: -sA 
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KİŞİ TEKLİK            ÇOKLUK 

1. -sAm -sAK 

2. -sAŋ  -sAŋIz 

3. -sA -sAlAr 

  

 

1.1.2.1.2.2.1. Birinci Teklik Kişi 

 

 çocuķlara gitsem∪orda baķıtmazlar mı baķıdırlār baķıdırlār. (2.44) 

 onnara bôle ne biliyim bir çay∪ikram∪etsem, bir kāhve pişirsem∪o ķadar∪iyi 

oluyom ki. (5.45) 

 keşke oralara da gēlseniz de adres versem evime orda da evime gēlseniz. 

(5.136) 

 keşki bēn de sizi dāvet etsem o zaman şoray gibi dü∪ǖnlerimizde. (5.133) 

 hiÇ∪unadamıyom gôrmesem∪ēyimiş. (8.106) 

 hinci ossa da ben yapsam da. (9.8) 

 

1.1.2.1.2.2.2. İkinci Teklik Kişi 

 uydurular yani velāsılı sen gelseŋ yabancı olaraķ∪orda o oynàyan 

halķıŋ∪içinde onnarı bayan zannèdersin∪o şekil bi tavıra girerler hāliyle. (1.136) 

 girseŋ bile girseŋ bile perişan duruma düşersiŋ. (3.156) 

 benim dü∪ǖnü görseŋ sen. (9.25) 
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1.1.2.1.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi 

büyük  bi  kePçe  olsa  belki  bi günde çekerim. (3.113) 

o gįrmiş hārbe nası ōsa çıķacaķ∪o adam. (13.38) 

şurdan bi fakır gelse òrda yatādı. (7.69) 

 

1.1.2.1.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi 

 bôyüK∪itsek∪ideriS. (12.107) 

 

1.1.2.1.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi 

gelseŋiz (sor.) 

 

1.1.2.1.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 

 bu ülkemizi bi çobana verseler dā güzel∪idare eder. (3.63) 

 yārdım∪etseler birileri. (5.101) 

 dǖ∪ünden gelinci ġapıyı açarķan tüFek taķ demiş baksalar ki ôlmüş. çocuķlar 

ġōpTu geldi. (8.100) 

 aylı∪a bālamadılar emme, aylı∪a bālasalar dāћa eyiyįdi. (18.11 

 

1.1.2.2. BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

 Birleşik çekimlerde, ÖTT’nin mevcut gramerlerindeki geleneksel tasnif 

üzerine çok değişik görüşler olduğunu biliyoruz.130 Ancak ne var ki, bu farklı 

görüşlerin ekseri gramercilerce kabul görüp kitaplara alınması uzun sürmektedir. Biz 

burada geleneksel tasnif üzere birleşik çekimleri işleyeceğiz. 

 

                                                
130 bkz.Gürer Gülsevin; “Türkiye Türkçesindeki Kip ve Zaman Çekimlerinde Birleşik Yapılar Üzerine” VIII. 
Milletler Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 1999. 
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1.1.2.2.1. HİKAYE 

1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.1.1. Birinci Teklik Kişi – DI4ydI4m 

            yātıyodum, soyundum yatTıydım. (8.97) 

 bu yüzü bütün, otutTuru verdiydim, şu yüzü dā∪ılmış gözü mözü çıķmış, 

ķafasınıŋ∪içi şôle boşalmış, ġannar yı∪īlmış. (8.103) 

            bāħdıydım diyo ġáçecek yer ġalmamış, gidērken kimse yō∪udu. (13.50) 

 ben de fį ekdiydim, işde sekiz dönüm ġadar fiy∪ekdiydim∪o da ōlmadı. 

(19.50) 

 

1.1.2.2.1.1.2. İkinci Teklik Kişi – DI4ydI4ŋ 

 geldiydiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi – DI4(y)dI4  

 tābi tābi analarımızdan, babalarımızdan ġaldıydı onnar bize. (8.22) 

 yāni ben telsizcįyĩdim, bi telsiz yandıydı. (20.35) 

 gāymaķamım şôle olcáķ bôle burıya ben bi imam∪evį yıķıldıydı imam∪evi 

yāpdırdım. (10.63) 

 

1.1.2.2.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi – DI4(y)dI4K 

başàraŉ kǖyünden∪āldıydıķ. (7.34) 

 

1.1.2.2.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi -DI4ydI4ŋ I4z 

geldiydiŋiz (sor.) 
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1.1.2.2.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -DI4ydI4lAr 

geldiydiler (sor.) 

1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.2.1. Birinci Teklik Kişi -mI4şTI4m 

gelmiştim (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.2. İkinci Teklik Kişi -mI4şTI4ŋ 

gelmişTiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi -mI4şTI4 

gelmişti (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi -mI4şTI4ķ 

yapmışTıķ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi -mI4şTI4ŋI4z 

gelmişTiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi -mI4şTI4lAr 

gelmişTiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3. Şimdiki  Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.3.1. Birinci Teklik Kişi  – (I)yodum, -(I)yōdum 
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 mırıldanırım dedim ama, bilmiyōdum ben bôyle me∪er∪onnār beni ķameriya 

alıyomuş biliyo musuŋ? (5.70) 

 yātıyodum, soyundum yatTıydım. (8.97) 

 çārşĭda geziyodum ben. (14.57) 

 ben∪odun depoya gèdiyōdum, odun∪alyōdum zopayla. (17.53) 

 ayāmı üzengiye soķuyōdum, yatacā zaman şi yapıyodum çekip vuruyodum 

ķafıya. (17.55) 

 mektup götürüyōdum. (17.73) 

 oynuyodum ġazādan beri oynáyamıyom. (18.48) 

 bunnārı da yāni bôle yük∪olaraķTan daşıyōdum. (19.10) 

 

1.1.2.2.1.3.2. İkinci Teklik Kişi  – (I)yoduŋ, -(I)yoduŋŋŋŋ 

 anlārsın ya, bana sôylüyodun. (5.94) 

 ben ķúrek∪üzeri dēPġisi vā dēPġiye basıyoduŋ∪atıyoduŋ toprā∪ı. (12.92) 

 

1.1.2.2.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi –(I)yodu 

 oŋā çeşit çeşit model ġoyalaķ doķuyōduķ, kesiyōduk, sātıyoduķ 

ēhdiyaÇ∪oldu mu, olmadı mı evimizde ġalıyōdu. (8.15) 

 bir∪āyda filán kesiliyōdu. (8.16) 

 üÇ kişi olandan kēli şu hālınıŋ∪ikisi gibi oluyodu bôyüklǖ. (8.20) 

 abisiniŋ yanına gidiyōdu ēsKişē∪ire. (10.21) 

 ē öküzüŋ bereketi iyi oluyōdu yāni. (12.18) 

 öküz çekiyōdu yāni. (12.21) 

  

1.1.2.2.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi –(I)yōduk, yōduk, yōduk, yōduk, ----(I)(I)(I)(I)yodukyodukyodukyoduk, -(I)yōduyōduyōduyōduħħħħ 
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 ip∪ācı ip∪ācı diyoduk∪onnara ip∪ācı. (8.13) 

 dırmıķ çekiyoduk, ananaT∪ālıyoduķ, desde yapıyoduķ. (8.72) 

 eveli piçiyōduķ, sona hārman döküyoduķ. (9.65) 

 burda çō∪unnuķla ekti∪įmiS nō∪ut ekiyōduķ∪işde, mērcimek filen∪ekmiyoS 

şindi. (10.22) 

 sabanı da çamùrını ġazıyōduķ yāni. (12. 23) 

 gelen ķomutannarı ġārşılıyōduħ. (15.31) 

 içerde oturŭyōduķ∪onnar da noħō∪ut getirmeye gitdiler. (16.12) 

 

1.1.2.2.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi –(I)yōduŋuz 

geliyoduŋuz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I)yolādı 

 ēsġiler tābi dā mu∪abbetli olŭyo hārbi ġonuşuyolādı, ālaşıyoladı fàlan bi anı 

ōluyodu adama yāni. (12.42) 

 

1.1.2.2.1.4. Gelecek  Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.4.1. Birinci Teklik Kişi –cĀdIm 

 inanki küy∪evleri yapmàsaydım ben burdan göçüP giďĩcēdim. (7.64) 

 toplam parayı yatırcādım, ē bāķur avuġatı anķaraya gönderdi. (17.25) 

 

1.1.2.2.1.4.2. İkinci Teklik Kişi -cĀdIŋ 

gelcēdiŋ (sor.) 
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1.1.2.2.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -cĀdI 

gelcēdi (sor.) 

1.1.2.2.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi -cĀdIk 

gitcēdik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi -cĀdIŋIz, -cAkTIŋIz 

gelcēdiŋiz (sor.) 

gelcekTiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi -cAkTIlAr, -cĀdI 

gelcēdi (sor.) 

gelcekTiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.5. Geniş Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.5.1. Birinci Teklik Kişi -(A/I4)rd I4m, -mAzdIm 

 şindi fetvācı∪oĝulları demeleri ben∪onu özellikle sorādım (1.98) 

 dō∪um yaPdırıdım yavrım geçennere dō∪um yaPdırıdım, güzelim. (4.23) 

 şindi çoluķ çocuķ. ķocuman∪adamla bi ben yapādım ōlum ben. (7.52) 

 ne bilį∪im hepsini kendim de Pişiridim. (9.17) 

 ānnadırdı işdē bilmiyomki ben∪ufā∪ıdım∪èyice şįdemezdim. (10.96) 

 şįyden∪alırdım mērkezden derik merkezinden∪alırdım∪orlara daşırdım. 

(17.47) 

 bi şį ekmezdim mālcılıķ da yapıyōdum. (19.8) 
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1.1.2.2.1.5.2. İkinci Teklik Kişi -(A/I4)rdI4ŋ 

 açār sen derdin sen∪askērden gelince. (5.94) 

 bän∪uyūrķan vururduŋ dedi, beni uyandıra da şē yapāydıŋ dedi. (15.46) 

  

1.1.2.2.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A/I4)rd I4, -mAzdI 

evel ġız, aķ başıyınan∪ōğlanıŋ∪evine gitmezdi vārmazdı. (2.84) 

ēsġiden benim ķaynatımın∪odası hiç∪įsik∪ōlmazdı ķaynatam. (7.68) 

dayaķ∪ōlmazdı canım dayā∪ı kēndiŋ yaparsıŋ yāv. (12.75) 

eyįydi, eyįydi bize ġarşī, çalışdıķ mı paramızı vèridi elimize. (14.88) 

 

1.1.2.2.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi -(A/I4)rdI4k, -mAzdIk   

özel ġorduķ∪amma hanı özel yem∪onu pilav∪üsdüne filan ġomazdıķ böyle 

dolduru ġorduķ pilavı. (4.21) 

sārġı sāradıķ yavrım, dolaķ dolādıķ. (6.17) 

yo yō burda hataşı ġayārdıķ öŋünde sacınan yapārdıķ, güzel ġızārdırdıķ. 

(9.16) 

ondan sōna hayvannarı çıķārdırdıķ. (10.42) 

afıyůnuŋ ġozā cızādıķ da satılmāzdı, saķızını ālırdıķ. (11.131) 

yani havız gibi gibi onnarı yapādıķ biz. (14.79) 

 

1.1.2.2.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi  -(A/I4)rdI4ŋ, -mAzdI4ŋ 

gelirdiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(A/I4)rlĀdI 
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iki onu koşāla sürülēdi. (7.53) 

bayram sabahı yemek verilēdi. (7.74) 

onnar geldi mi beni severlerdi mesele baŋa bi vazife verilēdi. (12.68) 

o zaman bi anam mārdı işde anam çapalādı gāli yazıķ. (19.57) 

 

1.1.2.2.1.6. İsteğin Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.6.1. Birinci Teklik Kişi -(y)AydIm 

inanki küy∪evleri yapmàyaydım ben burdan göçüP giďĩcēdim. (7.63) 

 

1.1.2.2.1.6.2. İkinci Teklik Kişi –AydIŋ 

 bän∪uyūrķan vurduŋ dedi, beni uyandıra da şē yapāydıŋ dedi. (15.47) 

 

1.1.2.2.1.6.3. Üçüncü Teklik Kişi -AydI 

geleydi (sor.) 

 

1.1.2.2.1.6.4. Birinci Çokluk Kişi -AydIk 

geleydik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.6.5. İkinci Çokluk Kişi –AydIŋIz 

 ama habērli  geleydiniz ben size gene bi  şįler yapārdım. (5.129) 

 

1.1.2.2.1.6.6. Üçüncü Çokluk Kişi -AydIlAr 

geleydiler (sor.) 
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1.1.2.2.1.7. Dilek/Şartın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.7.1. Birinci Teklik Kişi -sAydIm 

inanki küy∪evleri yapmàsaydım ben burdan göçüP giďĩcēdim. (7.63) 

 

1.1.2.2.1.7.2. İkinci Teklik Kişi -sAydIŋ 

gelseydiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.3. Üçüncü Teklik Kişi -sAydI 

keşke vaķtım∪olsaydı da size yapsāydım. (5.106) 

 

1.1.2.2.1.7.4. Birinci Çokluk Kişi -sAydIk 

gelseydik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.5. İkinci Çokluk Kişi -sAydIŋiz 

gelseydiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.6. Üçüncü Çokluk Kişi -sAydIler 

gelseydiler (sor.) 

 

1.1.2.2.2. RİVAYET 

1.1.2.2.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.1.1. Birinci Teklik Kişi -mI4şI4mI4şI4m 

gelmişimişim (sor.) 
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1.1.2.2.2.1.2. İkinci Teklik Kişi -mI4şI4mI4şI4ŋ, - mI4şI4mI4şsI4ŋ  

gelmişimişiŋ (sor.) 

gelmişimişsiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi -mI4ş(I4)mI4ş  

kesdirmiyōlar bi arķadaş olur∪aşşā∪ıdan ġurumuş tarlasınıŋ∪içinden∪āğaç 

kesmişmiş bu motōrlu bıçķıyı filen elinden∪āldılar. dā hāla māћkèmeyĩnen sürünüyo. 

(10.68) 

yā adam ġurtulmuşumuş, çıķmışımış yoldan∪emme. (19.33) 

yoldan hanı mezeriŋ∪altından bi ġavşaķ girĩyo iscèye ya, o nato yolundan 

ġurtulmuşumuş∪adama ta şįyden vurmuş yā. (19.34) 

 

1.1.2.2.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi -mI4ş(I4)mI4şI4z 

gelmişimişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi -mI4şI4mI4şsI4ŋI4z 

gelmişimişsiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -mI4şlArI4mI4ş 

 gelmişlerimiş  (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.2.1. Birinci Teklik Kişi –(I)yomuşum 

geliyomuşum (sor.) 
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1.1.2.2.2.2.2. İkinci Teklik Kişi  -(I)yomuşuŋ, -(I)yomuşsuŋ  

geliyomuşuŋ (sor.) 

geliyomuşsuŋ (sor.) 

1.1.2.2.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi  -(I)yomuş, -(I)yōmuş  

mırıldanırım dedim ama, bilmiyōdum ben bôyle me∪er∪onnār beni ķameriya 

alıyomuş biliyo musuŋ? (5.71) 

çoķ güzel diyolar∪u daşa, çoķ geçiyomuş. (20.11) 

o zamān hayvancılıķ yapıyōmuş∪oràyı rahat görmüşler∪ōrda su başına gēlmiş 

hāyvanıŋ rātını kendi rātını oràya ġonmuş∪ō. (20.23) 

 

1.1.2.2.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi  -(I)yomuşuz 

geliyomuşuz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi  -(I)yomuşuŋuz, -(I)yomuşsuŋuz 

geliyomuşuŋuz (sor.) 

geliyomuşsuŋuz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I)yolar(ı)mış, -(I)yolāmış 

 geliyolarımış (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.3.1. Birinci Teklik Kişi -(V)rmI4şI4m 

gelirmişim (sor.) 
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1.1.2.2.2.3.2. İkinci Teklik Kişi -(V)rI4mI4şI4ŋ 

gelirimişiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A/ I4 )rmI4ş, -mAzmIş 

illēde büyük yer mesela ben∪ôle duyarım ki evelce bursada ıstambulda bôle 

yèrlerde hocalar varımış fetvā verirmiş. (1.100) 

onuŋ taķfiyesi gelirimiş, bizįniŋ taķfiyesi vārmazmış fāretTin paşanıŋ. 

(13.43) 

 

1.1.2.2.2.3.4. Birinci Çokluk Kişi -(A/ I4)rmI4şI4z 

gelirmişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.5. İkinci Çokluk Kişi -(A/ I4)r(I4)mI4şsI4ŋI4z, -(A/ I4)r(I4)mI4şI4ŋI4z 

gelirmişsiŋiz (sor.) 

gelirimişiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(A/ I4)rlAr(I)mIş 

ġozānī şey∪iderlermiş∪ıslar da ilec∪ederlermiş. (11.133) 

evelden∪aķbuŋa derlermiş ne bilēm ben. (16.3) 

 

1.1.2.2.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.4.1. Birinci Teklik Kişi -cĀmIşIm, -(A)cAkmIşIm 

gelcēmişim (sor.) 
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gelecekmişim (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.2. İkinci Teklik Kişi -cĀmIşIŋ,-(A)cAkmIşsIŋ 

gelcēmişiŋ (sor.) 

gelcekmişsiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -cĀmIş, -(A)cAkmIş 

gelcēmiş (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.4. Birinci Çokluk Kişi -cĀmIşIz, -(A)cAkmIşIz 

gelcēmişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.5. İkinci Çokluk Kişi -cAkmIşsIŋIz 

gelcekmişsiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(A)cAklArmIş 

gelceklērmiş (sor.) 

 

1.1.2.2.3. ŞART  

 Yukarıda emir-İstek bahsinde; “dilek-şart” kipinin şart işlevli kullanılışlarının 

bir cümle oluşturmadığını belirterek, söz konusu kipi “dilek” başlığı ile 

işleyeceğimizi belirtmiştik, bkz. (1.1.2.1.2.1.). Temel yüklem yapmayan ve 

dolayısıyla temel cümle olmayan şart çekimli yapılar, bugün artık araştırmacılarca 

zarf tümleci olarak değerlendirilmektedir. Fiillerin birleşik çekimlerindeki bu yapı 
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aslında çoğu kere bir temel yüklem  oluşturmaz.131 

1.1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.1.1. Birinci Teklik Kişi -DI4ysAm 

ne ġadar yol bulduysam kesinnikle hiçbir çaresini bulamadım, hiçbir çaresini 

bulamadım. (3.129) 

 

1.1.2.2.3.1.2. İkinci Teklik Kişi -DI4ysAŋ 

geldiyseŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.3. Üçüncü Teklik Kişi -DI4ysA 

gelen∪oķuncular, imrallılar, iŋbuŋarı, kime aldıysa maçaķlıya saldıysa 

gelirler, altın getiren∪altın getirir, altın getirmèyen para getirir. (16.92) 

türkiyeniŋ∪osmanlĭnıŋ torunu osmanlı viyanalara, viyana ķapısına dayanmış 

bi ülke bu hāle geldiyse artıħ bizim nēyimiz ġalmış ki? (3.159) 

 

1.1.2.2.3.1.4. Birinci Çokluk Kişi -DI4ysAk 

geldiysek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.5. İkinci Çokluk Kişi -DI4ysAŋIz 

geldiyseŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -DI4lArsA, -DI4ysAlAr 

                                                
131 bkz. Leyla Karahan; “-sa/-se Hakkında” TD, S. 516 , Ankara, 1994, s. 471-474.; Gürer Gülsevin; “Türkçede 
Şart Gerundiumu Üzerine” TD, S. 467, Ankara, 1990, s. 276-279.;  Hayati Develi; “ (sA) Morfemli Yardımcı 
Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerine Bir Deneme”, TDAY (Belleten 1995), Ankara, 1997, s. 
115-152. Ayrıca ek hakkında geniş bilgi için bkz.Korkmaz; “-sa/-se Dilek –Şart Kipi Eklerinde Bir Yapı Birliği 
Var mıdır?” TDÜA, s. 160-167. 
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geldiyseler (sor.) 

1.1.2.2.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.2.1. Birinci Teklik Kişi -(I)yosam 

geliyosam (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.2. İkinci Teklik Kişi –(I)yAsAŋ, -(I)yosaŋ 

geliyosaŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.3. Üçüncü Teklik Kişi  -(I)yosa 

içine ne ġoyōsa para olaraķ. (1.122) 

eĝer mādemki bu ülke düzeltilmek∪istiyosa üç∪çüz seksen milletvekiliŋ 

varĭdı seniŋ. (3.19) 

ē pırasa şindi bôle aÇıķ ķalın∪olūyosa ķalın∪olan yerlerini bu şekilde dolma 

şeklinde bôle parmaķ gibi kesersin. (5.115) 

ne eliŋde ne ġoķuyōsa atıŋ∪üsdüne ātarıS. (11.76) 

kendi uyuyōsa kēndine baķarıķ. (12.33) 

eliŋden ne ķopuyosa. (14.49) 

 

1.1.2.2.3.2.4. Birinci Çokluk Kişi  -(I)yesaķ 

ġōrumalar ossuŋ, meselá iki yüz∪atıyesaķ∪idāre ediyoS∪işde. 

 

1.1.2.2.3.2.5. İkinci Çokluk Kişi  -(I)yosaŋız 

geliyosaŋız (sor.) 
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1.1.2.2.3.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I)yōlāsa, -(I)yolarsa 

geliyōlāsa (sor.) 

geliyolarsa (sor.) 

 

1.1.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.3.1. Birinci Teklik Kişi  -mAzsAm 

sana ulaşamassam zarar∪olur∪ömrüme. (5.102) 

 

1.1.2.2.3.3.2. İkinci Teklik Kişi -(A/I4)rsAŋ, -ĀsAŋ, mAzsAŋ 

ama ocā ġor da mekròbunu    ġırarsaŋ∪o zăman hemen yi. (2.19) 

hā ondan sōra bi dā gör yüzünü görebilirseŋ. (3.9) 

beŋa nāparsaŋ yap atmıyorum. (3.122) 

e ġucānda ne vārsa ne alırsaŋ. (7.96) 

tabā∪a dökmezseŋ∪ôle yirsiŋ, dökersen bi tabā∪a dök yi. (11.127) 

şįndi eyi bilirseŋ. (11.128) 

naķıslıķ yaparsaŋ dayaķ∪olur, naķıslıķ yapmassaŋ ne dayaķ∪olcaķ yāni. 

(12.75) 

 

1.1.2.2.3.3.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A/I4)rsA, -ĀsA -mAzsA 

bunnarı arzŭ ederse dü∪ündeki genşlerimiS. (1.144) 

ben de dedim ki efendi su almaĶ∪için yani elimden ne gelirse bu yüce allāћıŋ 

vergisi. (3.75) 

belki adamlar burda başımıza bi iş gelirse biz bu ġadar para yidik. (3.173) 

tapu gelecek allā izin verirse de baķalım ne zaman gelir bilmiyom. (10.70) 
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alırsa ġız∪ēvi, emen∪ālmaSsa gônü yoķ bi dā vāmàyıS. (11.60) 

çārşıda meselá, o ne ēmrederse onu yapārdım ben. (14.28) 

bi şē olacaķ olursa nēyĩnen∪ödeyecēŋ? (17.48) 

 

1.1.2.2.3.3.4. Birinci Çokluk Kişi -(A/I4)rsAk   

süt dökersek dökerik, dökmessek bulamıyan dökmez yavrım. (4.92) 

lā∪ana dolması, ķabaķ dolması, patlıcan dolması, ne bilim dolmaları hep 

sayarsaķ, bübēr dolması tabį ki dolmalar bunnar∪olur. (5.112) 

tādil günü alırsaķ cumá gün başlarıķ. (16.18) 

 

1.1.2.2.3.3.5. İkinci Çokluk Kişi –ĀsAŋIz, mAzsAŋız 

isderseŋiz bunu silmeyiŋ. (3.44) 

bunnarıŋ bunnarıŋ baħ∪isderseŋiz siliŋ, isderseŋ∪aynen bôle yazıŋ. (3.93) 

ha datlı ōlanlarım bē∪enmesseŋiz yemē∪iŋ∪eycecik. (4.77) 

 

1.1.2.2.3.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(A/I4)rlArsA, -ĀlĀsa, mAzlĀsA 

verirlerse verirler, vermezlerse ġor gelirik. (16.14) 

hēr ne verilēse onu yapıyōdum. (18.13) 

 

1.1.2.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.4.1. Birinci Teklik Kişi -(A)cĀsAm 

gelecēsem (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.2. İkinci Teklik Kişi -(A)cĀsAŋ 
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gelecēseŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A/I4)cĀsA, -cAksA 

gelcēse (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.4. Birinci Çokluk Kişi -(A)cĀsAk, -(A)cAksAk 

gelecēsek (sor.) 

gelcēsek (sor.) 

geleceksek (sor.) 

gelceksek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.5. İkinci Çokluk Kişi -(A)cĀsAŋIz  

dōldurmuşlar, e∪ētmişler kendiŋiz∪iççēseŋiz biz∪ôle iççēk demişle. (13.3) 

 

1.1.2.2.3.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(A)cAklArsA 

geleceklerse (sor.) 

gelceklerse (sor.) 

 

 

 

 

 

1.1.2.3. KATMERLİ ÇEKİM 

 

1.1.2.3.1. Şimdiki Zamanın Rivayetinin Rivayeti: 
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1.1.2.4. EK FİİLİN ÇEKİMİ 

 

1.1.2.4.1. Görülen Geçmiş Zaman 

1.1.2.4.1.1. Birinci Teklik Kişi – (I4)dI4m 

bēn bēn geşlį∪imde köyüŋ∪aşÇısıydım. (2.52) 

ānnadırdı işdē bilmiyomki ben∪ufā∪ıdım∪èyice şįdemezdim. (10.95) 

erbāşlar ben∪om başī∪ıdım. (15.37) 

işde şēyidim ben posTāydım. (17.72) 

çolū∪um, çocū∪um yō∪udu, yalıŋızıdım. (18.36) 

yōğudum ben zaten. (19.49) 

 

1.1.2.4.1.2. İkinci Teklik Kişi –( I4)dıŋ 

varıdıŋ (sor.) 

 

1.1.2.4.1.3. Üçüncü Teklik Kişi –( I4)dI4                  

 babam yaşlıydı. (1.88) 

 bağķur∪o zaman bizim yatırdı∪ımızda ucuzudu olum∪ucuz∪ucuz yatırdıķ. 

(2.39) 

 etin ķızartması yoğudu, et Pişiridik. (4.20) 

 bu ķaynatamın benim, ē odasıydı. (5.33) 

 ātmış beş biŋ ķüçükbaş hayvan bayatTa varıdın, bayat kazāda. (17.4) 

 şįy vardın∪elli birinci dā∪ıtımıŋ tūgenáral zeki erbay vārdın. (17.57) 

 yoħ∪orda bizim zamanımızda tehlike yoķdu. (20.37) 
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1.1.2.4.1.4. Birinci Çokluk Kişi –(I4)dI4k 

 esgiden burdeydıķ. (6.4) 

 ābey gibidik (12.71) 

 merāsim taķımındāydıķ. (15.29) 

1.1.2.4.1.5. İkinci Çokluk Kişi –(I4)dI4ŋız 

varıdıŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I4)dI4lAr 

varıdılar (sor.) 

 

1.1.2.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

 

1.1.2.4.2.1. Birinci Teklik Kişi –(I4)mI4ş–I4m 

 anam∪öldü, babam∪ölmüş, babamıŋ∪öldü∪ünde ġırķlıymışım. (8.5) 

 

1.1.2.4.2.2. İkinci Teklik Kişi –(I4)mI4şsI4ŋ 

varımışsıŋ (sor.) 

 

1.1.2.4.2.3. Üçüncü Teklik Kişi -(I4)mIş 

 evelce böle müftüler fàlan varımış. (1.99) 

 bizim sülāle ôle bi sülālèymiş (1.101) 

 hē bunnarıŋ ilk defa gelen maça∪ōluymuş, adını maçaķ ġoymuş. (12.101) 

 o dā denizli hüdāyi oral milletvekilniŋ yįyenįymiş. (15.44) 

 çolū∪un çocū∪un yoğumuş dediler. (18.6) 
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1.1.2.4.2.4. Birinci Çokluk Kişi –(I4)mI4şI4z 

varımışız (sor.) 

 

1.1.2.4.2.5. İkinci Çokluk Kişi –(I4)mIşsIŋI4z 

varımışsıŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I4)mI4şlAr 

varımışlar (sor.) 

 

1.1.2.4.3. Şart 

 

1.1.2.4.3.1. Birinci Teklik Kişi –(I)sAm 

 varısam (sor.) 

 

1.1.2.4.3.2. İkinci Teklik Kişi –(I)sAn 

 varisen (sor.) 

 

1.1.2.4.3.3. Üçüncü Teklik Kişi –(I4)sA  

 canāzeniŋ hízmetini suyunu erkek∪ise erkekler taşır. (1.159) 

 bayanısa bayanlar taşır suyunu. (1.160) 

 çözdü∪ǖn ufā∪ısa u az gider, çoğusa tābi çoķ gün gider. (11.81) 

 ķınatası ne bilē∪in yō∪usa benim ōlannar bilir de bēn∪işde unuduyon ġayli. 

(11.102) 

 şindįyise ē şôle bi şį atmīş kaç yaşındayım dedim ben? (17.18) 
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1.1.2.4.3.4. Birinci Çokluk Kişi –(I)sAk 

varısak (sor.) 

 

1.1.2.4.3.5. İkinci Çokluk Kişi –(I)sAŋIz  

varısaŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I)sAlAr  

varısalar (sor.) 

 

1.1.2.4.4. Geniş Zaman (Bildirme Ekleri) 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. +(y)I4n, +(y)I4m +(y)I4z/S 

2. +sI4ŋ + sI4ŋI4z 

3. +ø, +dI4r +ø 

 

1.1.2.4.4.1. Birinci Teklik Kişi  

 bin doķuz yüz ķıķ yedi do∪umluyun. (1.2) 

 ē ben∪aynı zamanda muћdarlar başķanıyım.(1.60) 

 şu ġarınıŋ ġızıyım ben. (4.78) 

 esKişe∪įrliyim, oķuma yazmam yoķTu ve ōldu dedim yāni. (5.66) 

 hepisiniŋ yāşlısıyın  bu kǖyün. (9.68) 

 valā emekliyim∪işde muhtarlıķtan∪emekli ōldum. (15.2) 
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1.1.2.4.4.2. İkinci Teklik Kişi  

 mānici başı mısıŋ? (5.96) 

 

1.1.2.4.4.3. Üçüncü Teklik Kişi   

hāliyle ismi geçen mallıca olduĝū için mal mēşurdur. (1.6) 

bi bacım mar∪uzaķda, bi bacım mar∪avrŭpada ē bu da beŋä ġalıncı ben buŋa 

ilgileniyōm. (4.55) 

bu bu ġadā yāvrım başġa bildi∪įm yoķ. (6.39) 

iyidir ġāymaķamımıS. (10.51) 

mercimek bunuŋ nohuduŋ bi ēşidir. (11.44) 

įsannarı başġasına baķaraķ misaFirperverdir yāni. (12.29) 

köyümüzüŋ suyu güzeldir, çoķ güzel suyu vardır. (20.15) 

 

1.1.2.4.4.4. Birinci Çokluk Kişi  

ķırsal bi bölgedeyiS. (1.3) 

ufaķ ve büyük başlā ūraşan birisiyiS. (1.6) 

yörük veya türkmen di∪iliz. (1.85) 

biz tüketen bi ülkèyiz. (3.42) 

ben dōma böyüme buralıyız. (5.1) 

sūydan sıķıntıyız. (7.29) 

 

1.1.2.4.4.5. İkinci Çokluk Kişi  

vatandaşlarım∪iyi misiŋiz? (3.8) 

hēle siz kimsiŋiz ben tanımıyom ku. (13.1) 
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1.1.2.4.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi  

bunlarıŋ bu şeyleri var. (2.19) 

 o insannar∪anadolu insanı ġadar merttir∪onnar. (3.106) 

 

1.1.2.4.5. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanının Rivayeti 

yoķ cānım türk∪asKeriyĩmişmiş buralar. (10.95) 

eveli ôleyimişmiş şindi bin türlü. (19.45) 

 

1.1.2.4.6. Ek Fiilin Olumsuz Çekimi: dē, dedē, dedē, dedē, de∪∪∪∪il,il,il,il, didididi∪∪∪∪il, il, il, il, dildildildil 

ben diyorum ki ħasdāne hiçbįr zaman devletiŋ hasdānesi di∪ildir. (3.51) 

pekį o vatandaş di∪il mi, o parayı ödemiyo mu? (3.57) 

yā o ķadar, otuz sene filen ōmuşdur dē mi? (7.72) 

olan∪ōlum de∪il. (9.47) 

verilmez dē mi? (13.39) 

kóylü de∪il, odanıŋ sa∪ibi baķar, o baķar. (14.51) 

ķīşlarımızı geçiriyōduĶ∪ōrda yazlarımızı de∪il. (14.81) 

 

1.1.2.4.7. ki  << erki Pekiştirme Edatı132 

ET’de er- fiilin pekiştirme, şüphe ve sorma edatı olan “erki”, BKA’da 

genişlemiş olarak “ki(n)(e)”  şeklinde yaşamaktadır: 

benim benim yaşım çoķ cahilim kine    benim yaşım çoķ. (4.36) 

tabi yāvrum dedim∪ama ne diyebilirim kine. (5.62) 

ôle yapārdıķ kin∪ôle yapārdıķ. (9.3) 

                                                
132 Geniş bilgi için bkz. Saadet Çağatay; “Türkçede ki  < erki” TDAY (Bellten 1963), Ankara, 1988, s. 245-250, 
Sabahattin Küçük; “Türkçede Şüphe Bildiren ki  Edatı Üzerine” TD, S. 426, Ankara, 1987, s 367.; Üstüner, TP, 
s.162-167. 
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başġa bi gelir yerimiS yoķ ki. (10.14) 

köyüŋ geliri yoķ ki. (10.16) 

genşden yetişecek ki kôy ço∪ālacaķ. (10.25) 

şôle bi şey ki ābįm∪asġerden geliyo, yirmi iki yaşında, yirmi üç yaşında. 

(17.90) 

 

1.1.2.4.8. -y(I4)KAn(A)   < i-ken Ek-fiilin Zarf-fiil Eki133 

Ek-fiilin, zarf-fiil eki –ken ile oluşturduğu  yapının  birçok şekli vardır. 

çocuķķan∪isTēdim, şi∪ir oķumàyı bilmem neyi. (5.11) 

işki içēken∪olůcā ò. (6.41) 

dǖ∪ünden gelinci ġapıyı açarķan tüFek taķ demiş baksalar ki ôlmüş. (8.100) 

önceden benim yāşımdayķana ġōlumuŋ∪iki çıtırtısı vārıdı. (10.34) 

bulġurun∪içi, bulġur pilafını bişirikene haş∪aş atarlar∪içine. (11.121) 

bennen helallāşmadı bana uyurķan vurduŋ deye. (15.46) 

fırınımız yoğuķana ġuzüne varıdı. (16.46) 

yarım kilō şeker geleken heP bôle getirirler dü∪ün sa∪ābına verirler. (16.94) 

onnar da dü∪ün∪olurķana ōlan ve ġız baŋa oķu salyolārdı. (18.44) 

 

1.2. YAPIM EKLERİ 

1.2.1. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

Ekleri iki bölümde ele alıyoruz: Birincisi, kelimenin çeşidini  ya da 

kategorisini değiştiren asıl görev değiştirici ekler, ikincisi ise bir kelimeden yeni bir 

kelime türeten kelime yapıcı ekler. 

 
                                                
133 krş.Gülensoy; KYA, s. 113.; Gülsevin, UİA, s.130.;Boz, AMA, s.120.; Özkan, SYAÖ, s.180.; Şahin, BMA, s.82. 
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1.2.1.1. ASIL GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

1.2.1.1.1. Fiilimsiler: Fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ekler, daha çok geçici isim, 

sıfat ve zarflar yapar. Bu hâliyle fiilimsiler; geçici isim, sıfat ve zarf anlam ve 

görevinde bulunabilir. Bununla beraber söz konusu eklerin, kimi zaman  kalıcı isim, 

sıfat ve zarf yaptıkları olur. Bu tür işlev gösteren ekleri, “Kelime Yapıcı Ekler” 

başlığı altında işledik. 

 

1.2.1.1.1.1. Mastar: Fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları 

şahıs ve zamana bağlı olmadan göstermek üzere –mAK, -mA ve -Iş ekleri ile kurulan 

fiil ismi.134 

 

1.2.1.1.1.1.1. –mA135 

 yollarımızıŋ  bireS∪uygunsuz olması nedeninde asFalt da olsa baķıma 

çoK∪èhdiyèci var, köy yèrleriniŋ. (1.25) 

 gelecek vād∪etmelerine gerek yoħ. (3.169) 

 bunun zāten∪arāzi almasına da gerek yoħ. (3.172) 

 oķulà gitmeyi ben de çoķ sevērdim (5.11) 

 ē misāfir vā ayıP∪olmasın sôlemesi. (5.56) 

 dįrlemeyi o şèydē pullū∪unan yaparıS. (10.31) 

 mǘsāfiriŋ yemesi içmesi hē hepsi oràya ait (12.34) 

 içerde oturŭyōduķ∪onnar da nō∪ut getirmeye gitdiler. (16.12) 

 

1.2.1.1.1.1.2. –mAK136 

                                                
134 Korkmaz; GTS, s. 109 
135 bkz. Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TG, TDK yay., Ankara, 1974, s. 266-277.;  Ergin; TDB, s. 181-
182.; Vecihe Hatipoğlu, Türkçenin Ekleri, TE,  TDK yay., Ankara, 1974, s.110-112.; Hamza Zülfikar; Terim 
Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TSTYY, TDK yay., Ankara, 1991, s. 116-119. 
136 bkz. Banguoğlu; TG, s. 269-270.;  Ergin, TDB, s.181.; Hatipoğlu; TE, s. 114-115, Zülfikar; TSTYY, s. 121-122 
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 buraya mālcılıķ yapmaK∪için buràsı mubah∪orman∪oldū∪undan∪o zaman 

sular bolumuş. (1.29) 

 türkiye cumūriyetiniŋ vatandaşıyın demekten ġurur duymuyorum∪inan. (3.6) 

 düşürmeK∪isdemiyō, çünkü ōrdan da pay∪alan∪insannar var. (3.21) 

 allahaŋ emriynen peyġamberiŋ ġavliynen ġızıŋızı ōlumuza isdiyok diyok, 

hısım olmaK için. (8.55) 

 tǖrkiyeyĩ tēmsil∪etmeK∪için bāyraķ. (14.52) 

 e ben ġoca adama gelmeK∪isder miyin? (16.109) 

 

1.2.1.1.1.1.3. –(y)I4ş 

 ama mala çoķ yaràyışlı. (1.78) 

 çanaķķale ķurtuluşuna. (5.48) 

 baya deve biçimi yapārlardın∪onnarı gösderiş∪èderlerdi. (9.39) 

 hēp∪iyi hep∪āsġere ġarsı, āsġere ġarşı hēp davranış∪o yānnarda iyįydi, 

çoĶ∪iyįydi. (17.84) 

 anadan doğuş bôle. (18.28) 

 

1.2.1.1.1.2. SIFAT-FİİLLLER137 

Sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiilin zamanına 

bağlı olarak taşıdığı kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini 

birleştiren fiil şekli.138  

 

1.2.1.1.1.2.1. –(y)An  

 ôle bi havas∪ediP de alan yoķ. (1.28) 

                                                
137 Anadolu ağızlarındaki sıfat-fiil ekleri üzerine daha geniş bilgi için bkz. Ahat Üstüner; Anadolu Ağızlarında 
Sıfat-Fiil Ekleri, TDK yay., Ankara, 2000, XXIII+196 s. 
138 bkz. Korkmaz; GTS, s. 132-133, Kemal ERASLAN; “Türkçede İsim Fiiller” TGS II, s. 119-125.; BilâlYücel; 
“Sıfat-Fiil Terimi ve Başlıca Dil Bilgisi Terimleri Sözlüklerindeki İşlenişi” TGS II s. 81-89. 
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 onu balya makínesi getiren balya yaPdırıyo yaPdırmáyan da onu diri olaraķ 

saman yapılır. (1.82) 

 zengin∪olan kişiniŋ kölelik devri ķāħmışdır diyen yalan söyler. (3.52) 

 āllah∪allah diyo süngüyü daķan. (13.35) 

 e burda dā irenşbērlik yapanlar∪irenşbērlik yapar. (14.8) 

 burda ķalannar∪āynı sôledį∪im gibi, üç, beş dönüm∪arāzi. (15.11) 

 işde para daķan para daķar, altın daķan altın daķar, ādetleri bôle. (16.94) 

 iki kişi görevli gerĩde ġalan yirmi sekiz∪er, bir subay, vatan ve millet∪ūruna 

seve seve can vermeye hazırdır ķomutanım. (17.37) 

 

 

1.2.1.1.1.2.2. -cAK 

 bāħdıydım diyo ġáçecek yer ġalmamış, gidērken kimse yō∪udu. (13.50) 

 ödeyecek şįyim de yoķ da iyi baķārdım. (17.48) 

 

1.2.1.1.1.2.3. -dI4K  

şo bizim işti∪imiz su bardaklarınan∪įşmez. (2.100) 

efendim ē māliye baħanı dedi∪in şey zaten türkiyeniŋ tüm ne ġàdar parası 

varısa zaten∪anatTarı elinde. (3.171) 

 başġa ġullandī∪ımız∪aletler bunnar. (10.34) 

 üş kişinin yaptī∪ı, bir∪āyda yapdī∪ı işi ben meselá iki günde yapıyom ben. 

(10.38) 

 dā∪ın başında aynı saymış∪oldū∪um tekmil vermiş∪oldū∪um şįleri mesela 

büyük huduTlar boyunu mesila uruz∪ē bize geçirmècek biz∪urusa geçirmècek. 

(17.64) 

 görünmeS saçdī∪ın yèrde. (19.55) 
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1.2.1.1.1.2.4. –mI4ş  

 bįz nįçin osmanlınıŋ torunu dünyāyà fetћetmiş bi ülkeniŋ∪insannarı dünyāya 

ġarşı nįçin biz boynu bükük duruyoS? (3.34) 

 kesdirmiyōlar bi arķadaş olur∪aşşā∪ıdan ġurumuş tarlasınıŋ∪içinden∪āğaç 

kesmişmiş bu motōrlu bıçķıyı filen elinden∪āldılar. (10.68) 

 pişmiş ġaymaķ oluyo. (5.124) 

 

 

1.2.1.1.1.2.5. –AsI  

para paraŋ∪oldu mu eve giresiye para verĩyoS. (2.10) 

 

1.2.1.1.1.3.      ZARF-FİİLLLER 

Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle 

yapılmış, şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki kelime.139 Zarf-fiilleri iki 

başlık altında işleyeceğiz: Birincisi, görevi fillerden geçici zarflar yapan “Asıl Zarf-

Fiiller”; ikincisi ise, asıl görevleri başka olup ya diğer eklerle ya da edatlarla birleşip 

fiillerden geçici zarflar yapan “Birleşik Zarf-Fiiller”dir.  

 

1.2.1.1.1.3.1. Asıl Zarf-fiiller 

1.2.1.1.1.3.1.1. -(y)A/I4  Genellikle ikilemelerde kullanılır. 

onnan beni bura getirdi bizim∪ōlan döve döve o adama. (16.108) 

evela buŋa yat Kızım ķayri diye diye ġada bunuŋ başında dönerim yavrım, 

dönerim yavrım. 

 

1.2.1.1.1.3.1.2. -(y)ArAK  
                                                
139 Korkmaz; GTS, s. 178-179 
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isim mallıca olmanıŋ mānāsı buràya yayláya olaraķ geliyolar, oturuyolar ve 

çōğalıyolar ve malcılığa devam∪ediyolar. (1.34) 

orıya işÇi olaraķ götürdüle. (8.91) 

 

+dAn eki ile genişletilmiş şekli de kullanılır: 

bunnārı da yāni bôle yük∪olaraķTan daşıyōdum. (19.10) 

ne bili∪im∪esġiden sā∪ırlı olaraķTan ġonmuş.(19.2)  

 

1.2.1.1.1.3.1.3. –(y)I4p  

halbuysa haħlı olan∪adam o perişan∪adam, haķlı olan, haķsız∪olan∪adam ġoç 

gibi çıħıp gidiyo elini ġolunu sallayaraħ. (3.158) 

açarız yufķayı, içne peynir∪irendeleyip ķoruz. (5.120) 

ve onnarın yanında düşüp ġākiyin nįdecen gēziyyom, tōzuyyom. (6.24) 

ūŋu hįndi bōyaddırĭp gēliyōduķ, dövüp ġuruduyōduķ, yumaķ yapıyōduķ. 

(8.12) 

giyyoŋ ġadın∪ēlbisesini, oturyoŋ∪üsdüne bi örtġü çıķıp∪ōynuyoŋ şōrda. 

(9.44) 

hē gedip gēliyoŋ. (14.39) 

ònnar zamanı itibarıylē, ayaķlanıp gètmişlēr. (14.67) 

nō∪udunu ġāynadıyōdum, yıķıyōdum, tekrar yıķayıp yapıyōdum. (18.17) 

besleyip kesdirĩyoķ. (20.4) 

seriŋ yaylada durup gidiyo. (20.56) 

 

1.2.1.1.1.3.1.4. –(y)I4ncA 

hiç ġocamış hisse hele bi sizleri görünce böyle müsāfir geldikçe. (5.44) 

onu sıcaķ suya salınca o zāten çıkıyo bôle içi. (5.116) 
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işleri çıķınca onnarı bôyle kimi ince, kimi ķalın ķalın tarafı dışından∪içine 

ķadar∪olásiye bǖyüklü küçüklü olur. (5.116) 

ķaynatam∪ôlünce ķapattıķ. (7.68) 

ōrdan biri de bi silah∪atıyō, silaћı atınca bòrda diyolar. (13.7) 

vurunca yoldan çıķartTırmış mezerden tarafa çıķartTırmış. (19.23) 

 

1.2.1.1.1.3.1.5. –mAdAn  

ġabire hiç canaza sahibi duymadan∪iki kişi üş kişi gider ġabirini ġazar. 

(1.156) 

eski tābirce bu soyad fèlan çıķmadan. (1.92) 

arabadan∪inmeden süt götürürün. (2.31) 

ikisini de esgere gitmeden∪everdim (2.93) 

biz durmadan sāttıħ. (3.28) 

kendim yimeden bunu bi doyundurŭrum. (4.59) 

şindi şura gitmeden ķāķıyo, şura gitmeden tāķsi yāvrım. (9.33) 

geçirmēzler, yō ġuzum geçirmezlēr de gelini indirmeden geliniŋ yanĭndaķı 

ġarılar pará įsder ġayınbabadan. (11.84) 

ben gelmeden∪aķbuŋa ben geleli ēlli sene oluyo. (16.3) 

 

1.2.1.1.1.3.1.6. –AlI 

benim yaşım dē bēn∪atmış beş∪aylı∪ını alalı beş sene olTu. (4.37) 

amca dē öleli on bir sene oldu. (4.47) 

bu ġapıya düşdüm düşeli ilgileniyom. (4.56) 

ben gelmeden∪aķbuŋa ben geleli ēlli sene oluyo. (16.3) 
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1.2.1.1.1.3.1.7. –sA+ kişi eki  

sana ulaşamassam zarar∪olur∪ömrüme. (5.102) 

naķıslıķ yaparsaŋ dayaķ∪olur, naķıslıķ yapmassaŋ ne dayaķ∪olcaķ yāni. 

(12.76) 

 

1.2.1.1.1.3.1.8 –(I)KAn(+A)  

 Zaman ekleri üzerine gelen ek-fiilin zarf-fiil eki, BKA’da -e ünlüsünü alarak 

genişlemiş şekline rastlanmıştır. 140 

 derkene çoğalmış ve bizim burda benim küyüm∪atmış beş hāne. (1.31) 

 ordan tekrar dôndüm gelirken pi tāne genç ķızımız bi de ben∪ilēledim 

arķadışlar∪arķadan gēlĩyo. (5.60) 

 bayrā∪ın∪altına dǖ∪üne başlarken. (8.65) 

 bulġurun∪içi, bulġur pilafını bişirikene haş∪aş atarlar∪içine. (11.121) 

 ellerinde yarım kilō çay, iki yüz∪elli ġıram çay, yarım kilō şeker geleken heP 

bôle getirirler dü∪ün sa∪ābına verirler. (16.94) 

 arķadaşıŋ bacā∪ını ġırmış, yatıyōken, üsdündeyken yatTı∪ī anda duvara furyo 

kendini. (17.52) 

 ōrdan gelirkene ķazā yaptıħ. (18.21) 

 

1.2.1.1.1.3.1. Birleşik Zarf-fiiller141 

Asıl görevleri başka olan eklerin,  ya diğer eklerle ya da edatlarla birleşip 

fiillerden geçici olarak yaptıkları zarf şeklidir. 
                                                
140 Ekin –a/-e ünlülerini alarak genişlemiş şekilleri için  Ahat Üstüner, “Türkçenin eski dönemlerinde olduğu gibi 
hayret ve şaşkınlık bildirme, dikkat çekme kuvvetlendirme amacıyla kullanılan bir edat olarak karşımıza 
çıkmaktadır” görüşünü bildirir. Geniş bilgi için bkz.Üstüner, TP,  s.195; krş. Gülensoy; KYA, s. 113,  Gülsevin; 
UİA, s. 136.; Boz, AMA, s.125.; Yıldız, IMA, s.89.  
141 Geniş bilgi için bkz. Gülsevin; “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-fiiller” Afyon Kocatepe Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Dergisi, c. II, S. 2, Afyon, 2001, s. 125-143.; Karahan, “Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı 
Zarf-Fiil Ekleri”, TKAE, Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl XXXII/1-2 1994, Ankara 1996, s.206; Erdoğan Boz, 
“Bir Birleşik Zarf-Fiil; Fiil+Sıfat-Fiil Eki+(iyelik eki)+  Hâl Eki Yapısı Üzerine” İlmi Araştırmalar, S.19, İstanbul 
2005, s.43-48.; NesrinBayraktar, Türkçede Fiilimsiler TF, TDK yay. Ankara. 2004. 
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1.2.1.1.1.3.2.1. -AsI+(y)e 

para paraŋ∪oldu mu eve giresiye para verĩyoS. (2.10) 

ġarıdırın hana şöyle eliŋ ġaynar∪olasıya şöyle şeyi gitsiŋ. (2.16) 

ācıķ da ġabarı fırın yanasıya, fırın yāndı mı eletir fırını silē, süpürüS tertemiz 

fırına salarız ġayli. (11.113) 

      

1.2.1.1.1.3.2.2. +(y)+A ġadā(r)/ġadak 

hıdırellez dedįmiS∪āltı mayısa ġadar∪o adam bu būğaya baķar. (1.43) 

ǖş dene pulluĶ∪āķşama ġadar tek pullu∪unan sürērdik. (10.36) 

budey∪ekimde başlarıķ∪ē ekim ķasıma ġada biter yāni. (12.9) 

beşden dut∪ona ġadar var yāni. (12.61) 

ǖş güne ġadar beliŋe ot doldururun baŋa ali∪ihsan paşa derler diyo. (13.25) 

kôye şu bu yol būrdan cēvizliye ġadar benim∪eserim. (15.20) 

bizde ôle bi şį olmadı ya beklērdik zabā ġadar. (17.68) 

 

1.2.1.1.1.3.2.3. -dI4KÇA  

hiç ġocamış hisse hele bi sizleri görünce böyle müsāfir geldikçe. (5.44) 

 

1.2.1.1.1.3.2.4. -dI4K+iyelik+dA 

veyā∪ŭt da ödiyemem dedįnde hiçbir ġuruş∪alınmıyo. (3.84) 

anam∪öldü, babam∪ölmüş, babamıŋ∪öldü∪ünde ġırķlıymışım. (8.85) 
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1.2.1.1.1.3.2.5. -dI4K+iyelik+dAn 

buraya mālcılıķ yapmaK∪için buràsı mubah∪orman∪oldū∪undan∪o zaman 

sular bolumuş. (1.30) 

murel bozuķlū∪undan hāsda. (8.28) 

on∪om beş gün verdi yāni sevdi∪inden beni. (12.74) 

depō var∪evet su yüksekde oldū∪undan kendi gelĩyo. (20.18) 

 

1.2.1.1.1.3.2.6.  -dI4K+ iyelik için 

başġa bi küyümüŋ geliri olmadī∪ı için rēçberlikde saman veyā∪utda arpa 

būday gibi yiyecek şeylerini altı aylıķ yiyecē ġalsın, ondan sōnasını satın∪alır. (1.16) 

ilçemiS bayat∪olduĝu için. (1.22) 

1.2.1.1.1.3.2.7. -dI4K+ iyelik gibi 

dedį gibi şèylèri var. (2.3) 

ondan sōna dèdi gibi ayrı ġoruz. (2.60) 

ônceden∪ēkdi∪in gibi ķāldırıyıdın. (7.51) 

burda ķalannar∪āynı sôledį∪im gibi, üç, beş dönüm∪arāzi. (15.12) 

 

1.2.1.1.1.3.2.8. -dI4K+DAn sōna/ sōra 

māyenanesine varıp yüz millon vermedikden sōra hiçbi ħasdāne yatā alamaz, 

almaz çünkü. (3.153) 

gittikden sōna ne bilim ben bu gitmedi biz ķızımnan gitTik. (5.49) 

gitdikden sōna bilmiyom tabiki. (5.52) 

ġurur, ġuruduķtan sōna torbalarımıza ġuyarīS. (11.42) 

dutār, dutTuķdan sōna dileriS bir∪iki kere sulānır. (11.52) 
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1.2.1.1.1.3.2.9. –AndAn kēlikēlikēlikēli 

üÇ kişi olandan kēli şu hālınıŋ∪ikisi gibi oluyodu bôyüklǖ. (8.19) 

1.2.1.1.1.3.2.10. -mAdAn kēlikēlikēlikēli    

mērcimek, nōhōt, her şey sarmadan kēli hepsini yapıyōdum. (18.46) 

 

1.2.1.1.1.3.2.11. -dI4K+iyelik zaman 

en son biz esgişère gittį∪imiz zaman∪otuz∪üç sene sōra işde burası bana 

tekrar nāsib∪oldu. (5.34) 

sabah namazına ķāķtığım zaman ķapıyı açtığım zaman orda bir∪iki çiçek 

gördü∪üm zaman tekrardan yani yeniden dünyaya gelmişim gibi kendimi hiç 

ķocamış hįsseTmiyom. (5.36) 

yoķ besi de de∪ēl de işde şindiden daraldı∪ım zaman satıyoķ, hārşlıķ yapıyoķ 

yāni. (12.84) 

yoluŋ∪āllaћ rāzı ossuŋ, hāsda oldū∪u zaman hē ulaşım∪açılıyo, geliyo, 

ġıraderler∪açıyo. (14.72) 

 

1.2.1.1.1.3.2.12. -dI+kişi mI  

Bkz. Soru ekinin bağlaç olarak kullanılması (1.1.1.3.9.) 

 

1.2.1.1.1.3.2.13. –mI4ş gibi 

sabah namazına ķāķtığım zaman ķapıyı açtığım zaman orda bir∪iki çiçek 

gördü∪üm zaman tekrardan yani yeniden dünyaya gelmiş gibi kendimi hiç ķocamış 

hįsseTmiyom. (5.37) 

 

1.2.1.1.2. ÇATILAR 
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 Çatı, özne veya nesnenin fiilin gerçekleşmesindeki farklı durumları belirtmek 

üzere, fiil tabanına, fiil çekiminden önce, fiilden fiil türeten belirli eklerin 

getirilmesiyle meydana gelen, değişik görünüşteki  fiil şeklidir.142 Gramerciler 

arasında çatı kavramı ve çatı yapan ekler konusunda tam bir birlik yoktur. Bu konuda 

Bilâl Yücel’in Türk Gramerinin Sorunları toplantısında sunduğu tebliğ dikkate 

alınmalıdır.143 

 

1.2.1.1.2.1. Oldurgan-Ettirgen 

 Geçişsiz fiillerin, fiilden fiil yapan “–Ar-, –dIr-, -Ir-, -It-, -T-” ekleriyle 

geçişli hâle getirilmesi sonucunda oldurgan çatı; yine aynı eklerle, geçişli fiillerin 

geçişlilik derecelerinin arttırılması sonucunda ettirgen çatı meydana gelir. 

 

1.2.1.1.2.1.1. Oldurgan 

 

1.2.1.1.2.1.1.1. -DAr- 

ülkemiS soyuluP suvana dönderilen bi ülkede, atıyorum ē bir∪oy zamānı 

geliyorlar. (3.7) 

çeşmē şebekèye döndērdik. (10.66) 

 

1.2.1.1.2.1.1.2. –DI4r- 

zehir, ilaç∪öldürüyo. (4.28) 

üş tane ġız evlendirdim, iki ōlan evlendirdim, bir torun evlendirdim, bi 

torunum asgerden geldi, bi torunum ünüversĩte oķuyo. (6.133) 

ġarışdırıS, dökeriS. (11.113) 

burda da hazırladı, işde üş gün çaldırdı, endirdik. (16.87) 

ondan sōna emrime göre alışdırdım. (17.14) 

                                                
142 Korkmaz; GTS, s. 35 
143 bkz. BilalYücel; “Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları” TGS II,  s.156-202. 
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yetişdiremiyōdum, yalıŋız∪oldū∪umdan. (18.46) 

 

1.2.1.1.2.1.1.3. –Ar- 

yine de emekli çalışıyo çalışıyo çıķarmadılar. (2.7) 

geliniŋ ġārdaşı çeker çıķarır dışarı. (11.94) 

ġızdı Pişdi mi çıķardırlar kürēnen sōna sererler. (15.44) 

 

1.2.1.1.2.1.1.4. –I4r- 

onnara bôle ne biliyim bir çay∪ikram∪etsem, bir kāhve pişirsem∪o ķadar∪iyi 

oluyom ki. (5.45) 

onnārı da yatırdıķ∪evimizde. (6.35) 

bıraķTıķ biz de suyu ġaçırısıŋız dedilē köy hizmetleri. (10.103) 

iyi kötü vaķıtımızı geçiriyok. (12.2) 

yònānlar boķunan batırmışla yāni, ekinleriŋ∪içine. (12.113) 

oŋa eder∪odunnan bişiridiK∪evde fırınımız yoğuķan. (16.48) 

 

1.2.1.1.2.1.1.5. –(I)T- 

bizi silah patladıP da bizi esir∪almayacaħlar. (3.29) 

ġuruduruS, bibēr de atarıS. (11.40) 

1.2.1.1.2.1.1. Ettirgen 

 

1.2.1.1.2.1.2.1. –DI4r- 

onuŋ başını aşdırdı. (10.5) 

kesdirmiyōlar bi arķadaş olur∪aşşā∪ıdan ġurumuş tarlasınıŋ∪içinden∪āğaç 

kesmişmiş bu motōrlu bıçķıyı filen elinden∪āldılar (10.67) 
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şindi onu bildirmedik de suyumuS bi ossun bāri. (10.101) 

hāyvan sulama göleti yaPdırdım. (15.21) 

āltına ġavaķ dikTirdim. (15.21) 

buydayı ayıķlarıķ, gider, sürdürü gelirik, çekdirĩrik. (16.55) 

ķazancī geçen sene hiç∪ōlmadı bi kiloġıram hiç∪aldırmadı, nōrmal yāni. 

(17.14) 

besleyip kesdirĩyoķ. (20.5) 

 

1.2.1.1.2.1.2.2. –(I4)T - 

ġuran∪ oķuduruz ölü sahibi. (1.111) 

bi de ôle oķuduruķ. (8.118) 

 

1.2.1.1.2.2.  İşteş: Geçişli veya geçişsiz fiillerin, fiilden fiil yapan  “-(I4)ş-” eki 

alarak oluşturduğu çatıdır. İki işlevi vardır; birliktelik ve karşılıklılık.  

 

1.2.1.1.2.2.1.  Birliktelik 

gelin∪evinde de ķına gecesi gün toplaşırlar, geline ķına furārlar. (11.96) 

 

1.2.1.1.2.2.2. Karşılıklılık 

hindi tanışacaķ∪altĭ ay ġonuşacaķ bi sene gezecek. (2.88) 

amariħa patronları gelecek duruŋ yā niye dövüşüyosuŋuz siz? (3.31) 

görüşüyo ġāymaķamınan görüşüyoS (10.50) 

gelen∪eş dost bāyramlaşır, vedālaşır yāni (12.36) 

yāşlandıķ ġāli ölenner, burda olannarnan ġarşılaşıyoķ. (17.43) 
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1.2.1.1.2.3. Meçhul-Edilgen: Fiillerin, fiilden fiil yapan “-(I4)l-, -(I4)n-” eklerle 

oluşturdukları çatıdır. 

  

1.2.1.1.2.3.1. Meçhul: Geçişsiz fiillere söz konusu eklerin getirilmesiyle oluşan bu 

çatıda, özne belli değildir.  

ġarı baķılacaķ ya. (9.52) 

 

1.2.1.1.2.3.2. Edilgen: Geçişli fillere, fiilden fiil yapan “-(I4)l-, -(I4)n-” ekler 

getirilmesiyle oluşan çatıdır. 

 

1.2.1.1.2.3.2.1. –(I4)l- 

ben yeni seçildim. (1.65) 

cığa vurulurdu ev∪ev, cığa vurulurdu. (2.81) 

yārPız∪atılır, nōhuT∪atılır, nārpız, nōhut yaylalarda biter, sularda burul burul 

ķoķar. (11.37) 

hēr yere asġer çekilmiş yā. (13.49) 

mālcılıķ yapılıyo ufak∪ufaķ. (20.14) 

 

1.2.1.1.2.3.2.2. –(I4)n- 

fetvācıoĝulları dèye oķunurumuş∪eski türkçe isimde. (1.104) 

veyā∪ŭt da ödiyemem dedįnde hiçbir ġuruş∪alınmıyo. (3.84) 

yoķ, e bǖle gelēn giden bulunuyo gine. (7.81) 

elnen de oynanır ġaşī∪ınan da. (10.120) 

 

1.2.1.1.2.4. Dönüşlü: Fiillerin, fiilden fiil yapan “-(I4)n-, -(I4)l-” eklerle 

oluşturdukları çatıdır. Kendi kendine olma veya yapma bildirir. 
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1.2.1.1.2.4.1. –(I4)n- 

burdan toplanır gideriS. (1.108) 

 

1.2.1.1.2.4.2. –(I4)l- 

 saçlarım döküldü. (5.28) 

   

1.2.1.1.2.4.3. –(I4)ş-  

 genşden yetişecek ki kôy ço∪ālacaķ. (10.25) 

 

1.2.1.1.2.5. Çatı Eklerinin Üst Üste Kullanılması144 

 Fiil tabanlarına bir çatı eki gelebildiği gibi çoğu zaman bir veya birkaç çatı 

eki de gelebilmektedir. Böyle durumlarda çatı, en son gelen eke göre belirlenir. 

 

1.2.1.1.2.5.1. –(I4)n-dI4r- 

laf càvāPlandırıyon. (2.34) 

dolandırĭrlar kôĝü. (8.63) 

 

1.2.1.1.2.5.2. –(I4)n-I4l- 

hē ġullanılır. (12.36) 

maça∪ōlu denilen∪adam. (12.108) 

 

1.2.1.1.2.5.3. –(A)r-T-DIr- 

vurunca yoldan çıķartTırmış mezerden tarafa çıķartTırmış. (19.24) 

                                                
144 bkz. Güre Gülsevin; “Çatı Ekleri Üzerine Kullanılabilen Ekler” TGS II, TDK yay., Ankara, 1999, s. 203-223. 
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1.2.1.1.2.5.4. –(I4)t-DI4r- 

paranıŋ başına otutduracak dedi. (8.93) 

ġaymaķamlıħdan ġavaħ getitdirdim, ġavaħ dikdirdim. (15.22) 

 

1.2.1.1.2.5.5. –(I4)ş-DI4r-  

 bôle aķlıma gelen ķarışTıryom. (5.104) 

 ġarışdırıS, dökeriS. (11.113) 

ondan sōna emrime göre alışdırdım. (17.54) 

yetişdiremiyōdum, yalıŋız∪oldū∪umdan. (18.46) 

 

1.2.1.1.3. Aitlik Eki +kI 

 Türkiye Türkçesi  gramerlerinde çoğunlukla isim çekim ekleri içerisinde 

gösterilen aitlik eki145, bazı özellikleri dolayısıyla diğer isim çekim  eklerinden 

ayrılır. Aitlik ekinin, bulunma eki ve ilgi eki üzerine gelerek sıfat ve zamirler 

oluşturması, onun çekim eki olarak kabulünde ciddi bir engeldir. Aitlik eki, isim sıfat 

veya zamir yaparken kelimenin anlamını değiştirmez yalnızca görevini değiştirir. Bu 

sebeple söz konusu eki, “görev değiştirici ekler” başlığı altında işledik.146 

 

bunnarı arzŭ ederse dü∪ündeki genşlerimiS. (1.144) 

yāv mādemki şindiki aķ parti hükümetine söylüyom. (3.18) 

balıkesirdeki adam. (3.167) 

ocaķ yemē olurdu benimki, ocaķ yemē olurudu. (4.25) 

hē ōlumuŋ biri hāsda ġapıdaķı ōlan. (8.28) 

                                                
145 Ergin bu eki hem çekim ekleri hem de yapım ekleri kategorisinde göstermiştir. bkz.  Ergin; TDB, s. 159-161, 
223-224 
146 krş. Gülsevin; UİA, s. 146.; Boz, AMA, s.133; Yıldız, IMA, s.64. 
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geçirmēzler, yō ġuzum geçirmezlēr de gelini indirmeden geliniŋ yanĭndaķı 

ġarılar pará įsder ġayınbabadan. (11.85) 

çocuķlara evelá içiriyolar, bizimkilē de gölden felen doldurvemiş canım. 

(13.4) 

bi de bu arada seniŋkiler nē diyo biliyoŋ mu? (13.33) 

şindiki gēnşler yapā mı? (17.96) 

ormanıŋ∪üsdündeki daş. (19.47) 

 

1.2.1.2. ÇEKİM EKLERİNİN GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EK İŞLEVİNDE 

KULLANILMASI 

1.2.1.2.1. Hâl Eklerinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

 

1.2.1.2.1.1. Yönelme Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 

 işte elimizden geldiĝi ġadar ķamu görevini yapmaya devam ediyoS. (1.66) 

 gētmem deme giderim dē, įş durumnarını ānnamaya bāķ (13.31) 

 būrda gēnşler başġa bi bursa tarafına giderler, egèye giderler, çalışmıya ôle. 

(14.7) 

 orda da ġına götürürler, ġına ġomaya giderler, ġına götürürler, geliniŋ başına 

ġına yaķılırlar. (16.98) 

 vatan ve millet∪ūruna seve seve can vermeye hazırdır ķomutanım. (17.37) 

 

 1.2.1.2.1.2. Bulunma Hâli: Zarf tümleçleri oluşturur. 

canāzèyi hastáyı biz∪ekseriyeti sıķ sıķ sāğlı∪ında ġonuşabildiği sürece 

ziyaret∪èderiS, helallaşırıSv (1.152) 

eyįdi benim ġúnümde eyįdi (14.24) 
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bin doķuz∪ǖz∪ēlli sekizde gitdim ben∪asKere, ātmışda tēris∪oldum∪evet 

(14.26) 

ben∪atmış∪ikide āsġer∪ōldum, atmış dörtde tēris∪ōldum. (15.31) 

her yarım sa∪atde her bi sa∪atde bir nöbet dē∪işdiridik ķış∪oldū∪u için. 

(17.68) 

ē öŋce otuz yaşında ālmanyáya gētdim. (18.34) 

  

1.2.1.2.1.3. Ayrılma Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 

esgiden çoķ güzeldi buralar yaşlıla vādı gidedi∪oturuyŭduķ. (6.6) 

önceden tırpannan Piçiliyodu. (8.71) 

işde yīğıyoduķ, ēliyoduk∪ǖleydi evelden. (8.73) 

yoķ besi de de∪ēl de işde şindiden daraldı∪ım zaman satıyoķ, hārşlıķ yapıyoķ 

yāni. (12.84) 

 

1.2.1.2.1.4. Vasıta Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 

zabānan sağıyon. (2.12) 

tırpanan yolādıķ, esġiden. (7.57) 

önceden tırpannan Piçiliyodu (8.71) 

unu da gözēlce kirkitinen doķuruS bôle kirkiTinen doķurus. (11.79) 

işde amalelį∪inen geçiriyolar∪iyi kötü günnerini. (15.11) 

erkeklere, ġarılara verirler yemē ôlennē∪in, āşamınan. (16.90) 

 

1.2.1.2.1.5. Eşitlik Hâli : Zarf Tümleçleri Oluşturur. 

Eşitlik eki bazen tek başına, bazen de diğer hâl ekleriyle birlikte kullanılarak 

zarf tümleci oluşturur. 

hanı parlaķ durudu ò öylecene, öylecene parlaķ durudu. (4.28) 
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güzelce yò∪urruķ güzelce köfte gibi ederik dışına yaprānı dolarıķ yerik 

yāvrım. (4.103) 

bi şôle ġuru sileriK, bi de ıslar gelir sileriK∪eyice. (16.51)  

onu da  ġadıncana ēlerik, çuvala ġuyarıķ, tavayı ocaĝa ġoruķ, suyu ġoruķ. 

(16.56) 

 

1.2.1.2.2. İyelik Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

Belirtme sıfatları iyelik ekini aldıklarında zamir görevinde kullanılabilir.147 

ikimiz de eşimnen dōğma böyüme buralı. (5.1) 

birisi, ikisi de ēsKişē∪irde. (10.20) 

vůla durumuna góre kimisi āltın, kimisi para. (12.60) 

köyüŋ çoğu geçdi gitdi zaten şu anda köy∪otuz hāneyse belki dışarda seksen 

hāne var. (20.45) 

 

1.2.1.2.3. Bildirme Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

 Üçüncü teklik kişi bildirme eki, çoğu kere zaman bildiren kelimelerden sonra 

zarf tümleci olarak görev yapar. 

 ben de yasa tışı iş yapmadī∪ım∪için kePçem ķırħ beş gündür bālı durŭyo 

orda. (3.137) 

 ben∪üş senedir yapmıyom yavrım. (4.16) 

 imam yoķ, imam baya iki∪üç∪aydır yoķ gelmedi yāni. (12.55) 

 ǖş, dört senedir ūraşıyom emekli olmaĶ∪için. (17.19) 

 

1.2.2. KELİME YAPICI EKLER 

 Eklendikleri kelimenin anlamını değiştirerek yeni kelime yapan ekler. 

                                                
147 Bkz. Ergin; TDB, s. 157. 
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1.2.2.1 ASIL KELİME YAPICI EKLER 

 

1.2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

 

1.2.2.1.1.1. +āne+<+hane 

ben diyorum ki ħasdāne hiçbįr zaman devletiŋ hasdānesi di∪ildir. (3.51) 

māyenanesine varıp yüz millon vermedikden sōra hiçbi ħasdāne yatā alamaz, 

almaz çünkü. (3.153) 

bi nöbetÇi dā∪ıtTım, nöbet yerinde cepānelikde dā∪ıtdī∪ım nöbetÇi silā 

dayamış döşüne,     uyumuş, döşüne yāni, silā dayamış bôle uyumuş, nöbet yèrine. 

(15.41) 

 

1.2.2.1.1.2. +(ş)Ā(r)+      

bize her∪ikisi de beşer kilometĩre aķhisăr yedi kilometĩre. (1.68) 

birer zarf bu köyüŋ hepsini oķur. (1.118) 

ikişer yüz, üçer yüz var. (10.79) 

çō∪unda ġalamadım yetmişer binnere sālma sāldım. (10.105) 

birer∪ikişer∪inēkleri var, sā∪anıyolar. (15.13) 

 

1.2.2.1.1.3. +cIK+148 

ġıÇıķ ġıÇıķ dökērdik şôle, uFacıķ uFacıķ yımırtayla idērdik onu biS. (9.15) 

yūmura, yūmura, yūmura hamır gibi olur şôle yùmuşecık. (11.107) 

tepsiyi doldurduķ mu üsdünü āzcık∪azcıķ yālarıķ, eletir fırına sürüverik, 

fırında Pişiririk. (16.45) 

                                                
148 bkz. Korkmaz, TTG, s.42. 
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1.2.2.1.1.4. +CI4+ 149 

tabi bůbamdan duydū∪uma göre oğuz beyleri bizim meselē sülāle olaraķ 

fetvācılar derlermiş.(1.91) 

dutuyoŋ hüsüsü    aşcı dutuyolar, bişirdiyolar. (2.51) 

iki dene ananatÇı arķaŋda iki dene dırmıķÇı basārdıķ lā∪ut yapardıķ. (10.39) 

hemen∪onuŋ ārķasından∪ustā derik biz çālgıcılara. (10.124) 

seniŋ dedį āhÇı tutcāz∪oķula dediler. (18.3) 

 

1.2.2.1.1.5. +CI4lI4k+ 

hē ġoyunculuķ yapıyolar, irēnçberlik yapıyolar üçü būrda. (16.6) 

irēnçbērlik burda başġa bi mālcılıķ yoķ, ôle besicilik falan yoħ, tavùķçılıķ 

yoķ. (15.5) 

ondan∪önce odunculuķ yapıyōdum, ordan∪irenÇbērlik yapıyōdum. (18.34) 

bi şį ekmezdim mālcılıķ da yapıyōdum.(19.8) 

benim∪ōlan burda iscede yani sāvcılı∪ā, sāvcılıķTan ġaraġola ġucā∪ında 

getiriyo enişdesi (19.27) 

bēn burda hayvancılıķ yapıyom, irēnşberlik yapıyom. (20.1) 

 

1.2.2.1.1.6. +dAş+ 

burada mālum ķırsal bölge oldu∪u nedeniyle vatandaş pazar∪itdiyácını 

bayat∪ilçesinden sālamaķTadır.(1.9) 

arkadaşlarnan gitTik. (5.50) 

ikisi de ġārdaşım birisi ēvde.(18.26) 

 

                                                
149 bkz. Banguoğlu; TG, s. 162-163.;  Ergin; TDB, s. 157.; Hatipoğlu, TE, s. 53-55.;  Zülfikar, TSTYY, s. 66-68. 
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1.2.2.1.1.7. +dım+ 

ülkemize yardım∪olmuyo mu o zaman?(3.58) 

1.2.2.1.1.8. +dI4z+ 

o benim milletimįn yıldızıdır parlàyacaķ(5.86) 

 

1.2.2.1.1.9. +ey+ 

şindi bū ēsġiden muћTarlıķ ēsKigömü, ġuzören, dutluca güney kôyü hepsi 

mūћdarlī∪ın burdayıdı. (10.87) 

 

1.2.2.1.1.10. +ga+ 

başġa yoķ. (12.5) 

 

1.2.2.1.1.11. +gil+ 

ēsġiden∪ānnemgil yani įhdiyáç ġadar kendileri şiy doķurlarĭdı yani. (10.49) 

vůlla ben∪ēyice de bįlmiyom da bū antalyanıŋ horasan mı, horan mı? oŋu 

ānnadırdı dedemgil. (10.72) 

 

1.2.2.1.1.12. +kek+ 

ġarışıK∪oynar, erkekler de oynar ġarıynan (16.96) 

 

1.2.2.1.1.13. +la+<+lAG+ 

havamız∪eyidir, yüksek yayla. (20.56) 

 

1.2.2.1.1.14. +lak+ <+la-k+150 

                                                
150 bkz. Korkmaz, TTG,  s.50. 
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sulaK∪oldū∪undan buraya üş beş hāne malcılıķ yaPmáya gelmişler. (1.30) 

 

 

1.2.2.1.1.15. +lI4+151                           

ve vāķıfa devamlı olaraķ∪üyeyim. (1.61) 

ē canım şurda bi köylü yazıĶ∪üstü başı yırtıħ pırtıħ bi elbiseynen gelen bi  

adam, bi de şôle ġıravatlı bi adama baħıp da yāv şu ġıravatlı adam suç∪işler mi? 

(3.145) 

servis çıķTı, servis dedi∪įm masasıynān, ayġazıynān, sandalesiynēn∪adam 

küldür küme toplu para alıyo (4.17) 

dēmir∪üç∪ayaķlı, he üç∪ayaķlı ġuzum. (4.30) 

bizim en güzel ķaymaķlı bôrēmiS ķırmamızdır. (5.125) 

anam∪öldü, babam∪ölmüş, babamıŋ∪öldü∪ünde ġırķlıymışım. (8.85) 

eveli ôleyimişmiş şindi bin türlü. (19.45) 

 

1.2.2.1.1.16. +lI4K+152 

hē işte vādıķ hemen hemen hayat∪işte vārlıķ yoķluk ġuzum hindi    vārlığa 

erdik çöktük. (2.2) 

ne vā şindi evel∪atnan∪ēşşeknen zōrluķdu zōrluķdu evel. (6.12) 

nişan yaparıķ dǖ∪ün, yaparıķ, para verĩrik, bāşlıķ verĩrik. (8.51) 

kömürǖ ġāymaķamlıķ verdi. (10.56) 

irēnçberlik yapıyoķ∪ūsta. (14.1) 

hā hasdalıķ∪olsuŋ∪ēmme şindi ulaşım∪èyi (14.62) 

                                                
151 bkz. Banguoğlu, TG, s. 191-192.; Ergin, TDB, s. 158.; Hatipoğlu, TE, s. 100-102.; Zülfikar, TSTYY, s. 108-
109.; Korkmaz, TTG, s.53. 
152 bkz. Banguoğlu, TG, s. 194-196.; Ergin, TDB, s. 155-157.; Hatipoğlu, TE, s. 102-106.;  Zülfikar, TSTYY, s. 
110-112.; Korkmaz, TTG, s.55. 
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ġāvelerde şindi ôle bi yaramazlıķ yoķ. (17.88) 

 

1.2.2.1.1.17. +man+ 

yörük veya türkmen di∪iliz. (1.85) 

 

1.2.2.1.1.18. +(I4)ncI4+ 

ikinci ћanım. (12.79) 

otuz∪üçüncü túmen yüz doħuzuncu piyāde aleyı erlerinden bilmem ne? 

(15.36) 

şįy vardın∪elli birinci dā∪ıtımıŋ tūgenáral zeki erbay vārdın. (17.56) 

 

1.2.2.1.1.19. +sAl+ 

ķırsal bi bölgedeyiS. (1.3) 

bizim köyümüS ġırsal kesim, dāğ, bayır. (20.13) 

 

1.2.2.1.1.20. +sIz+153 

su yetersiz. (1.52) 

ġılsız∪olur da işde çulsuz∪olur da maķıneden çekerin∪onnarıŋ∪ayrı ayrı 

yağlarını ġuyarın. (2.22) 

efendi biz susuz, canābet duruyoruz da ondan∪oluyo. (3.75) 

sen∪ādi şerefsiz∪adam dèdi. (3.116) 

tuSsuz tecene (4.69) 

veriyola aĶ∪üzümden, çekirdeksiz∪üzümden. (12.95) 

kendi aķıp gelĩyo masırafsız, birez yetmiyo ama idāre ediyoķ. (20.17) 

                                                
153 bkz. Banguoğlu, TG, s. 201-202.;  Ergin, TDB, s. 158-159., Hatipoğlu, TE, s. 141-142.; Zülfikar; TSTYY, s. 
141-142.; Korkmaz, TTG, s.64. 
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yāni derbent köyünde susuz, arazisiz∪efendim bi ġıram suyu olmàyan∪arāzisi 

hiç∪olmàyan gerçekten çünkü hep dağ daş. (3.3) 

 

1.2.2.1.1.21. +sIzlıK+ <+sız+lıK+ 

bütün genşler işsizlik nedeniyle oķuyamadıķları nedeniyle bütün, 

istambul∪izmir∪esKişe∪ir gibi  bu illere dā∪ılıP kendi geçimlerini sālamaķTadır. 

(1.7) 

sona hırsızlıķ, hāydutluķ yapma meselá dōru sôle. (12.76) 

ondan sōna şē yoĶ efenďim, hırsızlıĶ∪olayı, hayvannarı çalma. (17.88) 

 

1.2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler: 

 

1.2.2.1.2.1. +A-  

bu ülkede yaşanır mı?(3.5) 

birisini içişleri baħanına bu şekil dilekÇe yazdım. (3.134) “dil+e-k+çe” 

 

1.2.2.1.2.2. +IK-154 

onuŋ yanda birikiyola ġāli. (12.102) 

 

1.2.2.1.2.3. +Al-155 

derkene çoğalmış ve bizim burda benim küyüm∪atmış beş hāne. (1.31) 

ķazayā o derin sürdǖ∪ümüzü düzeltir yani. (10.32) 

bu yüzü bütün, otutTuru verdiydim, şu yüzü dā∪ılmış gözü mözü çıķmış, 

ķafasınıŋ∪içi şôle boşalmış, ġannar yı∪īlmış. ġoyverdim cantanıŋ∪içine geri dǖşdü. 

(8.104) 
                                                
154 bkz. Korkmaz, TTG, s.115. 
155 bkz. Korkmaz, TTG, s.112. 
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o da azaldı yāni. (12.53) 

 

1.2.2.1.2.4. +lA-156 

aşılama yaPdırmıyoruS. (1.38) 

şimdi desteklemesi çıķtı onuŋ devlet tarafından. (1.75) 

bôn başlarıķ yemēmize. (4.12) 

sabah ķaķarım, pēnircimi yaparım, ķahváltımı hazırlarım. (4.58) 

 

1.2.2.1.2.5. +lAt- 

tarlada işte işleTdiriyoS. (2.11) 

 

1.2.2.1.2.6. +lAş- 

geçim sıķıntısı zorlaşmışdır. (1.10) 

vāķıf sosyal yardımlaşma vaķfı var bütün ġaymaķamlıķlarda. (1.61) 

hindi hindi ortalıķ gittikÇe şey∪oluyo asilleşiyo. (2.61) 

hįndi ōlannan birleşiyo. (2.85) 

ġardàşı olur ġolundan dutar hēpĩsinnen vedàlaşır. (11.93) 

gelen∪eş dost bāyramlaşır, vedālaşır yāni. (12.36) 

ġavùr∪afıyåna yerleşmiş∪onnar da bırıya şūrlar∪istiķamdır bütün şòralar. 

(13.16) 

1.2.2.1.2.7. +lAn-157 

ben de yaşlandım birez, çoķ yaşlandım. (4.35) 

                                                
156 bkz. Banguoğlu, TG, s. 214-217.;  Ergin, TDB, s. 175-176.; Hatipoğlu, TE, s. 89-94.; Zülfikar, TSTYY, s. 101.; 
Korkmaz, TTG, s.116. 
157 Geniş bilgi için bkz. Şükrü HâlukAkalın; “+lA- Ekinin Çatı Ekleriyle Kullanılışı Konusundaki Görüşler ve 
Ekin Yabancı Kaynaklı Kelimelere Getirilişi Üzerine”  TGS II, s. 92-105. 
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bi bacım mar∪uzaķda, bi bacım mar∪avrŭpada ē bu da beŋä ġalıncı ben buŋa 

ilgileniyōm. (4.56) 

ışıķlandırdım burasını, çoķ mutluyum. (5.35) 

sana, çōk biliyōdum da, bilmiyom bi de hēyecanlandım herћālde. (5.102) 

bu sene ūlaķ∪alamadıķ∪ōlum heP hastalandı. (7.19) 

ōrda o acıķ yēllendi miydi ōrdan∪alırıS, ġoruS bǖle büker keseriS (7.86) 

iki ǖc∪adam, hesabını bēlli èder, oŋa göre verisiŋ parasını o da dǖ∪üne 

hāzırlanır. (8.61) 

üç gün∪üç, gün∪işde unutdum gitdim, tōplanır tōplanır. (8.62) 

bänim cepem taķviyelenmedi fārettin paşa. (13.45) 

ònnar zamanı itibarıylē, ayaķlanıp gètmişlēr. (14.67) 

ondan sebeblenmiş∪olŭyoŋ (17.9) 

ne var, nē olcáķ bizim burlarda işde burlarda māralar var ġarşılarda 

demirġalede zamanıyla işlenmiş. (20.8) 

 

1.2.2.1.2.8. +(A)r- 

 tezden∪everdik dā bunu yeŋi vārdıķ, ġızı bitirdik.  (16.78)             

 

1.2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler: 

1.2.2.1.3.1. –AK+158 

inēk, öküz ġonaķ yapdıķları yèrde keser yįrlerimiş. (8.121) 

sūriyedēn, diyarbaħır zaten suriye ġaçaķÇılī sūriye üssünden getirlēdi 

ġaçaķÇılī. (17.81) 

 

1.2.2.1.3.2.  –ce+159 

                                                
158 bkz.Banguoğlu, TG, s. 230-231.; Ergin, TDB, s.185.; Zülfikar; TSTYY, s. 53-54.; Korkmaz, TTG, s.70. 
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iki sene bi bir∪ay ġadar mēzuniyet∪oldu işde asġerlik yirmi aya düşünce, 

bir∪ay mēzuniyet∪oldu. (15.32) 

ēlence ġāşınan şôlē evel deve yapārlardı.(9.37) 

1.2.2.1.3.3. –ç+160 

ķazancī geçen sene hiç∪ōlmadı bi kiloġıram hiç∪aldırmadı, nōrmal yāni. 

(17.14) 

 

1.2.2.1.3.4. –enek+ 

ēşde ōlum esġi görenekle yoķ şindi yoķ. (7.46) 

 

1.2.2.1.3.5. –gAn+ 

türk milleti çalışġandır. (3.43) 

 

1.2.2.1.3.6. –gA+ 

 ķırsal bi bölgedeyiS. (1.3) 

             

 

 

1.2.2.1.3.7. –gI+ 

            tabi öteden beri nèrden geldiklerini peK∪o ġadar bilgim yoķ. (1.97) 

 atıyorum ben çalışan ķatma de∪ēr vergisi alıyon. 83.56) 

            çalġī şōrda çalıyo, baş∪övüyo, çalġı baş∪övüyo. (16.101)        

      

1.2.2.1.3.8. –Gın+ 
                                                                                                                                     
159 bkz. Korkmaz, TTG, s.76. 
160 bkz. Korkmaz, TTG, s.76. 
 



 

183 

 

ġızgın∪ōluyo.(8.46) 

nō∪ut tarlası yāyġındı ānnadıŋ mı? (17.11) 

 

1.2.2.1.3.9. –(y)I4+ 161 

ġuran∪ oķuduruz ölü sahibi. (1.111) 

bi ārazi var∪altı petrolle dolu. (3.164) 

asKerler her şey her şey güzel, her şey çoķ güzel ķoķuyo, her şey çoķ güzel 

ķoķuyo. (5.59) 

pazı yazıyóz∪ônce, yufķa pazısı. (7.86) 

 

1.2.2.1.3.10. –(y)I4cI4+ 162 

buŋa bi ben muhTar∪olaraķ bi sekiz∪ay baķıcı dutuyorum. (1.40) 

satıcılā gelirdi esġiden. (7.78) 

dǖ∪ünlerimiz de görücü usuluynan o alırıķ ġızı. (8.50) 

 

1.2.2.1.3.11. –(I4)K+163 

bāş∪örtüsü varĭmış başĭ açıķ varĭmış.(3.18) 

bizim∪ülkemiS satılıħ (3.28) 

ķarışıķ∪onu yapārsın. o bi dēğişiK∪olur. (5.118) 

 

1.2.2.1.3.12. –(I4)m+ 

bi geçim dünyası yavrım. (4.81) 

                                                
161 bkz. Banguoğlu; TG, s. 244-246.; Ergin, TDB, s. 187-189.; Hatipoğlu, TE, s.74.; Zülfikar, TSTYY, s. 91-93.; 
Korkmaz, TTG, s.82. 
162 bkz. Banguoğlu, TG, s. 246-247.; Ergin, TDB, s. 186-187, Hatipoğlu, TE, s. 75-76.; Zülfikar, TSTYY, s. 93-94.; 
Korkmaz, TTG, s.83. 
163 bkz. Banguoğlu, TG, s. 248-250.;  Ergin, TDB, s. 184.; Hatipoğlu, TE, s. 78-81.; Zülfikar; TSTYY, s. 95.; 
Korkmaz, TTG, s.84. 
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allah sizlere de ömür versin, tabįki bize de ölümü kimse isdemez. (5.24) 

baķımı ġeçiniŋ∪iyi ōlŭyo da yalıŋız cezāsı çoķ (10.80) 

vůla durumuna góre kimisi āltın, kimisi para. (12.60) 

maķíne iş eğitim bölümündēydim. (12.66) 

 

1.2.2.1.3.13. –mAn+  

vala seçmenimiS yetmiş∪ik kişi fèlen. (10.8) 

ôretmenimiz de belli bi ôretmen yoķ dā şindi. taşınıyo imrallıya gidiyo. 

812.54) 

 

1.2.2.1.3.14. –mur+ 

oràya yā∪ar yāmır, gün doğar çeker gider. (14.85) 

 

1.2.2.1.3.15. –I4n+ 

yığın yapārdıķ hē şôle şôle yığın yapārdıķ. 810.40) 

ekinner∪ōlmadı, yāndı ekinner. (19.49) 

 

1.2.2.1.3.16. –(I4)ntI4+ 164 

bizim yaşantımız bǖle ōlum. (7.103) 

vůla hāftadan, om∪beş günde bi toplantımıS var. (10.61) 

el∪altī ġarılardan∪acıcıķ baķıntı ālırıS. (11.56) 

bu kôy ġariban∪işde vůllā zor geçim sıķıntısından. (15.9) 

 

1.2.2.1.3.17. –(I)t+ 

                                                
164 bkz. Korkmaz, TTG, s.101.   
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 bamya varıdı, yayla çorbası varıdı, yoğurtlu çorba. (4.19) 

 

1.2.2.2. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLERİN YAPIM EKİ OLARAK 

KULLANILIŞI 

 

1.2.2.2.1. Fiilimsilerin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi: 

Fiilimsiler burada, eklendikleri kelimenin anlamını değiştirerek yeni bir 

kelime yapmaktadır. 

 

1.2.2.2.1.1. Mastarlar: 

 

1.2.2.2.1.1.1 –mA+ 

ē çorbasını yaparīķ, bamyasını yaparīķ, dolmasını yaparīķ, pilavını yaparīk. 

(4.14) 

eskişeћir çamlıca māllesinde beldeyidi oķuma yazma ķursu açıldı. (5.13) 

onuŋ ķıyma ķorsun vārsa ne bulunursa onu ķorsun. (5.109) 

ķırmalar böreklerden ķırma yaparıS. (5.119) 

yeniyo, bükme ōluyo, yiyōk. (8.36) 

hē ġarnıyarıķ, eveli yanı yarma derdik biz∪oŋa. (8.41) 

mērcimek, nōhōt, her şey sarmadan kēli hepsini yapıyōdum. (18.46) 

 

1.2.2.2.1.1.2. –mAk+ 

pişmiş ġaymaķ oluyo. (5.124) 

yāv bi pāça ekmek, bi pāça yemek. (7.76) 

pis∪elbise∪inen geldiŋ yā çıķ Tışarı burda yonan subayları yemek yįyo demiş 

loķāntacı. (13.22) 
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1.2.2.2.1.1.3. -(y)Iş+ 

            çanaķķale ķurtuluşuna. (5.48) 

 baya deve biçimi yapārlardın∪onnarı gösderiş∪èderlerdi. (9.39) 

 hēp∪iyi hep∪āsġere ġarsı, āsġere ġarşı hēp davranış∪o yānnarda iyįydi, 

çoĶ∪iyįydi. (17.84) 

 anadan doğuş bôle. (18.28) 

cize∪evinde şindį görüşe gelemiyo, ġapıya görüşe gelemiyo. (19.27) 

 

1.2.2.2.1.2. Sıfat-fiiller 

1.2.2.2.1.2.1. –(y)An+ 

sapın∪üsdüne dü∪en∪olurdu şüle tāћta. (7.55) 

1.2.2.2.1.2.2. –(A/I)r+  

biçere veriyoS. (2.11) 

esġiden burası yeşillikdį, çoķ güzeldį, yaşamlar∪iyidi esgileri bilirdi gelir 

gider şimdi yoķ yoķ∪ōlum yoķ. (6.5) 

            esġiden burası yeşillikdį, çoķ güzeldį, yaşamlar∪iyidi esgileri bilirdi gelir 

gider şimdi yoķ yoķ∪ōlum yoķ. (6.5) 

 

1.2.2.2.1.2.3. –dIK+ 

onuŋ bi ġāmbur beline bi yastıķ bālarıS, bi ġāmbur yaparıS. (1.143) 

 

1.2.2.2.1.2.4. –(A)cAK+  

ora da saldı şeyi, eti et met öte beri yiyeceK∪içecek ġız∪evine. (16.86) 
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1.2.2.2.1.3. Zarf-fiiller 

1.2.2.2.1.3.1. –ken+ 

bizim o zaman izinner bir∪ay∪erken tēriS vardı. (20.38) 

 

1.2.2.3. ÇEKİM EKLERİNİN YAPIM EKİ OLARAK KULLANILIŞI 

1.2.2.3.1. Hâl Eklerinin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi: 

 

1.2.2.3.1.1. +ÇA+ 

eşim∪için de ayrıca bi du∪a etdim. (5.58) 

önce pullu∪ūnan süreriS tıraķtörǚnen. (10.28) 

ve bayrā∪ı almışlar ķaç sefer bizden dā evelce bize ôle derleridin. (17.67) 

güzelce yò∪urruķ güzelce köfte gibi ederik dışına yaprānı dolarıķ yerik 

yāvrım. (4.103) 

vůlla ben∪ēyice de bįlmiyom da bū antalyanıŋ horasan mı, horan mı? (10.71) 

 

1.2.2.3.1.2. +rA+ 

sanā olmāz dökülen kanlarımız sonra helāl (5.90) 

 

1.2.2.3.1.3. +ArI+ 

yataħ ossa ben bunu alcam∪içeri. (3.50) 

geliniŋ ġārdaşı çeker çıķarır dışarı. 811.94) 

aşşā yoķarı bůbamıŋ∪on yedi on sekiz Tane ata binĩyōdum. (19.10) 

 

1.2.2.3.1.4. +dAn+ 

neden duymuyorum. (3.7) 
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2. GÖREV ve ANLAM BAKIMINDAN KELİME ÇEŞİTLERİ 

2.1. İSİMLER165 

 Çekim ve yapım ekleri konuları işlenirken “İsim Çekimi” ve “İsim Yapımı” 

işlenmiş olduğundan burada tekrara düşmemek için aynı konular bir kere  daha 

işlenmemiş ancak atıflarda bulunulmuştur.  

 

 

2.1.1. İsim Çekimi 

 

2.1.1.1. Çokluk Eki (bkz. 1.1.1.1.) 

 

2.1.1.2. İyelik Ekleri (bkz. 1.1.1.2.) 

 

2.1.1.3. Hâl Ekleri (bkz. 1.1.1.3.) 

 

2.1.1.4. Tamlama (bkz. 1.1.1.4.) 

 

2.1.2. İsim Yapımı  

 

2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler (bkz. 1.2.2.1.1.) 

 

2.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler (bkz. 1.2.2.1.3. ) 

                                                
165 Geniş bilgi için bkz.  Neşe ATABAY, İbrahimKutluk, Sevgi Özel(yöneten ve yayına hazırlayan Doğan 
Aksan) ; Sözcük Türleri, ST, TDK yay., Ankara, 1983, s. 26-67.; Ergin, TDB, s.216-254.; Banguoğlu, TG, s. 319-
340.; Haydar Ediskun, Türk Dil Bilgisi TDB , İstanbul 1985, s.104-131.; Tahir Necat Gencan, Dilbilgisi DB, TDK 
yay., Ankara, 1979, s. 146-170.; Himmet Biray, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, TDK yay., Ankara, 1999, 
XIII+265 s.; Korkmaz, TTG, s.193-329. 
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2.1.2.3. Görev Değiştirici Ekler İle İsim Yapımı  (bkz. 1.2.2.2.1.) 

 

2.1.2.4. Hâl Ekleri İle İsim Yapımı (bkz. 1.2.2.3.1.) 

 

 

 

2.2. SIFATLAR166 Sıfatlar, vasıf ve belirtme isimleridir.167  

2.2.1. Niteleme Sıfatları: Varlıkları niteleyen, onları renk, biçim ve durum 

yönünden açıklayan sıfatlardır.  

 şu māl için siyah fiy diyoz biz māl için. (1.75) 

 hazır mezer bulundurmuyoz. (1.157) 

 cığa türlü türlü ġuş tüylerinden bôle türlü türlü edēdik. (2.82) 

 biz de yāv şu dürüs ġadınıŋ söyledį∪i söze baķ yāv (3.67) 

 burda yaşıyo işde temiz hava ālıyo.  (10.27)     

 binbaşı vārdı bi yüksek mǖ∪endis kemál demiralp. (12.74)    

 işde amalelį∪inen geçiriyolar∪iyi kötü günnerini. (15.11) 

 cāminiŋ∪üsdü ġàra örtüydü, onu āşdım, örtTüm. (15.23) 

 ufaķ tefek bôle inşā∪atlara gidiyom. (20.2) 

            

2.2.2. Belirtme Sıfatları: Varlıkları işaret, soru, sayı ve belirsizlik yönüyle açıklayan 

sıfatlardır: 

 

2.2.2.1. İşaret Sıfatları: 

                                                
166 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.; ST, s. 69-95.; Ergin, TDB, s. 241-254.; Banguoğlu, TG, s.341-355.; 
Ediskun, TDB, s. 132-155.; Gencan, DB, s. 171-253; Korkmaz, TTG, s.333-399. 
167 Ergin, TDB, s. 232. 
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 evelce böle müftüler fàlan varımış. (1.99) 

 şèyi va böle şinik on kiloluķ. (2.23) 

 şu gün dǖ∪ünümüzü ederik. (4.1) 

 o ġız düzüyolār hindi (9.43) 

           şu dāşları  ġoyun sāndı, şu şavķları ġuzu sāndı. (9.56) 

 bôle işde gözēdaş şorā yāni şo daş. (19.47) 

 ābįm gediyo odıya suyu döküyo, dedi∪į çeşmèye getmiyō da şo çeşmeden 

getiriyo. (19.92) 

           bu köyüŋ havasıynan suyu güzel havaynan, suynan yaşıyoķ biz zaten burda. 

(20.50) 

                

2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

   buŋa bi ben muhTar∪olaraķ bi sekiz∪ay baķıcı dutuyorum. (1.40) 

   cumā āşamı dü∪ün başlarsa üç gün∪üç gün. (9.23) 

   faķír∪ātmış beş yaşını doldurannara bālıyolar. (10.81) 

   yedi yıl∪o, yedi yıl ben ġazanmış∪olduķ. (17.26) 

   ölelį on sekiS sene ōldu, yirmi sene ōldu. (18.2) 

 

2.2.2.2.2.Sıralama Sayı sıfatları 

  ve birinci kemoterapide, ikincide yāni vefāt∪eden∪oluyo. (5.27) 

 bi de  yedi gün∪oldu mu, yedincisi günü yèmek yapārıķ. (8.117) 

 birinci ōrdu, beşinci ķolōrdu, otuz∪üçüncü túmen yüz doħuzuncu piyāde aleyı 

erlerinden bilmem ne? (15.36) 
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2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

 birer zarf bu köyüŋ hepsini oķur. (1.118) 

 çō∪unda ġalamadım yetmişer binnere sālma sāldım. (10.105) 

 birer∪ikişer∪inēkleri var, sā∪anıyolar. (15.13) 

2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

ōrman, yüzde yetmişi orman∪olmaķla ķaplı eTrafı arāzilerimiz 

orman∪içerisinde. (1.3) 

hè sabah biniyoS hemen yarım sa∪atTe varĭyos. (2.27) 

seksen doħuz yılında ertürk yöndem bizim köyde yüzde ķırħ bu saħatlıķ 

vardır. (3.73) 

 

2.2.3. Belirsizlik Sıfatları168 

ama çoķ yararlı bi şey. (1.83) 

teleFon geldi işte filanca adam vafāt∪etmiş. (1.108) 

her sene bi de yılını yapārıķ. (8.119) 

iki üç gün çālınır. (12.59) 

 

2.2.4. Soru Sıfatları 

ne ġadar yol bulduysam kesinnikle hiçbir çaresini bulamadım, hiçbir çaresini 

bulamadım. (3.129) 

ēsKi esKi gįymezler şindi yeŋi hanġı moda çıķarsa onu gįyiyolar şindi. 

(10.113) 

şindįyise ē şôle bi şį atmīş kaç yaşındayım dedim ben? (17.18) 

yedi yıla bir millar bilmem kaş para ödedim? (17.28) 

                                                
168 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.  ST, s. 82, Ergin; TDB, s. 251-254  , Banguoğlu, TG, s. 352-353.;Ediskun, 
TDB, s. 137-144.; Gencan, DB, s. 94.; Korkmaz, TTG, s.395. 
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o hālinde bu hökümát nası bi ķanun bilmiyom∪ayā∪a ķaķamadī∪ı o anda 

içèriye aldılar vůlā. (19.25) 

 

2.3. ZAMİRLER169 

 

2.3.1. Kişi Zamirleri 

 BKA’da kişi zamirleri ÖTT ile hemen hemen aynıdır.  

 

                 TEKLİK                 ÇOKLUK  

1. KİŞİ 2. KİŞİ 3. KİŞİ 1. KİŞİ 2. KİŞİ 3. KİŞİ 

YALIN ben 

(17.20) 

sen  

(18.11) 

o 

(12.3) 

 

biz 

 (12.57)  

siz  

(7.1) 

onlar 

 (sor.) 

onnar 

 (8.22) 

onnā 

 (3.32) 

BELİRTME beni  

(8.95) 

seni 

 (9.43) 

onu 

(9.10) 

bizi  

(13.43) 

 

sizi 

(5.132) 

onları 

(sor.) 

 

                                                
169Geniş bilgi için bkz. Atabayvd., ST, s. 116-131.; Ergin, TDB, s. 259-276.; Banguoğlu, TG, s. 356-370.; 
Ediskun, TDB, s.156-169, Gencan; DB, s. 254-270.; Korkmaz, TTG, s.399-449. 
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YÖNELME baŋa 

 (12.68) 

bana 

 (15.46) 

saŋa 

 (16.63) 

sana 

(4.89)  

ona  

(7.43) 

oŋa 

(8.4) 

bize 

(8.22) 

size 

(8.74) 

onlara 

(sor.) 

 

BULUNMA bende 

(11.56) 

sende 

(11.56) 

onda 

(7.66) 

bizde 

(15.38) 

sizde 

(7.1) 

onlarda 

(sor.) 

AYRILMA benden 

(17.38) 

 

senden 

(sor.) 

 

ondan 

(17.9) 

 

bizden 

(1.63) 

 

sizden 

(sor.) 

 

onlādan 

(sor.) 

onlardan 

(sor.) 

EŞİTLİK bence 

(sor.) 

sence 

(sor.) 

onca 

(sor.) 

bizce 

(sor.) 

sizce 

(sor.) 

onlarca 

(sor.) 

VASITA ben(i)le(n) 

(sor.) 

 

sen(i)le(n) 

(sor.) 

 

on(u)la(n) 

(sor.) 

 

 

bizlen 

(sor.) 

siz(i)le(n) 

(sor.) 

 

onnār(ı)a(

n) 

(sor.) 

 

 

2.3.2. Soru Zamirleri 

 aķ partiniŋ bi tāne milletvekili neler∪annattı? (3.62) 

 yörǘye ā∪it māniler neler∪olabilir? (5.93) 

 esġiden doķurlādı bilmeS şindi ne bilir. (6.18) 

 biz∪ölür de o ġālırsa kim baķacaķ? (8.87) 

 ē ne olácek bi gēnşden yetişmèyen. (10.24) 
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 orda ġavır mı ġali müsüman asġer bi danesi neriye geliyoŋ burda Tāşlamış. 

(12.111) 

 gelen∪oķuncular, imrallılar, iŋbuŋarı, kime aldıysa maçaķlıya saldıysa gelirler 

(16.92) 

 

2.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

 bāћÇedir şudur budur zaten yoķ hepsi pazardan. (1.53) 

 ordan birisi de avrŭpada. (4.50) 

 iki biriniŋ, bi biriniŋ va. (7.106) 

 bi şey yapamıyoS sādece git gel bāyata. (10.15) 

 birini tıraFĩk ġazāsında ġāybettik. (10.20) 

 bāħdıydım diyo ġáçecek yer ġalmamış, gidērken kimse yō∪udu. (13.50) 

 

2.3.4. Dönüşlülük Zamiri 

 samanı ve kendisi fiyden∪olanı. (1.79) 

 kendim yimeden bunu bi doyundurŭrum. (4.58) 

 ebe   mesut kendini vurdu dēyi. (8.101) 

 ēsġiden∪ānnemgil yani įhdiyáç ġadar kendileri şiy doķurlarĭdı yani. (10.49) 

 

2.3.5. İşaret Zamirleri 

Burada  “o” ve “onlar” kişi zamirleri ile “o” ve “onlar” işaret zamirleri şeklen 

aynı olduğundan  tekrara düşmemek için örnek verilmemiştir. 

 

yalın : 

ēmekli ēmekli bu giTmez. (2.37) 

bu yüz∪iki yaşında benim∪anam, dörd∪ōlu, var dört de ġızı varıdı. (4.53) 
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bu da dü∪ǖndeydi dü∪ǖnden geldi bu televĩzonu aşdı burda oturuyodu, ben de 

şōrda yātıyodum. (8.98) 

 

belirtme:  

            bunu ārtıķ şē yapamāSsıŋ ki. (15.52) 

            ben şunu söylüyorum şundan bāsetmek∪istiyorum. (3.9) 

  

yaklaşma:  

kesinnikle buŋa iş sālanıyo. (3.79) 

 

bulunma: 

 hindi onnar∪ē ġāyrı bunda sürüme ōlŭyo ġāyrı. (9.22) 

 

ayrılma: 

 çünkü bundan çıħarları vardır  hep. (3.14) 

 bu şundan  ġaynaħlanır: (3.90) 

 baya fārķı ēsġiden bundan∪eyiydi yāni. (12.40) 

 

eşitlik : 

 bunca (sor.) 

 şunca  (sor.) 

 

vasıta : 

 buŋla (sor.) 
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2.4.  ZARFLAR170 

 

2.4.1. Yer ve Yön Zarfları 

yataħ ossa ben bunu alcam∪içeri.(3.50) 

şindi hemen taksisinnen gelen geri dönüyo. (7.83) 

geliniŋ ġārdaşı çeker çıķarır dışarı. (11.94) 

yoķ ben∪işde ileri geri yāni. (12.81) 

ōnnar çamdan çıķıyo būnnar da yoķardan∪aşşā∪ı varıyo. (13.36) 

 ġoya dirgennen şǖle ölüsünü altına sapını yoķarı getirĩrdik. (8.80) 

 

2.4.2. Zaman Zarfları 

ġabire hiç canaza sahibi duymadan∪iki kişi üş kişi gider ġabirini ġazar. 

(1.156) 

sabahdan da ķaķTım∪işim varısa işimi dutarım, gücüm varısa gücümü 

dutarım. (4.62) 

olur∪olur dün∪āķşam geçen∪āķşam yaptıķ bi dü∪ün. (7.35) 

bayram sabahı yemek verilēdi. (7.74) 

önceden tırpannan Piçiliyodu. (8.71) 

hē ġırķ, Kırk∪iki yetelē  geçen yıl. (10.80) 

zabaћdan sāmoS sünüverįyo. (11.12) 

esġiden pek zorudu ġuzum. (11.28) 

undan sōna burŭya gēldik. (12.78) 

erkeklere, ġarılara verirler yemē ôlennē∪in, āşamınan (16.90) 

 

                                                
170 Geniş bilgi için bkz. Atabay vd.; ST, s.96-115.; Ergin, TDB, s.255-259.; Banguoğlu, TG, s. 371-384.; Ediskun, 
TDB, s. 273-283.; Gencan, DB, s.407-437.; Korkmaz, TTG, s.451-525. 
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2.4.3. Hâl Zarfları 

o da çabuķ çıķar ya yālı boya olmadıkdan sora. (1.138) 

biz bôle dövüşüyoz. (3.32) 

şöyle yapılmıyo. (3.144) 

hanı parlaķ durudu ò öylecene, öylecene parlaķ durudu. (4.28) 

birinin∪iyi kötü bugüne getirdim.(6.42) 

yūrdumuz∪olur, südümüz∪olur, iyi kötü ķāşılarıS. (7.98) 

ġonu ġoŋşu hısım∪aķraba bitiriyok∪alahan∪emriynen∪alıyoķ, ǖle hē. (8.54) 

yığın yapārdıķ hē şôle şôle yığın yapārdıķ. (10.40) 

ôyle döşeriS, atına gelin binēr. (11.71) 

undan sōna böyle böyle bişiririS. (11.109) 

çoķ fakiridi hē şindi epey de düzeltTi geri. (14.60) 

ödeyecek şįyim de yoķ da iyi baķārdım. (17.48) 

 

2.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

daha çoķ yaķın∪olursa bizim köy yèrlerinde yèmek veriz.(1.110) 

bu āķasyalar āltında dērken gençken biraS mırıldanırdı. (5.105) 

yäm,saman ġoyun∪ondan dā çoķ yįyi. (7.16) 

bi de pesmet∪atarıS birez, içine keseriS hamırı. (7.88) 

az çoķ hepsini bildi∪įmden yaparım. (8.42) 

acıķ ġoruS, sōĝuduruS. (11.21) 

çoķ fakiridi hē şindi epey de düzeltTi geri. (14.60) 

hēm fazla yıķıyosuŋ deye māķsadı dôvecekler. (15.40) 

 

2.4.5. Soru Zarfları 
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nasıl∪oluyō da ta cumћuruŋ başı ġoltu∪ā sahiP çıķıyo?(3.65) 

ġardĭşım biz ne ġarışırız ġaraġoluŋ∪işine yā dedi. (3.126) 

bütün cepelē bozuldu namıssıS∪adam seniŋ cepeŋ neden bozulmadı diyo. 

(13.45) 

 

2.4.6. Görev Değiştirici Eklerle Zarf Yapımı 

 

2.4.6.1.      Zarf-fiil Ekleriyle Zarf Yapımı (bkz. 1.2.1.1.1.3.) 

 

2.4.6.1.1. Asıl Zarf-fiiller (bkz. 1.2.1.1.1.3.1) 

 

2.4.6.1.2. Birleşik Zarf-fiiller (bkz. 1.2.1.1.1.3.2.) 

 

2.4.6.2.      Çekim Ekleriyle Zarf Yapımı (bkz. 1.2.1.2.) 

 

2.4.6.2.1. Hâl Eklerinin Zarf Yapması (bkz. 1.2.1.2.1.) 

 

2.4.6.2.2. Bildirme Ekinin Zarf Yapması (bkz. 1.2.1.2.3.) 

 

2.5. EDATLAR171 

yaķlaşıķ da yüz ġadar da büyükbaş bildiĝim ķadar∪ē hayvanı var kǖyde. 

(1.45) 

gerçē de söylüyom hamı yalan filan dį∪il, gerçē söylüyom. (3.32) 

bi ōla aldım ò yoķ bile. (7.20) 

                                                
171 Geniş bilgi için bkz. Atabay vd., ST, s.132-144.; Ergin, TDB, s.348-356.; Banguoğlu, TG, s. 385-389.;Ediskun, 
TDB, s. 284-301.; Gencan, DB, s. 438-445.; Hacıeminoğlu, TDE 336 s. ; Korkmaz, TTG, s.1052-1088. 
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ē yumurta isterlerimiş, ekmek∪isterlerimiş kôlerden falan bôle ānnadırlardı. 

88.123) 

bi şey yapamıyoS sādece git gel bāyata. (10.15) 

maşaķķat, muşaķķat∪işde şu ġúne ġadā yaşadıķ yāni. (12.86) 

bän∪allā için çalışdım diyo. (13.45) 

yani havız gibi gibi onnarı yapādıķ biz. (14.78) 

ōndan beri özürlüyüm hįş çalışamıyom. (18.14) 

 

gadā+k genişletilmiş şekiller: 

çōĶ, torun çoĶ, otuz ġırķ ġadaķ var. (11.5) 

ondan sona bu ġadaķ bu ġadaķ dōrarıS. (2.59) 

yetmiş sekĩzen ġadaķ vā, yüz ġadaķ va. (11.11) 

 

2.6. BAĞLAÇLAR172 

2.6.1.   Sıralama Bağlaçları 

elli sene ödemeli veyā∪ŭt da ödiyemem dedįnde hiçbir ġuruş∪alınmıyo (3.84) 

bilmiyom ben dā çoķ seviyom, bilmiyom herālde yetişme tarzım böyle veyā 

bilmiyom kendim∪ôle. (5.7) 

ātnan∪eşşeknen∪atnan∪edēdik. (6.10) 

sınır güvenli∪įni biz sālıyoķ ve bayrā∪ımıS var. (17.65) 

 

2.6.2. Karşılaştırma-Denkleştirme Bağlaçları 

                                                
172 Geniş bilgi için bkz. Atabay vd., ST, s.145-180.; Ergin, TDB, s.334-348.; Banguoğlu, TG, s.390-395.; 
Ediskun,TDB, s.302-321.; Gencan, DB, s. 446-478.; Korkmaz, TTG, s.1091-1134. 
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hā bu bis bin doħuz yüz ķırħ beş yılından bu yanna önemli ne bi savaş yaptıħ, 

ne de bi felāketimiS∪oldu. (3.39) 

nirden tıķadıyısa hem ġaynar suyu hemi ılıķ suyu vārĭdı buranıŋ derdi. 

(10.97) 

kimisi parasıyla āldı, kimisi fįşne dikti. (17.13) 

ōndan sōna mēsa bu ġún vē dērse emme hāfta sonu emme bi sene sōna 

hazırlanırıķ dü∪üne başlarıķ. (16.17) 

 

2.6.3. Cümle Başı Bağlaçları 

faķat bu eski usüllerimiz tabi. (1.144) 

ama hemen pendiri duTdu da hemen ġuyduŋ mu o zaman āltĭ ay, iki ay, üç∪ay 

beKledeceŋ duzuŋ∪içinde. (2.17) 

yalıŋız∪emekli olannardan gelen var. (10.26) 

yāni hanı süTü azāldı ya. (11.13) 

 

2.6.4. Sona Gelen Bağlaçlar 

onnara bôle ne biliyim bir çay∪ikram∪etsem, bir kāhve pişirsem∪o ķadar∪iyi 

oluyom ki. (5.45) 

burda da çoluķ çocuķ perişan∪işde ķāldıķ da burda  ķalmışıķ. (7.4) 

bi ōla aldım ò yoķ bile. (7.20) 

suyumu dahi el götürüyo. (18.27) 

 

ki+ne ile genişletilmiş şekiller: 173 

benim benim yaşım çoķ cahilimkine    benim yaşım çoķ. (4.36) 

 

                                                
173 Geniş bilgi için bkz. Üstüner, TP, s.200. 
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2.7. ÜNLEMLER174 

 

2.7.1. Çağırma Ünlemleri 

suyūmuznan, yolumuz yoķ∪ōlum lēn. (7.27) 

 

2.7.2. Gösterme Ünlemleri 

aha bôle gēşdi mi sāvırısıŋ labaynan. (9.66) 

benim∪ābim dē işde ġüççük bilader de halķ banġa müdürü ōldu. (10.1) 

 

2.7.3.  Sorma Ünlemleri 

ġarıdırın hana şöyle eliŋ ġaynar∪olasıya şöyle şeyi gitsiŋ. (2.16) 

aldī∪ın∪iki yüz∪elli biŋnen, iki yüz biŋnen∪idāre edilyo mu? (10.13) 

tābi ulaşım yani yol, memnun∪olmaķ mı? (14.33) 

 

2.7.4. Cevap Ünlemleri 

varıdı, hayır burda ġalıyodu hoca. (14.75) 

yoķ devlet∪ödemiyo, kendiŋ∪ödüyosuŋ. (15.3) 

ōndan sōna çoķ vardın yā çoħ. (17.57) 

yō ordan gelyōdu, ordan hazır gelyōdu. (18.19) 

depō var∪evet su yüksekde oldū∪undan kendi gelĩyo. (20.18) 

 

2.7.5.  Seslenme Ünlemleri 

ha o seyri yaparız biz ē dinleriz çālġısını. (1.145) 

                                                
174 Geniş bilgi için bkz. Atabay vd., ST, s. 181-201.; Ergin, TDB, s. 331-334.; Banguoğlu, TG, s. 396-407.; 
Ediskun, TDB, s. 322.; Gencan, DB , s. 479-492.; Korkmaz, TTG, s.1139-1191. 
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yav yataħ yoķ. (3.50) 

ēy başġa ne dèyim ben size? (4.24) 

ġadın gibi ò ādam da veriŋ hadi ġızımı dèrse ikinciye, ikinci vamada. (11.61) 

 

2.8. FİİLLER175 

 

2.8.1. Fiillerde Zaman (bkz. 1.1.2.1.1) 

2.8.2. Fiillerde Kip (bkz. 1.1.2.1.2.) 

 

2.8.3. Fiillerde  Çatı (bkz. 1.2.1.1.2) 

 

2.8.4. Fiillerde Olumsuzluk  

alırsa ġız∪ēvi, emen∪ālmaSsa gônü yoķ bi dā vāmàyıS. (11.61) 

ġārdàşı ōlur, bābası pek doķunmaS hanı yürek dayānmaz derler. (11.92) 

şindi cızdırmō hökümet. (11.131) 

ġāli kim gēlcek bilmiyon ben.(14.74) 

üs∪üsde aynı tarlaya ekmiş∪olmuyosuŋ. (17.12) 

ben∪ölmemişim, beni kēsmişler∪arabaylan çıķārmışlar.(18.24) 

 

2.8.5.    Birleşik Fiiller 

 

2.8.5.1. İSİM + FİİL   

 

                                                
175 Geniş bilgi için bkz. Atabay vd., ST, s.202-281.; Ergin, TDB, s.276-330.; Banguoğlu, TG, s. 408-494.;  
Ediskun, TDB, s. 170-272.; Gencan, DB, s. 271-406.; Korkmaz, TTG, s.525-1043. 
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2.8.5.1.1. İSİM + eT- 

bunnarı arzŭ ederse dü∪ündeki genşlerimiS. (1.144) 

gelin baya şèy∪ediyo. (2.102) 

bana ricā etdi. (3.141) 

bu dedi ki bana benim∪için de şehitlere du∪a et. (5.55) 

āyrıldı ġodu, gitTi hèrkeS∪idāre etsiŋ gāri. (14.18) 

māl parā etmiyo. (14.68) 

altı yıl dā devam etcek şu yaşdan sōna. (17.29) 

 

2.8.5.1.2. İSİM + ol-  

efendim ġarmaşadan sōra şôyle bi şey∪olacaħ.(3.16) 

yüzde seksen ġarmaşadan pay∪almısalar bugün o yüzümüzü sildįmiz bi 

yālıħ∪için bu memleket perü perişan∪olmazdı. (3.17) 

hā bu bis bin doħuz yüz ķırħ beş yılından bu yanna önemli ne bi savaş yaptıħ, 

ne de bi felāketimiS∪oldu. (3.49) 

o yoğurT∪olur yavrım.(4.66) 

ē misāfir vā ayıP∪olmasın sôlemesi. (5.56) 

ġurban∪olalaķ keserlerdi. (8.64) 

2.8.5.2.   FİİL + FİİL  

2.8.5.2.1.   FİİL + (y)A bil- (Yeterlik Fiili) 

bālya yaPdırız yaPdırabilen gücüne göre. (1.76) 

canāzèyi hastáyı biz∪ekseriyeti sıķ sıķ sāğlı∪ında ġonuşabildiği sürece 

ziyaret∪èderiS, helallaşırıS. (1.152) 

yörǘye ā∪it māniler neler∪olabilir? (5.93) 

anca idārèlik çıķabilĩyo yāni. (12.28) 
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gelemiyo, bu gün sordum benim ġızlara da, yanıŋıza gelebildi mi dedim, 

gelemiyō dedi. (19.31) 

 

Yeterlik Fiilinin Olumsuzu FİİL + (y)AmA-  

çünkü amariħa el ġoyamaz. (3.175) 

dāћa ilersini allaћ bilir başġasını bilemeSiŋ. (14.65) 

 

2.8.5.2.2.   FİİL + (I) ver-/  vē- (Tezlik Fiili) 

bāŞbaķan yapıveriyi işde başbǎķan, ērdòğana. (7.30) 

ò da vafāt∪edivēdi. (11.4) 

zabaћdan∪ezeriS, çeviriveriS tarћàna olur. (11.43) 

sazaķlı∪ā varıyo ķaFasına bi sazaķ ġōyveriyo. (13.27) 

şeyi var, sacı var şôle çekiveririk. (16.52) 

 

 

 

 

2.8.6. Fiil Yapımı  

 

2.8.6.1. İsimden Fiil Yapımı (bkz. 1.2.2.1.2.) 

 

2.8.6.2. Fiilden Fiil Yapımı (bkz. 1.2.2.1.4.) 
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ADI SOYADI Ramazan ŞANLI 

YAŞI 60 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ MALLICA 

 

Metin numarası : I. 1 

 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

ben∪ē afyonķarahisar bayat∪ilçesiniŋ mallıca küyü muhdarıyın. ē ramazan 

mēmeT∪ōlu ramazan şannı. bin doķuz yüz ķıķ yedi do∪umluyun. ve bu kôde dōdum. 

şu anda mallıca küyü muhdarıyın. küyüm∪ilçèye yirmi kilometĩre.  ķırsal bi 

bölgedeyiS. ōrman, yüzde yetmişi orman∪olmaķla ķaplı eTrafı arāzilerimiz 

orman∪içerisinde. geçimĩmiS ufaK da ossa çifçilik ve malcılıK∪üzerine geçimĩmizi 

sālamaķdayıS. hāliyle ismi geçen 5555         mallıca olduĝū için mal mēşurdur. ufaķ ve 

büyük başlā ūraşan birisiyiS. halķ köyde gencim ġalmamıştır. bütün genşler işsizlik 

nedeniyle oķuyamadıķları nedeniyle bütün, istambul∪izmir∪esKişe∪ir gibi  bu illere 

dā∪ılıP kendi geçimlerini sālamaķTadır. burada mālum ķırsal bölge oldu∪u nedeniyle 

vatandaş pazar∪itdiyácını bayat∪ilçesinden sālamaķTadır. geçim sıķıntısı 

zorlaşmışdır. dokTura en yaķın bayat∪ilçesinde 10101010             devlet hastanemiS ve 

sālıġ∪ocāmıS vaŕdır. orayı devam∪etmekdèyiS. ayda bi sefer∪iki sefer de bayat 

sālıķ∪ekibi geliP burda ē ķonturol, hasdalarımızı ķonturol∪ediyo. emeklimiS çoķ 

nādir∪azdır. bāķur yasasından yed∪sekiS kişi emekli oldun. onuŋ hārici kôyde 

emeklim de yoķtur. yurt dışında olan bi vatandaşım da yoķ. küyüŋ∪ortaķlaşa yapacaķ 

sorunları imeci üsülüyle yapıyoS. sıķıntı içerĩsinde yaşıyo vatandaş. başġa bi 15151515         

küyümüŋ geliri olmadī∪ı için rēçberlikde saman veyā∪utda arpa būday gibi yiyecek 

şeylerini altı aylıķ yiyecē ġalsın, ondan sōnasını satın∪alır. pazardan∪alıp yiyolar. 
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mādur, fākir bi köydür benim küyüm. afĩyonnan∪esKişe∪iriŋ∪arasında son köy, 

afĩyona bālıyıS biS. benden beş kilometĩresi eskişehir huduTlarına bālıyıS. en yaķın 

doķuS kilometĩre han∪ilçesi var. o da eskişehire bālı. bayat baŋa yirmi kilōmetĩre, 

han∪ilçesi 20202020                 dokuS kilōmetĩre. biS∪ama afĩyona bālıyıS bayat∪ilçesine. 

hāyır∪en çoķ bayata gidiyoruS biS. bütün resmi işlemlerimiS pazar∪oľsun bayatTa 

oluyo. ilçemiS bayat∪olduĝu için. hāyır resmi işler dışında hana çoķ nādir gideriS. 

pazara mal fàlan götürüsek hana gideriS. di∪ilse mal da ossuŋ ufaķ, büyükbaş mal, 

bayata tercį∪imiS bayaT∪oluyo. resmi işlerimiS de bayatda görüldǖ∪ü gibi bayata 

gidiyoS tabi. yollarımızıŋ  bireS∪uygunsuz 25252525             olması nedeninde asFalt da 

olsa baķıma çoK∪èhdiyèci var, köy yèrleriniŋ.  

 

KÖYÜN İSMİ NEREDEN GELMEKTEDİR? 

 

mallıca demesiniŋ sebebi köve yüz, beş yüz yedi sene evvel burası han∪ilçesinden 

gelmiş. hanıŋ doķuzlar māllesi olaraķ∪oķunuyormuş∪äsgiden. burasına bi han 

huduTları içerisinde burası, evelce. bir∪asır∪evvel. buraya mālcılıķ yapmaK∪için 

buràsı mubah∪orman∪oldū∪undan∪o zaman sular bolumuş. sulaK∪oldū∪undan 

buraya üş 30303030          beş hāne malcılıķ yaPmáya gelmişler. derkene çoğalmış ve bizim 

burda benim küyüm∪atmış beş hāne. ò atmış beş hāneniŋ∪ātmış beşiniŋ de 

han∪ilçèsinde aķrabamız var. amcamız, dayımıS, halamıS, tèyzemiS buraya mal 

yapmaK∪için gälmişler ve adı da burası mallıca ķalmış. isim mallıca olmanıŋ mānāsı 

buràya yayláya olaraķ geliyolar, oturuyolar ve çōğalıyolar ve malcılığa 

devam∪ediyolar. ama şimdįyse o da ġalmadı.              35353535       geş ġalmadī gibi  mal da 

bitdi şimdi.  

 

HAYVANCILIK NASIL YAPILIR? 

 

şimdi küçükbaş keçi, ġoyun var bizde. sığır, sığır küye ā∪it buğamıS var. buğa, köv 

būğamız var. aşılama yaPdırmıyoruS. buğa taşıyoruz. muhdarlàĝa ā∪it buğa alındı. 
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yer yaPdırdıķ. samanĭnı, arpasını inek başı yani mal başına topluyoruS. buŋa bi ben 

muhTar∪olaraķ bi sekiz∪ay baķıcı dutuyorum. o baķıcı parasınĭ da 40404040                                     

köy Pütçesinden∪ödüyorum. bütcede para olamadı∪için biz∪ekilişe göre bi salma 

yapıyoS. ķaymaķamlıķlarımızıŋ∪emriyle ġoruma Pütçesi diyoruS ya. o bütçeden 

ķarşılıyoruz. hıdırellez dedįmiS∪āltı mayısa ġadar∪o adam bu būğaya baķar. yèmini, 

samannı, suyunu verir. hıdırellezde meráya çıķdı mı o adamnan∪iş biter. ġorucuya 

teslim∪olur. kǖĝümüzde bi tane būğa var. yaķlaşıķ da yüz ġadar da büyükbaş 

bildiĝim ķadar∪ē hayvanı var 45454545      kǖyde. ufaķbaş da biŋ beş yüz∪iki biŋ∪anca 

çıķar. tarım∪ilçelerde de ġayıTları  mēşurdur. aşılama yapıyoruz ya şap∪aşısıdır, 

herћangi bi şèye ġarşı. yāni mallıca ismini andıran mal sayısı bitTi.  çünkü geş  

ġalmadı. bu açıdan, sularda çoķ sıķınťılıyıS. ķırsal bölge dedik ya az∪evvel. yeraltı 

sularımıS zaten yoķ. benim suyum dört kilometire bi yerden geliyo samannı 

yaylasından. o  da yüzey sulardan toplama doķuz yerden yüzeyden su aldıķ. 50505050        

bi depo yaptıķ. ordan küve geldik. köyde şebeke var ama ävlerimizde su var, yoķ 

dè∪il. su yetersiz. yirmi dört sa∪atdan yirmi dört sa∪ata su ġoyverebilyoS. bu ġadar 

sıķıntı içinde vatandaş. bāћÇedir şudur budur zaten yoķ hepsi pazardan. zebze olacaķ 

toprāmızda ama suynan∪olacaķ. su yoķ yeterli suyumuz yoķ. işme suyunu 

zor∪alıyoz. mallar bile yaz geldi mi bütün dışarda yaylalarda hārici olan köy 

kenarlarda esgi yapı çeşme ve ġuyulardan 55555555      su idare ediyoS. su sıķıntımıS çoķ. 

ve bu arada gereken şèy dilekçelerimi de ķaymaķamlı∪ım ķanalıyla köy hizmetlerine 

ve il∪özel∪idarelere su araştırma pompa vurulup yeraltı sularınıŋ araştırılması için 

dilekÇe de verdim. nāsiP∪olursa durum bu. bizim giderimiS, sıķıntımız bu ġadar. 

 

DİĞER KÖYLERLE BU KÖYÜ KIYASLAR MISINIZ? 

 

ē şimdi bayadıŋ∪on∪iki tăne köyü var. ē ben∪aynı zamanda muћdarlar başķanıyım. 

60606060          ve vāķıfa devamlı olaraķ∪üyeyim. vāķıf sosyal yardımlaşma vaķfı var bütün 

ġaymaķamlıķlarda. onnara şimdi on∪iki küve benim küvü verdile. burada fākire 

fuķàríye kömür ve yārdım işlerine biz baķıyoruS. tabi ġaymaķam bey bizden soruyo 

biz∪eTrafı bildi∪imiz için köyümü ve civarı. bizden soruyo biz de diyoz ki uyġun 
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veya uyġun di∪il oŋa ķarar veriyoz. ben yeni seçildim. bu devre muhdar∪oldum. 

daha evvelki 65656565         ġomşuydu tabi biz olduķ. işte elimizden geldiĝi ġadar ķamu 

görevini yapmaya devam ediyoS. başķa bi sıķıntılarımız bu. su bi de burda ē 

eskişe∪ir∪iline bālı han∪ilçesine bālı aķhisar, gökÇèyayla, peçenek köyleri var. bize 

her∪ikisi de beşer kilometĩre aķhisăr yedi kilometĩre.  o köyleriŋ yolu burdan∪āfyon 

bayat∪emirdaĝ∪istiķametine geçTi mi benim köyüme mecburen∪ūramaķ zorunda, 

zorunda oluyo. bį altı kilometĩre bi yolum var. 70707070      onuŋ da bir hafTa evvel∪on 

gün∪evvel dilekçesini verdim. sıtabileze olsa dāhi bize yeterli bi yol. ilazım∪oŋa 

itTiyacımız vā. o sıķıntımız da var. inşallah∪onnar da ileri günnerde gündeme gelir. 

yetkililer yavaş yavaş çözülmèye başlar terci∪im∪o.   

 

NE EKER BİÇERSİNİZ? 

 

şindi biz burda ekseriyeti ārpa, būĝday bi de az da ossa  beş∪on hāne fazla 

di∪il∪amma fiy. şu māl için siyah fiy diyoz biz māl için. şimdi desteklemesi çıķtı 

onuŋ devlet 75757575        tarafından. bālya yaPdırız yaPdırabilen gücüne göre. yapdıraman 

da onu biçiyo, yoluyo her nèyse eliyle. balya yapıyo diri olaraķ. dir olaraķ saman 

yapamıyoS. fiy siyah∪äsġi tābirnen bùrçaķ diye bi şey vardı tahıl ġuru. oŋa benzer bi 

şey fiy. ama mala çoķ yaràyışlı. samanı ve kendisi fiyden∪olanı. burda çoķ çıķsa on 

hane on beş hane çıķıyo onda. o da her yerde olmuyo iyi yerde oluyo. verim veren 

yère ekeceksiŋ. yŏlma işi zaten zor∪oluyo. 80808080          elinen yolmaķ sıcaķda. 

mecbùren∪eski usul tırpan dedĩmiz tırpanan püçüyoS. onu balya makínesi getiren 

balya yaPdırıyo yaPdırmáyan da onu diri olaraķ saman yapılır. diri olaraķ 

yeşil∪olaraķ küçük ve büyükbaş hayvannara veriyoS. ama çoķ yararlı bi şey. daġara 

da elli milyon desteklemesini alyoS.  

 

KÖYÜN İSMİ NEREDEN GELİYOR? 
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şimdi biz manavız. yörük veya türkmen di∪iliz. han∪ilçesinden geldi∪imize göre 85858585  

han∪ilçesi de aynı. biz manav∪olaraķ geçiyoruS. tabi han tabi çoķ∪eski ilçe. 

onnarıŋ∪ē nèrden gelmiş. oğuz beylerinden geldi diye babam benim bin∪üç yüz 

yirmi altı dō∪umlu. babam yaşlıydı.  seferberliğe  fàlan gitmiş. bin dokuz yüz doksan 

yedide vafāt∪etTi. dedelerim çanaķķalede şehit düşmüş. hem∪āmcam hami dedem. 

babam yetim böyümüş. babam iki ķārdeş∪idi. bi de amcam varıdı. onnar da 

mafāt∪etdiler. tabi 90909090                   bůbamdan duydū∪uma göre oğuz beyleri bizim 

meselē sülāle olaraķ fetvācılar derlermiş. eski tābirce bu soyad fèlan çıķmadan. 

fetvācı∪oĝullarından mēmeT şannı. meselá ben mallıca muћTarı ramazan şannı. 

mēmeT∪ōlu bin doķuz yüz ķırķ yedi dō∪umlu. fetvācıoĝullarından ramazan şannı 

deye evvelce böyle oķunurlarımış. ama şimdi direkmen mēmeT∪ōlu ramazan şannı 

yoķ∪āmeT∪olu mēmeT şannı bu şekil yeni şèye  95959595                   göre. fetvācı∪oğulları 

olaraķ bizim sülalemiS. hālá dā hatdā ôle diye geçermiş. tabi öteden beri nèrden 

geldiklerini peK∪o ġadar bilgim yoķ.    

 

NİYE FETFACIOĞULLARI DEMİŞLER?  

 

şindi fetvācı∪oĝulları demeleri ben∪onu özellikle sorādım. esgi türkÇe oķuyuP bôle 

hoca fetvā verimiş. evelce böle müftüler fàlan varımış. illēde büyük yer mesela 

ben∪ôle duyarım ki evelce bursada ıstambulda bôle yèrlerde hocalar varımış fetvā 

verirmiş. bizim sülāle 100100100100    ôle bi sülālèymiş. fetvā yani hocayımış hāla daha 

benim∪aķlım∪èrer. handan geldi∪imizĕ∪èrmez de. handa derler∪işte aziz çavuş ō çoķ 

sözü geçen biriýdi bizim sülalede. sözü geçen birisiyimiş. yani bizim∪onlardan beri 

dedelerimiS fetva verirmiş. fetvācıoĝulları dèye oķunurumuş∪eski türkçe isimde. bu 

köyüŋ∪atmış beş haneniŋ∪ātmış beşiniŋ de amcası, dayısı, halası, teyzesi handa 

vardır. hatta bugün∪oķusu var handa 105105105105  dü∪ün yapacaķ∪òlan∪everiyo. bu 

köy∪òruya gideriS. canazelerde salē verdirĩz. mesela han∪ilçesinde birisi öldü. ordan 

bura şindi telefonlarımıS mālum meşur. teleFon geldi işte filanca adam vafāt∪etmiş. 

burda bu adam hısım∪aķrabası var. köylü de duyyo. burdan toplanır gideriS. burda bi 

cánaze oldu. biz haber∪ederiS. onnar gelir burda cánazeye ķatılır cánazeyi 
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defnederiS. baş sālıĝı diler gideriS. daha çoķ yaķın∪olursa bizim köy 110110110110     

yèrlerinde yèmek veriz. ġuran∪ oķuduruz ölü sahibi. handa ossuŋ burda ossuŋ. amca, 

dayı, hala gibi aķrabalara daha yaķın var∪ise ē ġuran∪oķuduruS. masırafını 

çeker∪et∪alırıS ve şunu bunu. bi aşÇı dutar. köyü oķur. anos∪eder. en∪azından işte 

ameT∪olu memeT mafāt∪etmişdir. biz∪onuŋ ķırķı yedisi dèye bi şeyimiS var bizim 

köy yèrlerinde. yedisini yaparız. canazeniŋ bi ķırķını yaparız. o tür şeylerde 

birbirimizi han∪ilçesi baŋa 115115115115           doķuS kilometĩre. ordan telefon gelir. burdan 

vasıta durumuna göre hava şartlarına göre ossuŋ veyot da dahā şey∪olursa 

giderler∪orda yèmē ķatılırlar. baş sālıĝı diler gelirler. bizim bu yöreniŋ giderleri  

bôledir. düvünlerde de  öle mesela oķu gönderir. birer zarf bu köyüŋ hepsini oķur. 

atmış haneniŋ∪atmışına da oķu var burda. āŕzŭ eden∪oķuyu alır gider. ora varır. 

bunuŋ∪üsülü bizde ôledir. zārfa ismini yazar∪işde tābiri cā∪izse. ben 120120120120        

dĩyorum    ki benim∪ismim ramazan şannı mallıca köyü muhTarı ismimi yazarın. 

içine ne ġoyōsam para olaraķ. beş millon, on millon, elli millon mesèla verdi bi 

millon taķı olaraķ. onu biz de yimē yiriS. hayırlı olsuŋ der, cebinē zarfı indiriS. 

ala∪ısmaldıķ der dü∪ünden ayrılırıS. 

  

OKU NEDİR? 

 

oķu şôle bi oķu. bi zāŕfa ġoyar∪adam. geliniŋ geliP gitdi bi foturaf bi ōlan bi 125125125125     

dāmaT∪olan bi foturaf başķă olur. onu dü∪ün sahibi eşine dosduna dāĝıdır. bizim 

burda oķu deriz dāvetiyèye. davetiye de dèriz de ekseriyeti oķu deriz yani eski şeyce. 

oķusu gelmiş yoķ davetĩyesi gelmiş. bugün dāvetèyemiS var nāsib∪olursa. ezenden 

sōna biz kôýde iki tene minübüs var. ikisi gider∪adama şèye göre müşderiye göre, 

birisi gider. münübüslere vaķdiyle bineriS, ora varıS. dü∪ün sā∪ibine hayırlı olsun 

deriS. o da 130130130130   yemē∪e dāvet∪eder. dāvetĩyelerini biz zarfa ġòyarız, veririz. birez 

tabi dü∪ünler mālum burlarda büyük şenlikli olur. davul, zurna artıķ, oynarlar. ōlan 

ġız yaparlar. 
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HANGİ OYUNLAR OYNANIR? 

 

şindi ē ōlan ķısmı bį aynı tādilde olur. ġız∪ōlan∪onnar dā şèydir, ōlandır erkekdir 

ama tabi bunlar genşler oluyolar. iyi oynayan∪oyun bilen∪onnar da ē bayan∪elbĩsesi 

giyerler. etek giyerler∪üslerine ġazaķ giyerler. af∪edersiŋ bu göğüslerine bi şey 

doldurlar. 135135135135               meme yaparlar. uydurular yani velāsılı sen gelseŋ yabancı 

olaraķ∪orda o oynàyan halķıŋ∪içinde onnarı bayan zannèdersin∪o şekil bi tavıra 

girerler hāliyle. bi araP yaparlar∪aĝzını yüzünü kömürnen bildi∪imiz∪odun 

kömürüdür. o da çabuķ çıķar ya yālı boya olmadıkdan sora.    onnan bòyarlar torba 

daķarlar. onuŋ∪içine bi bi şeyler∪ekmek fĭlan ġuyar. bi şişeynen su ġoyar. erťesi gün 

sopa alır. ārab∪olur∪o. şimdi burda o 140140140140 oynuyanıŋ∪içinde. tabi beş yüz kişi var. o 

genşler∪o ġızları gāçırmaķ∪isterler. onnarı ġorumaķ∪için∪o arab∪olur. eTrafını döner 

ġorur. bi dène deli olur yāşlı. saķal ġoyun yününden bi saķal yaparıS. onuŋ bi 

ġāmbur beline bi yastıķ bālarıS, bi ġāmbur yaparıS. faķat bu eski usüllerimiz tabi. 

bunnarı arzŭ ederse dü∪ündeki genşlerimiS. bu şèyleri yaparlar. çoķ şenlikli olur. ha 

o seyri yaparız biz ē dinleriz çālġısını. oyununa 145145145145            bakarız. ondan sonā 

dā∪ılma zamanı müsā∪ade arkádaş hayırlı uĝurlu ossuŋ alā∪ısmarladıķ der, 

köyümüze döneriS. şimdi ē ben∪oyunnardan pek kendim∪oyun 

bilmedi∪im∪için∪ekseri∪eti harmandalı çal derler. ne oyunu  çivte telli. çalgılarını 

çaldırır∪oyunlarına. bu yörèye ait∪onnar∪oynarlar.  

 

CENAZE ADETLERİ NASILDIR? 

 

şimdi cānaza adetleri şöyle bi durum mar. tabi canāze mefta olduķtan sonŕa bizde ē 

150150150150     köyde ise amma benim köyümde bi canāzem va. canāzèyi hastáyı 

biz∪ekseriyeti sıķ sıķ sāğlı∪ında ġonuşabildiği sürece ziyaret∪èderiS, helallaşırıS. 

olduķ helallaşamadıķ          öldü   bi ķazadan∪öldü bi şeyden∪öldü sale verilir. 

ġadırolü hocam var camim var. sela verilir. salā verilince herkes tabi ufaķ 

köy∪olduĝu için herkes birbirinden soruşdurur. kim∪ölmüş. ћasan∪olu ћüseyĩn 
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vafāT∪etmiş. hemen varılar başıŋ sağ ossuŋ. 155155155155          canazèye yadımcı olurlar. 

ġabire hiç canaza sahibi duymadan∪iki kişi üş kişi gider ġabirini ġazar. beton 

fálan∪eTmiyoruz. hazır mezer bulundurmuyoz. topraķ∪oldu∪u için.                    iŉsan 

gücüynen∪olan bi şèy∪oluyo. āğaç∪ārdıç dedi∪imiz bi āğaçlardan∪āğaç hazırlarıS. ot 

ġoruS onuŋ üsdüne otunu ġuyarıS. canāzeniŋ hízmetini suyunu erkek∪ise erkekler 

taşır. bayanısa bayanlar taşır suyunu. canazèyi erkeğ∪ise tabi  hocamıS yıķar. 

bāyan∪ise 160160160160      bayan bi yıķàyan canaze du∪asını biliP canāze yıķàyan birisi köyde 

varısa köyden yoķsa bilen bi köyden mesele en yaķın hana balıyıS∪aķrabamıS çoķ 

dedik ya. handan birisini          getirĩriS. o yıķar canazèyi. götürür ġabire defnederiS.  
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ADI SOYADI ŞERİFE MOLA  

YAŞI 70 

ÖĞRENİM DURUMU OKUMA YAZMA YOK 

DERLEME YERİ MALLICA  

     

Metin numarası : I. 2 

İSMİNİZ NEDİR? 

 

ismim şerife mola. şerife mola şerife mōla. yaş yetmiş. hē işte vādıķ hemen hemen 

hayat∪işte vārlıķ yoķluk ġuzum hindi    vārlığa erdik çöktük. vārlığa erdik çöktük. 

oğlan ġīz∪izmir çeşmedeler. evleri vār. dedį gibi şèylèri var. işte bāyramlarda 

şeylerde geliyolar. dört. iki ōlan∪iki ġız. çeşmediŋ∪içinde evi var böyüĶ∪olumuŋ. iki 

ġatlı evi var. başġa yerde var∪iki ġatlı. var∪arsası vār. allaћıma şükür. 

allah∪elinden∪eksiltmesiŋ. cemi 5555    cümle ġullarınan ġuzūm. sağoluŋ ġuzūm. bekÇi. 

ġüccük bekÇi. side bekÇisi. böyük de emekli. emekli böyük. yine de emekli çalışıyo 

çalışıyo çıķarmadılar. sideden çıķarmadılar, çalışıyo.  

 

YAZ  AYLARINDA NE YAPARSINIZ? 

 

yazları ekdiriyoS∪ekin∪ekdiriyoz. ondan keyli kendimiS. būyday ekdiriyoS, arpa 

ekdiriyoS. para paraŋ∪oldu mu eve giresiye para verĩyoS. eve giresiye para nè 

yapacaķ. ile 10101010  vediŋmiydi ōlmuyo. tarlada işte işleTdiriyoS. maķınàya veriyoS. 

biçere veriyoS. buğduy∪arpa eTdiriyoS ġuzum. iki ĩnek var. inekleri sığıra sürüyon. 

sütleri zabānan sağıyon. aşamınan sağıyon. pēndir∪ediyon. yāğ∪iderin. ederin yağ 

pēndir∪ederin götürün bayatda satarın giderįn. ā pēndir yaparın salamır. sağarın 

şey∪ĩderin süzerin. ocā ġoru ısıdırın. çalar∪örterin, basdırın. pendir duTdu mu geri 
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ocā ġorun geri ocā ġorun. 15151515      ġarıdırın hana şöyle eliŋ ġaynar∪olasıya şöyle şeyi 

gitsiŋ. mēkrobu ġırılsıŋ mēkrobu ġırılsıŋ dèye. onu hemen yirsiŋ. ama hemen pendiri 

duTdu da hemen ġuyduŋ mu o zaman āltĭ ay, iki ay, üç∪ay beKledeceŋ duzuŋ∪içinde. 

duzuŋ∪içinde beKledeceŋ. mekròbu ġırılacaķ. ama ocā ġor da mekròbunu    ġırarsaŋ∪o 

zăman hemen yi. bunlarıŋ bu şeyleri var. yāğ maķınem var yağ çekecek. maķınede. 

çòcuķlar yimiyo deriyi alıyon yāyıyon. 20202020                            yağını    çıķarıyon. onu kendimiz yiyoS. 

o daha daTlı oluyo. maķıneden çekti∪im∪o ē ġılsız∪olur da işde çulsuz∪olur da 

maķıneden çekerin∪onnarıŋ∪ayrı ayrı yağlarını ġuyarın. südü ġuyarsıŋ şèyi va. şèyi 

va böle şinik on kiloluķ. südü òra ġuyarsıŋ çevirisiŋ. yağ bi yanna aķa süt bi yanna. 

süt bi yanna aķa yağ bi yanna aķa. o yağı bişiririn bişiririn. ġorun dolaba sürerin. 

dolaPda doŋār. ondan kèyli. ederiŋ yumururuŋ, basarın.   25252525 

 

PAZARA HER HAFTA NASIL GİDERSİNİZ? 

 

şèy gelir. arabalarımıS var. münübüsler gider. bayata gider. cuma hē cuma günneri. 

hè sabah biniyoS hemen yarım sa∪atTe varĭyos. siz bayatdan geliyoŋuz siz. hē ordan. 

cuma bayadıŋ bazarı. he cuma gün bazarı yavrım. tereyāĝını satmıyon. ôle bi 

havas∪ediP de alan yoķ. kiminde şey var hasdalıķ var. kiminde aha böyün∪ecik 

yidiydi. öle yazdı. yā yème dèdim. yā tereyāĝı ġuvátli oluyo ya. ġālp ġālp 

taķsiyon∪oldu mu o yasaķ∪o 30303030                yasaķ. alan∪ōmaz mı ġapıyolar. var var var 

müşderi. arabadan∪inmeden süt götürürün. yımırta götürürün. arabadan∪inmeden 

ġaparlar. hē alırlar∪alırlar. yō kövlüler∪alır. köylüler de alır māmirler de alır. hepsi 

alır. ilazım∪olan∪alır. dört millon kilosu. evet evet. dört millona veriyon. ben mi aha 

işēdiyon gē. laf càvāPlandırıyon. ne dèdiŋdi ne dèdiŋdi? bän sen baķdıŋ mı ben 

baķdım tamam git. ben saŋa inancım mar. vallaћi baķ 35353535                            gįt. 

benim∪inancım maŕ.    görüyoŋ mu ġo şōràya. ġo şōràya. geçiniyon∪allaћımıza şükür. 

bāĝķurumuz var. ēmekli ēmekli bu giTmez. benim∪üsdüme aķdārdı. ben 

giderin∪ālırın. evimiŋ masĭrafını görürün, ederin ġalanını getirin veririn∪eline. 

 

NE ZAMAN EMEKLİ OLDUNUZ? 
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bayā sekiS∪sene mi oldu on sene mi oldu. bağķur∪o zaman bizim yatırdı∪ımızda 

ucuzudu olum∪ucuz∪ucuz yatırdıķ. üş millon beş millon. dedi∪i gibi böyle böyle 

yatırdıķ. hē 40404040     hinci çoķ çōķ hinci çoķ. baķ çoķ hinci çoķ.  

 

HASTALIĞINIZ RAHATSIZLIĞINIZ VAR MI? 

 

çoķ tansiyon vār yükseliyo. ondan sonam dizlerim baķ∪ayām dizlerim şiş. baķ 

şiş∪işte romatizmeden. şiş∪aћa bunnarnan durmaŋ çalışırın. çocuķlara gitsem∪orda 

baķıtmazlar mı baķıdırlār baķıdırlār. para salam deye bağrışırlār. paramız da var. alla 

şükür. dün∪en gitdim. aha doķdura gitdim. melen veriyo. hap veriyo. inne veriyo. 

allaћdan baķalım. 45454545              tedāvi oluyon, duruyon. evet∪evet yā yā. başķa 

yoķ∪olum∪işte böýle çekiyon zırlıyon. vēriyolar veriyolar. ilaş ġullanıyon. ilaş 

ġullanıyon.  

 

HANGİ YEMEKLERİ YAPARSINIZ? 

 

yemeklerimiz mi. pirinç pilavı bişiririz. ondan sonam çōrba hēlvā bunnarı hana 

bişiririn. gelen musafirlerimize āğırların. ama evel ġadınlar bişiriyodu. hindi şèy 

dutuyolar āşÇı. erkekler∪ediyo hinci.    hinci erkekler∪ediyo. evel ġadınlar bişiriyodu. 

gelen 50505050              musafire veriyodu. hindi erkekler∪ediyo. dutuyoŋ hüsüsü    aşcı 

dutuyolar, bişirdiyolar. gelene servisi veriyolar. ā pilavı yaparın. bēn bēn geşlį∪imde 

köyüŋ∪aşÇısıydım. giderdim düğüne. benim ġarďaşlarım∪aşcı dutar. dutdu geldi 

handan. aşcı şōrda oturdu ben bişirdim. aşcı oturdu ben bişirdim. iderler. yèmēĝi 

pilav bişiriler, çorba bişiriler. dedi∪i gibi et bişiriler. eti çoķ mēşurdur. 

bizim∪etlerimiz buranıŋ∪eti çok datlı. ķırda yayılıyo 55555555        hayvan. küsbe yimiyo. 

fenni yem yimiyo. dağlarıŋ türlü otlarını yiyyo. evet yaylada. bizim suyumuz 

yayladan geliyo. yoķarı yayladan geliyo. yòķardan geldi∪ine çayımız güzel∪olur. 

ondan sonam mallarımızıŋ∪eti datlı olur. e dèdi gibi çok güzel∪olur. etiŋ sivtirsiŋ 
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sivtiriz. ġuşbaşı ederiz. etini alırız kemįnden ayırırız. ondan sona bu ġadaķ bu ġadaķ 

dōrarıS. pilavlarıŋ∪üstüne ġoruz. ondan sōna dèdi gibi ayrı ġoruz. evel kemikli 

bişiyodu evel. 60606060       hē kemiğinen bişiyodu. hindi hindi ortalıķ gittikÇe şey∪oluyo 

asilleşiyo. hindi ġuşbaşı ediyolar. evet∪evet hindi ġadınlarıŋ∪aşcılī ġaKdı. ērkekden 

dutuyolar. geliyo ġabıyınan ġāşşığıyınan geliyo. ediyo yemeklerini veriyo servis 

savuşdùruyo düğünü. dǖğünlerimiS∪eyi olur. dǖğünlerimiS eyi olur. ġına yaparıS, ilā 

çekeriz ilā çekeriz. geliniŋ başınıŋ ġınasını yaparķān.   65656565 

 

BİR İLAHİ SÖYLER MİSİNİZ? 

 

şu depenįŋ∪öte yüzǖ 

buyduy sandīm  bùrçağımīş.    

ġız∪anadān∪ayrılmasī 

yalan sandīm gèrçek∪įmįş. 

 

BAŞKA BİLDİĞİNİZ MANİ İLAHİ VAR MI? 

 

mani mani bilmiyom ki. hē işde o bôle şèy∪èderiS.   70707070    

gider yolūŋ ġıyısınā  

çağırıŋ gelįŋ dayısınā 

ġız dayısīz gelin mĩ olūr. 

gider yolūŋ∪incesinē 

çağırıŋ gelįŋ∪amcasınā  75757575 

ġız∪amcasīz gelin mĩ olūr. 

bildi∪im bu ġadar. hē ila oķurlar ġınàyı yaķarlar. ondan sona taķar ġali herkeS 

şey∪èder daĝılır....    hē herkeS dağılır.    evel∪atıŋ∪üzerinde gelmedim. arabanıŋ şèyine 
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böyle şey halı dè∪il de    evet    kilimlerimiz∪olurdu. . . . kilimleri bôýle dikerler. bôýle 

arabanıŋ∪üstüne gelĩn∪arabası yaparlar. hē üsdüne al∪emirleri döşerler āl∪emir. āl  

ēmir hē döşerler 80808080   ipekleri. gelini içine bindiriler. evel∪öýlüydü. cığa vurulurdu 

ev∪ev, cığa vurulurdu. cığa türlü türlü ġuş tüylerinden bôle türlü türlü edēdik. 

bundan bôýle yaŋışladıķ süsledik. ciğa vurulurdu. hindi yoķ∪öýle yüzü açıķ. ġol ġola 

ōlanınaŋ. hindi devirler başKa ġuzum. evel ġız, aķ başıyınan∪ōğlanıŋ∪evine gitmezdi 

vārmazdı. aķbaşıyĭnan girilmez derlerdi. hįndi ōlannan birleşiyo. hanya sen ķonya 

sen şōra sen bura sen. deŋişdi    deŋişti 85858585                                                                                        bizim günlerimizde öýlüydü. 

ōĝlan ġızı ġız∪ōĝlanı görmezdi. hindi nēyimiş∪alekdirĩk∪olaca∪ımış∪alekdirik. siz 

biliyoŋuz    bilmiyoŋuz mu onnarı tābi. hindi tanışacaķ∪altĭ ay ġonuşacaķ bi sene 

gezecek. ondan kèyli varacaķ. durusa durū durmazsa yallaћ gider. hįş 

görmeden∪etmeden geldik gèştik geçindik gittik. geçindik gittik∪oğlum.    dā dā bi 

şaplānı yimedim. bi şaplānı yimedim. ben kendim çalışdım kēndim, 90909090             

kēndim çalışdım. on dene dana ētTim. büyüĶ∪oğlumu everdim. elli dene 

ġoyun∪etTim çocuma davar gütdürdüm. yaylalara gitTim. elli dene ġoyun∪etTim. 

ēllisini satTıķ, atmışı da onu da aldı onu da aldı. küÇcü∪ōğlanı everdim. ikisini de 

esgere gitmeden∪everdim. küÇcüŋüŋ∪iki dene oğlu oldu. o esgerden∪izine geldi. om 

beş gün durdu yanında. gelin hāmile ġalmış. o gelmeden bi ōldu. om beş gün 

memesini emdi emmedi çocuķ. 95959595       kendim baķtım. kendim bôyüttüm. baktTım 

bôyütTüm. baķdım bôyütTüm. ōlan∪izine geldi gelin bi dā hāmile ġaldı. o gelesiye 

gēldi bi dā çocuķ∪oldu ōğlan hindi hindi esgērde. meme ēmmedik çocuķ dèrler. heç 

bôyümeS. aha bu ġapıya başı dēyyo. böyütTüm ben bôyütTüm    esgērde, ē tuncelide. 

ède tèlefon∪įdē. bi dene şeyiŋ vedĩni yimedim. ķantinden yirimiş. . . . yemiyyo ôyle şey. 

şo bizim işti∪imiz su bardaklarınan∪įşmez. āyrı olur∪onuŋ  100100100100      su bardā, ayrı 

olur. hā öyle şèy. ġāTTiyen ġāTTiyen yimeS. dēr dēr dēr. bubası anası usandı para 

sala sala. hāFtada yüz biŋ. hāFtada yüz biŋ. gelin baya şèy∪ediyo. ġızım dedim biz 

salalım∪acıķ da dedim. çoķ çoķ sağoluŋ∪ömürüz∪uzun∪ossuŋ.    

 

 

 



 

219 

 

ADI SOYADI OSMAN TAŞPINAR 

YAŞI 62 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR 

DERLEME YERİ DERBENT KÖYÜ 

     

Metin numarası : I. 3 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

adım osman taşpınar. bin doķuz yüz ķırħ beş dō∪ŭmluyum. derbent küyü 

vatandaşıyın. dedem şehit. ē bůbamıŋ∪annemiŋ babası da şehit. yāni derbent 

köyünde susuz, arazisiz∪efendim bi ġıram suyu olmàyan∪arāzisi hiç∪olmàyan 

gerçekten çünkü hep dağ daş. yani hayvancılıķ yapıyo vatandaş. hayvancılıķta da 

herhangi bi verim diye bi şey yoķ. şöyle yoķ. yem yirmi yedi milyon, süt üç yüz∪elli 

bin nira. bu ülkede yaşanır mı? 5555      türkiye cumūriyetiniŋ vatandaşıyın demekten 

ġurur duymuyorum∪inan. inan duymuyorum. neden duymuyorum. ülkemiS soyuluP 

suvana dönderilen bi ülkede, atıyorum ē bir∪oy zamānı geliyorlar. selamaleyküm ve 

aleykümselam. vatandaşlarım∪iyi misiŋiz? iyiyiz. hā ondan sōra bi dā gör yüzünü 

görebilirseŋ. ben şunu söylüyorum şundan bāsetmek∪istiyorum. ķatrillonnar 

soyulcāna bu ülkeye şöyle bi şey dense daha güzel 10101010     dį∪il mi? sevgili 

vatandaşlarım biz amerıķanıŋ boyundurū altındayız. . . . eĝēr biz bu boyunduruķTan 

ġurtulmaĶ∪için herkes∪elini daşıŋ∪altına ġoysuŋ. biz bu borçdan ġurtulalım desse bu 

ülke tahmin∪etmiyom ki boş değil. yirmi dört sa∪atTe biz bu borcu öderik. ama biz 

bu borcu ödetmek∪istemiyen∪insannar var. çünkü bundan çıħarları vardır  hep. neden 

çıķarları vardır? ġarmaşa yaratÇaħlar. efendim ġarmaşadan sōra şôyle 15151515              bi 

şey∪olacaħ. herkes∪ordan pay∪alacaķ bu ġarmaşadan. yüzde seksen ġarmaşadan 

pay∪almısalar bugün o yüzümüzü sildįmiz bi yālıħ∪için bu memleket perü 

perişan∪olmazdı. bāş∪örtüsü varĭmış başĭ açıķ varĭmış. yāv mādemki şindiki aķ parti 
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hükümetine söylüyom. eĝer mādemki bu ülke düzeltilmek∪istiyosa üç∪çüz seksen 

milletvekiliŋ varĭdı seniŋ. pekį bu bāş∪örtüsü sürekli örtülecek, 

isdiyen∪örtecek∪isdemiyen∪örtmiyecek diye bi yasa 20202020  çıħarıP bunu gündemden 

düşüremez mi? hayır düşürmeK∪isdemiyō, çünkü ōrdan da pay∪alan∪insannar var. 

neden? yani ē orta yèrde medĩya diye patronnar bunu durmadan gündeme getiriP 

herkes çıħar, pay∪alacaħ burdan. yāni ē sizler  allā rāzı ossuŋ ћani, bi mücādele 

yapmaĶ∪isdiyōsuŋuz. bi bi şēỳler∪üretmek∪isdiyosuŋuz. bi şįleri gündeme 

getirmeK∪isdiyōsuŋuz. ama ordaħı gündeme getirmeK∪isdemiyo. isdiyen insannar 

bu 25252525  şekil düşünmüyō. şu şekil düşünüyō: çıħar peşinde ülkemiS∪ülkemiS zor 

durumda. kim diyō ki cumћūriyeTden bu yana bizim∪ülkemiS∪iyi yönetiliyō diyen  

biŕ tek biŕ teK∪įŉsan varısa, įŉsan di∪įldir. bizim∪ülkemiS satılıħ. biz durmadan 

sāttıħ. bir gún gelecek.  bunu unuTmayıŋ. bir gún gelecek. bizi silah patladıP da bizi 

esir∪almayacaħlar. biz kēndi kendimize işġál∪edĩcez bu ülkeyi. kendi kendimize iş 

savaş yapıcāz. amariħa 30303030        patronları gelecek duruŋ yā niye dövüşüyosuŋuz siz? 

ne ōldu size ya? ē işde biz∪işde şôle diyōruz da onnār da, şôle ediyo. biz bôle 

dövüşüyoz. durum nēy. bizi ē FilisTin gibi işġál∪altında dutacaħlar kendi başına. 

kendimiS teslim olucaz. şindi şunū annaTmaya çalışıyom size. bįz nįçin osmanlınıŋ 

torunu dünyāyà fetћetmiş bi ülkeniŋ∪insannarı dünyāya ġarşı nįçin biz boynu bükük 

duruyoS? dünyāyı da beslèyen∪ülkedir 35353535             türkiye. dünyāyı beslèyen. biz 

bitmiyoruz paramız bitmiyo. ama siyāsetimiS yoķ. bi şèy annaTcam. ālmanyanıŋ 

daşı daş üssünďe yoķdu bin doķuz yüz ķırħ beş yılında hepisi çadırda büyüdü. 

savāşdı yāndı bitdi. hā bu bis bin doħuz yüz ķırħ beş yılından bu yanna önemli ne bi 

savaş yaptıħ, ne de bi felāketimiS∪oldu. kesinnikle olmadı. bin doħuz yüz ķırħ beş 

yılından beri iyi kötü yolumuz, iyi kötü ülkemiz, iyi kötü fabrikamız, iyi 40404040            

kötü herћangi bi şèyimiz yoħsa bile biz savaş Filan yapmadıķ. niçin biz ālmanyanıŋ 

parasına güç yetiremiyoruS. biz satĭlıħ bi milletiS. biz tüketen bi ülkèyiz. dürüs dē∪il. 

türk milleti asildir. atatürküŋ sözünü söylüyom. türk milleti çalışġandır. boħ 

çalışġandır. türk milleti hāzır yiyen bi insandır. isderseŋiz bunu silmeyiŋ. ben∪eĝer 

ben bi şey söylēỳim. . . . ēĝer ēĝer baħ. . . . türkiye cumћūriyetiniŋ∪eŋ yüksek∪erķánĭnıŋ 

ġarşısına çıħıp, yāni 45454545    atıyorum ben bu ülkemizi niçin bu hāle getirdiŋiz diye 

küfretmek geliyo içimden. eŋ yüksek∪erkánĭna niye? biz bôle olcaħ bi ülkeniŋ 
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torunları dį∪iliz biz. biz niçin bôle yönetilĩyorŭz? benim∪annamadıĝım şey ē bi 

şèy∪annaTcam. bilmiyoŕum siziŋ∪işiŋize yarar mı? ben hasdayıŋ. ācil∪olàraħ 

varıyom. baħıŋ bi soruŋ para var mı? efendim yoķ∪işde bu ācil geldi. yav yataħ yoķ. 

yataħ ossa ben bunu alcam∪içeri. ben diyorum 50505050        ki ħasdāne hiçbįr zaman 

devletiŋ hasdānesi di∪ildir. doћdorlarıŋ ћasdānesidir. dōru mu? doħdorlarıŋ 

hasdānesidir. zengin∪olan kişiniŋ kölelik devri ķāħmışdır diyen yalan söyler. çünkü 

tüm ġaribannar zenginiŋ kölesidir. atıyorum. burda işÇi olana bi vatandaş işÇi 

çalışıyo. altĭ yüz millon mā∪aş∪alıyo. buŋa altĭ yüz millon, yèdi yüz millon belki bu 

adama yētmiyo. ama pekį köprü altında yatana netcez? atıyorum ben çalışan ķatma 

de∪ēr 55555555     vergisi alıyon. fįş kesTiriyon. pekį işTe olmıyan∪insan niçin fiş∪almıyo? 

pekį o vatandaş di∪il mi, o parayı ödemiyo mu? pekį o da parasını ödese de oda 

parasını ödese fişini alsa ōlmuyo mu? ülkemize yardım∪olmuyo mu o zaman? ben de 

diyorum ki baŋa adam gelince. fiş∪isdemiye vardı. ġardĭşim fiş∪isderseŋ şu para, 

fiş∪isdemesseŋ ben para işde şu paràya verĩrim saŋa. yoħ∪abi ben fiş∪isTemem. 

çünki fiş baŋa geçmiyi. pekį bu ülke nāsıl 60606060    durcaħ böle ayaħda. yani sizler de 

hani inandīŋız şeyi geçiŋ burĭya inanmadīŋızı siliŋ. ama ben kesįnnikle gerçekleri 

söylüyom. bu ülkeniŋ vatandaşıyın. dāĝ başında yaşıyan bi insanım. bu ülkemizi bi 

çobana verseler dā güzel∪idare eder. çünkü içi dışı birdir. fesatlī∪ı yoħdur. alacā∪ı 

satacā∪ı yoħdur. televĩziyonda bi ġadın şunu çoķ eyi diŋledim. çoķ güzel söyledi. 

sayın∪aPdullaћ    gül bey. nasıl∪oluyō da ta cumћuruŋ başı ġoltu∪ā sahiP çıķıyo? 65656565   

ey vatandaş yiTikleri kadillonuŋ hesābını vermiş mi. ķatillonnarıŋ hesābını 

veriP∪aķlanıP da mı gelmiş∪oràya diyo. biz de yāv şu dürüs ġadınıŋ söyledį∪i söze 

baķ yāv. böyle şey∪olur mu, gül gibi insan mı var? yāv gerçek söylüyo ġadın∪ama 

işimize gelmedį∪imiz∪için kimse onu ķabul∪etmiyo. ben∪ānnatıyím ġoçlar. varĭsa 

siziŋ ķonularıŋızdan bu şekil şeyler. ē yani ben∪allahdan sonŕa herћangi bi 

įsanōlundan 70707070      hįçbir kimseden ķorħum yoħ. ben∪işde susuzlū∪um döneminde 

bin doħuz, yüz bin doħuz yüz doħsan sekiz yılında, seksen doħuz yılında pārdon. 

seksen doħuz yılında ertürk yöndem bizim köyde yüzde ķırħ bu saħatlıķ vardır. adam 

bēn su için getirĩyom, o da dĩyo ki bū işde barmaķlarıŋız niye bôle? ben de dedim ki 

efendi su almaĶ∪için yani elimden ne gelirse bu yüce allāћıŋ vergisi. ben dedim ki 

şôle. efendi biz susuz, canābet duruyoruz 75757575     da ondan∪oluyo. müslüman 
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memlekediŋ cenābet köyü olmaz. efendim türkiyede bizim yüzde otuz civārında 

yabancı işci var. burda, türkiyede. başga yerlerden, başga devletlerden. yüzde 

otuz∪işci vardır türkiyede. bu yüzde otuz∪işÇi uçaķdan∪iner∪inmez∪iş sālanıyo. 

kesinnikle buŋa iş sālanıyo. türkiye cumūriyeTiniŋ∪evlādı ġıvranıyo. bi 

şiy∪annatiyim. biŋ sekiz∪üz nüFusu var bu köyüŋ. biŋ sekiz∪üz nüFusuŋ∪içinde 80808080              

bir tek∪imam  var, bir tek ġaymaħam var. bunuŋ dışında altı tāne de emekli var. 

bunuŋ dışında hiçbir yan meslēmiS, hiçbir mēmurumuS, hiçbir fabriħada bi işcimiS 

hèrhangi bi şey yoħ. bulġarisTandan göç∪eden kişiler, efendim∪ē rusyadan 

göç∪eden∪insannar ev yapılıyo. elli sene ödemeli. veyā∪ŭt da ödiyemem dedįnde 

hiçbir ġuruş∪alınmıyo. pekį sen∪içerde evlādıŋa sen nāpıyosuŋ? sen nēyinen 

geçiniyosuŋ? sen nē yĩyiP∪içiyosuŋ? 85858585    sen şuríya gel de bi dilim∪ekmeK ġazan 

dèyen bi tek lider, bi tek∪insanımız yoħtur. ben şôle annatıyom. 

yeminim∪inķar∪olsun allah gücü, hazreti muhammed desteğiynen biz burdayız. ha 

doğu da insanlar dōrudur. türkiyede anarşit diye bi şey de yoħTur. ben∪annatíyim. 

onu da annatıyim sana. doğuda insannarı asġeri zıt görmesi, asġeri düşman görmesi 

bu nèrden ġaynaħlanır bilir misiŋiz? bu şundan  ġaynaħlanır: idāreniŋ 90909090               

kötü yönetiminden ġaynaħlanır. oturuyo oràya ben bi şiy∪annatıyim. çoħ∪önemlisini 

annatcam. yurtdan gelen ürtbeli çavuş, üs çavùş, başçavùş, yurtdan gelmedir bunnar. 

bunnarıŋ bunnarıŋ baħ∪isderseŋiz siliŋ, isderseŋ∪aynen bôle yazıŋ. 

benĩm∪ismim∪osman taşpınar. aynen bôle geçicek. yurtdan gelir, anası yoħ belli 

dį∪il. bůbası da belli dį∪il. yurtdan yetişir. bi ġaraħol ķomtanı olur. falanı getiriŋ 

dèrler dōru. falanı arabamla 95959595      getiriŋ.  o adam gelir. ò adamı bulamazsa ġarısını 

götürülē, atarlar nezārete. ò adamı bulurlarsa eşşēk döver gibi ġarısınıŋ∪öŋünde 

döverler. annattım bunnarı baħ. bunnar ciddi söylüyom. hā adam nāpıyo, adam 

nāpıyo? adam şunu yapıyo. ondan sōra ömür boyu o asġer∪elbisesi kimiŋ sırtında 

varısa, o adamıŋ kendisi di∪įlse çocū∪u, çocū∪u di∪ilse efendim atıyorum. 

sülālesinden sülālesine ġan dāvası gibi bu dāva devam∪ediyo. 100100100100        çünkü įsan 

māmelesi yapılmıyo insannara. insan gibi aynen bizim çektį∪miz çileniŋ∪aynısınĭ da 

doğuda çekiyolar. şôle çekiyolar: atıyorum şindi belki yapılıyo. hiçbir zaman adamlar 

ķazanç yolu yoħ. ya suriyeden getircek bi dilim∪ekmek ķazanacaħ ķaçaħ yoldan. 

veyā∪ŭt da yolu yoħ bi ġatırla. veyā∪ŭt da evinde çocuħları aç her türlü pislį∪i 
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yapmàya çalışıyo. įsan māmelesi görmedi∪i için ismi terör geçiyo o insannarıŋ. 105105105105                  

o insannar∪anadolu insanı ġadar merttir∪onnar. onnarıŋ verdi∪į sözüŋ∪üstünde duran 

bi insanım. onnar benim sôledį∪im şudur: kesinnikle öz∪evlaT∪övey∪evlaT 

māmelesi görülüyo türkiyede. kendi başıma geçen bi olayı annatiyim. tıraħtörlü 

kepçem var. bi dilim∪ekmeK∪için çalışıyoS. dört tāne jandarma bi tāne ķomutan 

geldi. seni ķomutanım çağırıyo.  vardım ķomutanım beni emretmişiŋ buyur. şurda 

dedi seksen ton kömür 110110110110         var. bunu dedi şurdan∪alcan beş yüz kilometĩre şu 

yanna daşıyıcan dedi baŋa. efenďim benim∪on∪üş nüFusum var. on∪üş 

nüFusum∪ekmēni ġarşılıyo bu maħıne. kesinnikle bu tıraħtör   kePçe. bunu  

daşımaĶ∪için∪üş   gün∪ūraşır. büyük  bi  kePçe  olsa  belki  bi günde çekerim. ben 

çekemem bunu. veyā∪ŭt da ille sen çekcem derseŋ mazotunu ġuy çekį∪im dedim. 

eşşōlu∪eşşē baħ len dedi. sen kimsin de çekemem diyoŋ lán bi 115115115115      ķomutana 

dedi. nasıl çekemem dersiŋ lan sen? sen∪ādi şerefsiz∪adam dèdi. nası çekemen lan 

sen? lan sā burda adım∪attırmam lan bi yere çıħarmam seni lan. ķomutan dedim, ben 

seniŋ babaŋ yaşīndayım. baŋa ķomutan ē işTe lan lun deyiP durma baŋa. benim 

maħınenĩn yarısını sen∪almadıŋ. ben sāŋa annatıyorum. on∪üş nüfusa baħıyo bu 

kebçe. on∪üş nüfŭsu besliyo. kesinnikle mazotunu ġuymadīŋ sürece ātcaħ benim 

hālim yoħ, param yoħ. 120120120120          lan ķaħarsam seni ġırbacınan derindirim vala. 

atıcaħsın lán bunu. atmĭyorum. beŋa nāparsaŋ yap atmıyorum. benim maħınemiŋ her 

şèyi tamam. ben yasa tışı bi şiy yapmıyorum ki dedim. kesinnikle hèr tarafa bayatıŋ 

hèr tarafına candarma donatılıyo. ben nerden gelirsem bāladılar maħınemi. başKa bi 

araçla sürüttüler götürdüler ġaraġola. efenďim ġaymaħama vardım efenďim işde 

durum bôle. yā benim işde maħınemi 125125125125     bāladılar yā. ġardĭşım biz ne ġarışırız 

ġaraġoluŋ∪işine yā dedi. kesinnikle ordan∪ordan ķonuşTum. yav işde mal 

müdürlü∪ǖne müdür bey ben buràya vergi ödüyom yā. benim maħınemi bā∪aladılar. 

ya bu nidenle bā∪alanıyo benim maħınem, benim maħınemiŋ suçu ne? hayır dedi. 

ben ġarışamam ġaraġoluŋ∪işine. ne ġadar yol bulduysam kesinnikle hiçbir çaresini 

bulamadım, hiçbir çaresini bulamadım. maħınemi ġurtàramadım. şôle 130130130130           

dedim: denize tüşen denize tüşen bi parça da olsa bi yılan bulacaħ ki çıķması için. 

ben nā∪apTım? gerçē de söylüyom hamı yalan filan dį∪il, gerçē söylüyom. üş tane 

dilekÇe yazdırdım. birisini anķara genel ķomutanlı∪a, birisini cumurbaşġanĭna, 
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birisini içişleri baħanına bu şekil dilekÇe yazdım. beni defįne ġazmaĶ∪için 

zorluyolar∪efendim siz bunnara ma∪aş ödemiyō musuŋuz? şanlı elbiseniŋ∪altında 

kötü işler yapıyo bunnar. 135135135135   benim maħınemle defįne ġazdırmaĶ∪isTiyorlar baŋa. 

ben de yasa tışı iş yapmadī∪ım∪için kePçem ķırħ beş gündür bālı durŭyo orda. genel 

ķomutanlıħtan∪ācil∪olaraķ maħıneniŋ ġoyverilmesi tezmināt dāvāsı için ġarşı taraFıŋ 

tezminat dāvāsı açması gerekiyo. bēn şôle yapTım. ben tezminat∪alsam kimiŋ 

parasını alacam. devletiŋ haħsız parasını ben nasıl∪alacam. ben devletiŋ parasını 

istemiyorum dedim. yörük beyi diye afyondan 140140140140            bi arķadaşımız geldi. bana 

ricā etdi. bu maħıneyi burdan ġaldır. maħıneyi ġaldırdım∪amma kendimè 

yiceK∪ekmek bulamıcaħ hāle geldim. ben∪annatıyorum. türkiye cumћūriyeti hiçbir 

zaman ķānunlara baħaraķ∪insan yönetmiyo, şahsiyete baħaraķ∪insan yönetiyo. 

ķānunlara baħaraķ yönetse eşiT∪olacaz. ķānunlara baħaraķ yarġılama yapılmıyo. 

şöyle yapılmıyo. ē canım şurda bi köylü yazıĶ∪üstü başı yırtıħ pırtıħ bi elbiseynen 

gelen 145145145145           bi  adam, bi de şôle ġıravatlı bi adama baħıp da yāv şu ġıravatlı 

adam suç∪işler mi? mutlaķa bu ādi şerefsiz∪adam yapmışdır bunu der. halbuysa haħlı 

olan∪adam o perişan∪adam, haķlı olan, haķsız∪olan∪adam ġoç gibi çıħıp gidiyo elini 

ġolunu sallayaraħ. ben şôle söylüyorum. ķānuna,yarġıya baħaraķ∪įsan, įsan haķķında 

ķarar verilmiyo türkiyede, şahsiyet haķķında ķarar veriliyo. devletiŋ hiçbir ħastānesi, 

hiçbir mavi 150150150150   ħastānesi, yeşil ħastānesi yoħtur. hēPisi doħdorlarıŋ malıdır. eĝer bi 

tek∪eĝer bi tek devlet hastānesi bura derlerse içindeki doħturlar devletiŋ di∪il. kendi 

çıħar∪ūruna ūraşıyo. çünkü māyenanesine varıp yüz millon vermedikden sōra hiçbi 

ħasdāne yatā alamaz, almaz çünkü. neden∪almaz? çünkü hastāne onnarıŋ diyorum 

ben. bunuŋ∪aksinesini sôliyen varsa ben∪isbat∪èderin. neden çünkü eliŋde yeşil ķart 

varısa para ödemeden sen 155155155155                             oràya  giremessiŋ. girseŋ bile girseŋ bile 

perişan duruma düşersiŋ. seniŋ hasTalīŋa bir tek māyene edilmez. neŋ vardı seniŋ? 

yazar yazıyi cārt ke∪āt ververi eliŋe gider ilacı al. çünkü o adamıŋ derdine kesinnikle 

baķmazlar. acıyorum türkiyenin hāline. türkiyeniŋ∪osmanlĭnıŋ torunu osmanlı 

viyanalara, viyana ķapısına dayanmış bi ülke bu hāle geldiyse artıħ bizim nēyimiz 

ġalmış ki? nēyimiz ġalmış? ben bi şiy söylēyim. ordunuŋ∪içinde de böle 160160160160          

dōru sôleyeni ātarlar∪ordan, milletvekiliniŋ∪içinde dō∪ru sôleyenni de orda hemen 

yoħ∪ederler, hemen yoħ∪ederler. aķ partiniŋ bi tāne milletvekili neler∪annattı? bunu 
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herkeS biliyo televizyonlarla. benim ġayıta da gerek yoħ. herkeS biliyo. ādam ben 

diyo dōruları sôledi∪įm∪için,ülkemiS batıyo dedi∪įm∪için diyo. bi ārazi var∪altı 

petrolle dolu. allaћ razı ossuŋ cumurbaşġanĭna varmasam cumurbaşġanĭndan 

yardım∪almasam 165165165165   satdılardı diyo, altı bütün petrol diyo. bunu annatan bi adam 

doħtor∪adam. açı∪ā aldılar∪adamı. balıkesirdeki adam. açı∪ā aldılar∪adamı. benim bi 

köyüm var pilajda satdılar diyo. kim∪aldı biliyon mu: unaħıtan. unaħıtanın∪ōluna 

aldı. çünkü orası gelecek vād∪ediyo. gelecek vād∪etmelerine gerek yoħ. onnarıŋ∪eli 

paraynan dolu zaten. istedikleri şeyi alırlar. gelecek vād∪etmèye gerek yoħ. üsTü 

ķapalı bi ödenek var başbaķanıŋ 170170170170      neriye ne verdi∪i belli dè∪il. efendim ē 

māliye baħanı dedi∪in şey zaten türkiyeniŋ tüm ne ġàdar parası varısa zaten∪anatTarı 

elinde. bunun zāten∪arāzi almasına da gerek yoħ. belki adamlar burda başımıza bi iş 

gelirse biz bu ġadar para yidik. bizim belki bi ġuyrūmuzdan tutan∪olursa bizim 

ġaçacaħ yerimiz nere olur? aman biz bi ameriħadan yer∪alam. paramızıŋ fazlasını 

orıya tıransfer∪edelim. çünkü amariħa el ġoyamaz. başġa 175175175175      yerler∪ossa amariħa 

hemen∪el ġor. ama oràya el ġoyamazlar. biz bôle yapalım deyiP Kaçmanıŋ, yatırım 

yapmanıŋ yollarını arıyolar.  
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ADI SOYADI DUDU İYİGÜN 

YAŞI 70 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ DERBENT KÖYÜ 

    

Metin numarası : I. 4 

 BAŞ BAĞLAMA NASIL YAPILIYOR ANLATIR MISINIZ? 

 

şindi yāvrım dǖ∪üne başlarıķ. şu gün dǖ∪ünümüzü ederik. şu gün∪ederik 

dǖ∪ünümüzü. ertesi ĝün gelni gün yāvrım gelni ġız. çī∪ırılar baŋa. ben fesini 

geydirĩrim. fesini geydirim başına. ondan sōna tabānı ġorum yāvrım. sen benim 

resimmi alma çocū∪um be. tabānı ġorum yāvrım. fesini ġorum yavrım fesinden sōna 

tabānı ġorum. tabāndan sōna alını atarım. alından sōna du∪ānı dolarım yavrım. 

du∪āndan sōna asKılarını bālarım 5555          yavrım. asKısından sona yavrım altınnı 

Taķarım, aynasını soķarım yāvrım. aynasını soķarım. ondan sōra da ē 

sallarım∪aşşāya ķolundan dutar yörǚrüm yavrım. bu bu ġadar. bu baş bālama oluyo.  

 

NEDEN YAPILIYOR BAŞ BAĞLAMA? 

 

bu eğeri cíğa olurdu cíğa. dudu ġuşları olurumuş dudu ġuşları olurumuş. tudu 

ġuşunuŋ tüyü. taş∪oķarınıŋ∪ebesiniŋ∪ē gelinlį∪iniŋ şeyi duvā yavrım duvā yavrım, 

he dòvaķ 10101010   dòvaķ. dǖ∪ünlerde yapılır yavrım. dǖ∪ünlerde yapılır. böylelikÇe 

bālarıķ başını alır yörǚrük gelini. ve de yemek de yavrım bôn∪işde ġayrı başlanacaķ 

bôn. bôn başlarıķ yemēmize. heŕ şeylerimizi yaparıķ millet birikir yir yèmeklerimizi 

birikir yir. ē çorbasını yaparīķ, bamyasını yaparīķ, dolmasını yaparīķ, pilavını 

yaparīk. geldi mi milletlerimiS ġadınca yer. milletimiz masanıŋ∪üsdüne ġor yer. ben 

yapardım yavrım∪eveli. 15151515           ben∪üş senedir yapmıyom yavrım. ē hinci şôle 
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çıķTı. servis çıķTı, servis dedi∪įm masasıynān, ayġazıynān, sandalesiynēn∪adam 

küldür küme toplu para alıyo. benim∪amma bir canım gidiyodu eveli yavrım. bir 

canım gidiyodu. böylelikÇe yapdıķ yavrım. bamya varıdı, yayla çorbası varıdı, 

yoğurtlu çorba. pilaF varıdı. et de varıdı. etin ķızartması yoğudu, et Pişiridik. özel 

ġorduķ∪amma hanı özel yem∪onu pilav∪üsdüne filan 20202020     ġomazdıķ böyle dolduru 

ġorduķ pilavı. dolduru ġorduķ yavrım. ē hindi pilav∪üsdü çıķdı yavrım. hē hôle ġōça 

meydan∪iliyennerile bişiridim yavrım. gelene ķoyardım yavrım. dō∪um yaPdırıdım 

yavrım geçennere dō∪um yaPdırıdım, güzelim. dō∪um yaPdırıdım. allaћ yolunu 

verenden sona ben de meydana getiridim, herşeyini hazırladım. ēy başġa ne dèyim 

ben size? fazla da yalan söylemeyim. ocaķ yemē olurdu benimki, ocaķ 25252525              

yemē olurudu. ķútǖmüz∪olurdu, meşemiz∪olurdu. onu çatardıķ, üstlerine 

tavalarımızı ġorduķ. dışına böyle ilaş∪ē çalardıķ, bulaşıķ∪ilacı çalardıķ. is dutmāzdı, 

is dutmāzdı. hanı parlaķ durudu ò öylecene, öylecene parlaķ durudu. odunna sāca 

atardıķ yavrım sāca atardıķ bôle ġazan sāca atardıķ yavrım. bôle bi şeyler yapardıķ 

yavrım. var burda. dēmir∪üç∪ayaķlı, he üç∪ayaķlı ġuzum. sāca derik, sāca biz∪ona, 

sāca derik gözelim. 30303030      sāca derik ġuzum he. sāca derik biz∪oŋa. sāçanıŋ∪üsdüne 

ġoruķ tavalarımızı. bôle pacalarda yapardıķ pacalarda yapardıķ. eveli pece derdik 

şimdi paca diyoķ ġayrı. daha iliyēnimiz böyle meydan ili∪ēnlerimiS sığmadı mı 

meydana ġoyveridik yavrım pilav yapıciz diye. bôle yapardım benim ġunüm 

bôyleydi. amma ben∪üş senedir gitmiyom. hindi servis dedį∪im şöyle her şeyiynen, 

malzemesiynen geliyo adam. ben de yaşlandım 35353535       birez, çoķ yaşlandım. benim 

benim yaşım çoķ cahilim kine    benim yaşım çoķ. benim yaşım dē bēn∪atmış 

beş∪aylı∪ını alalı beş sene olTu. beş sene olTu. işde ilerle ġayrı. yetmiş yetmiş.  

 

KIZ İSTEME NASIL YAPILIR?  

 

Kız∪isteme mi ġuzum. hindi bizim ġız∪isdeme hindi filanıŋ ġızına varıP gelecēk 

derik, derik ġônümüzden. iki ķadın varır biz seniŋ ġızıŋızı isTiyoķ der. o derkine ē 

daha 40404040             ne biliyim∪adam yōķ bôn, kimse yōķ biz nāpalım gidelim, nāpalım 

gidelim. ben filan gün varıyom derim, filan ġun varıyom derim. ben∪orıya gelirim. o 
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ġunde aynı varĭrım. o da vārır, tanışır. olcāsa olcaķ der, olmucāsa olmucaķ der. o da 

olcāsa biz dutarıķ, biz dutarıķ yemēmizi, şèyimizi, her şèyimizi alır gèderik yavrım. 

orda başını bālar gelirik ġunümüzü keserik, nişanımızı daķarıķ, dǖ∪ünümüzü ederik. 

hayırlı oľsuŋ, ūğurlu oľsuŋ derik 45454545     ġuzum ġor gelirik. datlı ōlum∪işde bôle 

yaparıķ.  

 

AİLENİZ HAKKINA BİLGİ VERİR MİSİNİZ? 

 

amca gelmez yolda, amca gelmez yolda. amca dē öleli on bir sene oldu. ben şu 

ķadına baķıyom. yüz yaşında yüz∪iki yaşında şu ķadın. o benim∪annecįm, annem 

ben yüz∪iki yaşında ben∪anneme baķıyom∪işde aћa yalan filen dè∪il. benim∪üç 

ġuzum∪mar∪üç ġuzum mar. ikisi ġadirōlǘ imamda, emirdāĝında. ordan birisi de 

avrŭpada.  belçiķada 50505050     belçikadan da daha ötede diyolar ne diyolar. orda orda 

orda. benim dāmadım gitdiyidi. arķasından da ġızım gitti. bôlelikÇe benim∪iki ġızım 

mar∪ōlumuS filaŉ yoķ yavrım, ōlumuS filaŉ yoķ yavrım. bu yüz∪iki yaşında 

benim∪anam, dörd∪ōlu, var dört de ġızı varıdı. ōlunuŋ∪iki dānesi öldü, ġızınıŋ bi 

tānesi de öldü, bu da bana ķāldı.... he bi tek dē∪ilim de. bi bacım mar∪uzaķda, bi bacım 

mar∪avrŭpada ē bu da beŋä ġalıncı ben 55555555                   buŋa ilgileniyōm. bu ġapıya 

düşdüm düşeli ilgileniyom. allaham hē baŋa nāsib∪imiş ben baķıyon. baŋa 

nāsib∪imiş. he bana nāsib∪imiş. bi ayranımı içiŋ datlı ōlanlar. 

  

BİR GÜNÜNÜZÜ NASIL GEÇİRİYORSUNUZ? 

 

sabah ķaķarım, pēnircimi yaparım, ķahváltımı hazırlarım. bunu doyundurŭrum. 

kendim yimeden bunu bi doyundurŭrum. ondan sona da kendim yèrim yavrım. ēvela 

bunu doyundurum, bunuŋ rātını tēmin∪ederim, ondan sona da kendim yèrim yavrım. 

ēvela 60606060   bunu yerine yatırĭrım yavrım, ondan sona da kendim yatarım yavrım. evela 

buŋa yat Kızım ķayri diye diye ġada bunuŋ başında dönerim yavrım, dönerim 

yavrım. sabahdan da ķaķTım∪işim varısa işimi dutarım, gücüm varısa gücümü 
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dutarım. sabah ķahváltımı yaparım. tavūmu, köpēmi yemlerim ġuzularım∪işde bu 

ġadaķ bi iş yaparın. yōķ yōķ satın∪alırın, satın∪alırın ġuzum satın∪alırın. pēniri, 

yōğurdu biz hindį bu ocaķda 65656565           südü bişirĩrik, sō∪uduruķ. davşan ġanı oldu 

muyudum maya atarıķ∪oŋa. o yoğurT∪olur yavrım. yoğurtdan sona o iki gün düner 

yavrım. iki dünenden sona kesiye ġuyarım. üsdüne taşlar ġorum yavrım. o taşnan 

bôle ederik∪onu. bôle yüksekÇe ederik∪on∪om beş kilo ederik. ondan sōna su 

dökerik duzlarıķ, bi tecene ġoyarıķ yavrım. tuSsuz tecene. ķōyun derisine ġuyarıķ. 

ġoyun derisine ġuyarıķ. tece derik∪oŋa. deri diyemek tecen derisi. hē 70707070   oŋa 

ġuyarıķ yavrım∪orda o erer yavrım, orda o erer. erenden sōna pasarıķ şeyine. hatta 

yiyècik var bilene, benim burda var bilene. satın∪aldım ġızımıŋ birine. ķoydum 

burda. ordan yavrım basarıķ∪onu da biz bi şèye pilāstiĝe ġuyarıķ ġışın. eyĩ de bi ġıllı 

deriye basarıķ yavrım. yörük hesābı. tatlı mis gibi yerik yavrım. çoķ zelletli eder, çoķ 

zelletli eder. suyu varsa dışına verir. ōdanıŋ ķoķutmāz, mılcitmez. ehecik ben 

yapTım. gene de 75757575          size verecem yiŋ. hindi şurda yi. mılcıtmaz, ķoķutmaz, 

mılcıtmaz, suyu varsa dışarıya atar. būlğar bulğar olur. ha datlı ōlanlarım 

bē∪enmesseŋiz yemē∪iŋ∪eycecik. hindi de ben yapıyom∪işde eskilerden de ben 

ġāldım sayılır. şu ġarınıŋ ġızıyım ben. hē ben yaparım. çoķtu yavrım şôle dāĝlar 

başına otTu yavrım, dāĝlar başına, ot başına malıdı yavrım. ama hindi yoķ mallar 

çekildi. ķoturıya çekildi dāћa dōrusu. ķotùrıya çekdiler ķotùrıda 80808080  baķıyolar millet 

malına. ġoyunculū∪u bozdular sığıra, sığırcılī∪ı bozuyor ġoyuna. bi geçim dünyası 

yavrım. benim kendimiŋ şorda on∪om beş dönüm tarlam mar. om beş dönüm dē∪il 

de om beş dönüm dē∪il de on dönüm ġadaķ var. onu da yavrım ġayrı kirasıynan∪ele 

veriyom, kirasıynan∪o bana para veriyo, yüz lira, ellere neyse herneyse. ē ben de onu 

geçimĩmi sālıyom∪işde atmış∪aylī∪ı alıyom∪onnan sālıyom ġuzum ben kendimi. hē 

85858585         hē işde eli ġulānda ġulā elinde kendi kendimi büküyoŋ bi tarafını büküyoŋ, 

açıyoŋ bi taraFını. böylelikÇe duruyom, kimseye muhtac dē∪ilim ġuzum. alla ne 

verdiyise diyom bir dilim∪ekme∪ē yarısını yeyiP yarısını ġoyom. bôle ġabul∪etdim. 

çocuķlar filan∪evde nāĝadar geliyo ġurban∪oldu∪um, nā ĝadar herkes şindi ôle oldu. 

ävrpadan gelib de baŋa nāĝadar gelecek, nāĝadar gelecek? kendi turis getdi zāten. 

emirdāğındālar∪işde 90909090      yoķlarlar ġuzum, yoķlarlar. ana ná hāldasıŋ ne ameldesiŋ 

dirler yoķlarlar.  
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HANGİ YEMEKLERİ YAPARSINIZ? 

 

 yavrım hamırı yōğurruķ, hamırı yoğurruķ. yımırtayı ġırarıķ∪içine. süt dökersek 

dökerik, dökmessek bulamıyan dökmez yavrım. hamır keserik nişasta edirik∪oŋa, 

hamır keserik. hamırdan sona yū∪urruķ hamırımızı. mantı ederik yavrım, mantı. böle 

ķulaķlı ķulaķlı mantı ederik yavrım. ē mayalarıķ yavrım. çöreK∪ederik yavrım. hē 

bôle bi de hindi 95959595  yō∪urtlu çorba çalarıķ yavrım. yımırta ġırārıķ, yō∪urt ġuyarıķ 

içine, un çalarıķ∪içine ôle bi zelletli olur yavrım. güzel∪olur yavrım. onnarla ūraşırıķ 

yavrım. onnarı yirik yavrım. ve de nāsib∪olan ġoŋşularımız da yir. hē dolma 

doldurŭruķ∪içine ķıyma atarıķ şunu atarıķ, bunu atarıķ. yapraķ dolması yaparıķ, 

kelem dolması yaparıķ. kelem, ilāna ilāna hē. bilmez misiŋiz siz gözelim. yemesini 

bilirsiŋiz∪anneleriŋiz yapmaz mı siziŋ? hē valla biz 100100100100        dǖyü ıslarıķ dǖyyü hē. 

sedik∪olur sedik sedik. bulġuruŋ dā bi incesi olur. o dadı olmaz. bulġuruŋ∪incesi 

dǖyü dǖyü dǖyü. ondan∪atarıķ, yımırta ġırarıķ, maydanoS∪atarıķ, ġıyma atarıķ, 

soğanı irendèrelerik∪onu atarıķ. biberini atarıķ, salçàsını atarıķ. güzelce yò∪urruķ 

güzelce köfte gibi ederik dışına yaprānı dolarıķ yerik yāvrım.    
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ADI SOYADI FATMA IŞIK 

YAŞI 70 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR 

DERLEME YERİ KUZÖREN KÖYÜ 

 

Metin numarası : 1. 5 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

fatma ışık. ben dōma böyüme buralıyız. ikimiz de eşimnen dōğma böyüme buralı. ve 

eskişère gidelį otuz∪üş sene ōldu. yetmiş dört de mi, yetmiş dörtde. dönmedik çoluķ 

çocuķ∪orda, torun tosun∪ōrda. biz∪işTe geliyoz burda. bir∪ay ķalıyoz, ikĩ ay 

ķalıyoz∪eşim geliyo falan. ben de geliyom tabi. çoluķ çocuķ∪orda geliyōlar 

gidiyōlar. tē ramazan başında gidicèz∪allah ķısmet∪ederse. evet orucu orda tutarız. 

memleketimiz burası 5555          da ondan. evet, ē misāfiri çoķ severiS biS. evet, 

misavirperver∪oluruS. genelde tabi herkes sever bunu da. bilmiyom ben dā çoķ 

seviyom, bilmiyom herālde yetişme tarzım böyle veyā bilmiyom kendim∪ôle. çoķ 

seviyom bôle gelēni, gidēni, ķonuşanı, gēnçleri allaћ∪uzun∪ömür vērsin. bizler de 

tābi gēnştik∪ama bizim günümüz bi başķaydı. yètmiş yaşımdayım. işde ôle ve bizim 

burda oķulumuz∪ū ķaynatam rāmetliniŋ gününde 10101010       başladı, ōlmadı. oķulà 

gitmeyi ben de çoķ sevērdim. çocuķķan∪isTēdim, şi∪ir oķumàyı bilmem neyi. ve o 

bana eskişērde nasib∪oldu. eskişeћir çamlıca māllesinde beldeyidi oķuma yazma 

ķursu açıldı. ben∪orda yetmiş kişi talebeydik biS. sācetdin sārıōlu tepebaşı 

belediyesi. ē benim diplamamı vērdi. yetmiş kişi talebeydik. zerā 

hocanıŋ∪ôretmeniydik. yetmiş kişiden yirmi kişi seçildik. yirmi kişiniŋ∪ē içinden ve 

ben birinci seçildim. 15151515       ikiŉci dönēmde. ilk dönemi ē taķdirnen, benim∪oķuma 

yazma belgemi verdi belediye başġanı. törēnnen tören düzenledi. çoķ sevēdim 

ben∪istiķlal marşı falan∪oķundū zaman, çoķ sevēdim. ki bunu oķuduķ çoķ mutlu 
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ōlTum ve beş senelik de ķānserim, ķānseri yēnTim. mįde kānseri yēndim. ve bôle ē 

sekiS kişiydik biz  ķo∪ūşta. eskişè∪ir devlet hastānesinde. eskişè∪ir siġorta 

hastānesinde yatdım. tıp fakültesinde tedāvi gôrdüm. bir 20202020   yıl kemoterapi āldım. 

atmış beş kilo filan hasdāneye yatdım ve yarı kemoterapide ē yarım ķāldı 

kemoterapi. yani dôrdünü āldım, dôrdünü alamadım. iki sene süre tanıdıla, pardon iki 

ay. iki ay sōna tekrar kemoterapi, dört kür tā āldım sekiS. ôle ve bôle derken çoķ 

şükür∪āllaha. allah sizlere de ömür versin, tabįki bize de ölümü kimse isdemez. 

 

KEMOTERAPİ NASIL OLUYOR? 

 

kemoterapi ķanser hasTası. ē her yirmi iki günde bi ben damārdan bir, ki, üş 25252525       

kemoterapi āldım ve ilkde pütün vücütüm∪alerji oldu. yirmi iki gün sōna 

tekrar∪āldım. ve birinci kemoterapide, ikincide yāni vefāt∪eden∪oluyo. ben∪ömrüm 

varmış, doķtorum da iyįdi, baķanım da iyiydi. zehir, ilaç∪öldürüyo. saçlarım döküldü. 

başKa etkilerim, tabiki yan∪etkileri ōldu. iki ay kemoterapiyi durdurdular. başġa 

tedavi soķdular∪arıya. zafer hocıydı benim hocam, iki tane özel hocam vardı. 

hocamdan da allah razı 30303030                      ossuŋ, yavrularımdan da, eşimden de hepsi 

bana çoķ∪iyi baķTılar. sekiz∪ay çoķ∪iyi baķdılar. ve hala baķmaķdalar, ben de şimdi 

çoķ şükür, çoķ∪iyiyim çoķ. işde buralara gēldim. bu ķaynatamın benim, ē odasıydı. 

çalışıyodu biliyomusuŋ burası odaydı. en son biz esgişère gittį∪imiz zaman∪otuz∪üç 

sene sōra işde burası bana tekrar nāsib∪oldu. ışıķlandırdım burasını, çoķ mutluyum. 

şurıyı bir∪iki bi şiy∪ekdim∪ordan gelme. 35353535      bunlarla da mutlu oluyom 

ķonuşuyom. sabah namazına ķāķtığım zaman ķapıyı açtığım zaman orda bir∪iki 

çiçek gördü∪üm zaman tekrardan yani yeniden dünyaya gelmişim gibi kendimi hiç 

ķocamış hįsseTmiyom. yannış∪anlama olmasın da hakiķat çoķ mutlu oluyom. 

biS∪evet∪ölümün∪eşiğinden döndük. ē ki otuS kilo kaldım∪en son∪atmış beş 

kilodan. yirmi beş gün benim bō∪azımdan hiç ġıda geçmedi. serumla beslendim. ki 

herkes 40404040       kimse beni iyi olur demedi. selā oķunsa mā∪alemizde fatma teyze öldü, 

fatma abla öldü. bunlar falan, herkes. duķuS torunum var, dört ķız∪evlādım allah ne 

bilim∪iki tāne dāmadım ve çevire geniş yāni. hāla Ta kendimi bilmiyom. hiç ġocamış 
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hisse hele bi sizleri görünce böyle müsāfir geldikçe. ne bilįm çoķ mutlu oluyom, dā 

genceliyom. onnara bôle ne biliyim bir çay∪ikram∪etsem, bir kāhve pişirsem∪o 

ķadar∪iyi oluyom ki. ne bilim 45454545        dā ömrüm∪artıyo ve gēnceliyom. ne 

dersiniz∪isderseniz bi çay yapàyım. arabanız∪altınızda. içeriz heP barabar ben dā çoķ 

mutlu olurum. ē işde bu ķadar yani. ki şēye gittik. nereydi ķázım be unutuyom ben 

bu ilāşlar etKiledi. çanaķķale ķurtuluşuna. bu sene ē tören 

düzenlediler∪esKişehįrden. gittik. gittikden sōna ne bilim ben bu gitmedi biz 

ķızımnan gitTik. arkadaşlarnan gitTik. ordan beni yazdıķları ћālde dedi ki ķızım 

benim 50505050             annem hāsTa. ben∪annemi yannız gönderemem uzaķ yol. bēn de 

giderim. tabį dediler sen de gel. e ķızımnan berāber gitTik beķár ķızım 

var∪eskişē∪irde bizle ķalĭyo. gitdikden sōna bilmiyom tabiki. ben denizin yanda 

şehitlį∪in∪orda dā açılmadı. ē cumūrbaşġanı gelicek, ġonuşcáķ∪aliķoptērnen∪işde 

aliķoptēr geldi. bu dedi ki bana: sen de gēl dedim başbaķan gēldi tāyiP∪erdòğan. bu 

dedi ki bana benim∪için de şehitlere du∪a et. olur dedim 55555555         aldım ķabul∪etTim 

eşim. ē misāfir vā ayıP∪olmasın sôlemesi. bi abdeS∪alayım dedim. ben dedim∪em 

sözümü yerine getirèyim. bi abdez∪āldım bi du∪a etdim şe∪įtlere. ne bilim bilmiyom. 

eşim∪için de ayrıca bi du∪a etdim. çoķ tabįki çoķ. asKerler her şey her şey güzel, her 

şey çoķ güzel ķoķuyo, her şey çoķ güzel ķoķuyo. ve şeћįtlerin∪orda şôle biz∪aşşāda 

ķāldıķ. ordan tekrar dôndüm gelirken pi tāne genç ķızımız bi de 60606060      ben∪ilēledim 

arķadışlar∪arķadan gēlĩyo. teyze dedilē sana bi daķķa, bi sānĩyeni alıcaz. tabi yāvrum 

dedim∪ama ne diyebilirimkine. pi şē sôlèyebiliyomusuŋ dedileŕ. ne sôlįyim ki dedim. 

sen buràya niye geldin dediler? şeћįtlerimizi ziyāret∪etmiye gēldim. ve çoķ 

mutluyum gēldį∪im∪için dedim. aynı şeyi ōnnara da sôledim. daћa èvelden dedim, 

yani gelmeK∪istēdim. hāsTaydım gelemedim. şimdi bu güne nāsiPmiş gēldim 

dedim. e 65656565    dediler oķuma yazman var mı? nērden mezunsuŋ, nerelisiŋ? 

esKişe∪įrliyim, oķuma yazmam yoķTu ve ōldu dedim yāni. en son dedim ķanserden 

sōna bi de oķuma yazma ķursuna gitdim ben. çoķ mutluyum dedim∪aynen ve de çoķ 

mutluyum. bi şēyler ôrenebildin mi dediler∪evet∪ôrendim dedim. ne ôrendin? 

ôrendin mi hiç bi şiy? bize mırıldār mısın dediler? mırıldanırım dedim ama, 

bilmiyōdum ben bôyle me∪er∪onnār 70707070   beni ķameriya alıyomuş biliyo musuŋ? 

bilmiyodum ķız dedi ki: teyze dedi arķasında şôle bi ķarınıŋ∪ōluna 
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aldırmış∪omuzunda bi ķamára vārTı bilyo musuŋ? ben∪o ārada ķalabalıķda falan 

farĶ∪etmemişim. bilmiyodum yani. e sôlerim dedim ne sôylersin dediler? istiklāl 

mārşını sôylüyorum da şu şekilde dedim. hocam bize ôle söyletdi. şi∪ir ћalinde. nāsı, 

ē sôyle dediler, sôyledim. bu ķadar herћalde ve atatürkü sôyledim.  75757575 

atatürk yurdumuzu ķurtārdın 

cumћūriyeti ķurdun 

ķalbimizde hēr zaman 

yaşayacakdır∪adın 

ēy ķahraman∪atatürk  80808080 

böyük∪insan∪atatürk 

senin yüce ādını  

unudàmaz hįçbir türk.  

 

İSTİKLAL MARŞINI BİLİYOR MUSUNUZ?  

 

ķorķma sönmēz bu şafaķlarda yüzen∪ālsancaķ 

yurdumun∪üstünde tüten en son∪ocāķ  85858585 

o benim milletimįn yıldızıdır parlàyacaķ  

o benimdir o benim milletimindir∪ancaK 

çatmā kurbān∪olayım çehrene ēy nazlı hilāl 

kahraman∪ırkıma bir gül, ne bu şiddet bu celāl 

sanā olmāz dökülen kanlarımız sonra helāl  90909090  

haķkıdır haķķa tapan milletimin∪istiklal 

bôle sôledim ve çoķ mutlu ōldum. çoķ mutluyum. ne dērsiŋiz bi şèyler∪ikrām 

edèyim.  
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BAŞKA BİLDİĞİNİZ ŞİİR VEYA MANİ VAR MI? 

 

vallā vardı da. yörǘye ā∪it māniler neler∪olabilir? emirdā türküsü olabilir. sen sôyle 

aķasyalar altında. açār sen derdin sen∪askērden gelince. anlārsın ya, bana 

sôylüyodun. emirdāĝlàrı köyü ne bili∪im. emirdāğ türküsü falan mı? 

farĶ∪etmez∪emirdāğlıyım. 95959595        

 

BİLDİĞİNİZ MANİ VAR MI? 

 

mānici başı mısıŋ? 

cevā∪ir taşı mısıŋ?  

bir māni atsam göndersem 

sevgilim cebinde taşır mısın? 

būnnarı biz biribirimize şindi aķlıma gelmiyo. vārdı çoķ vār. ķaradır ķaşların 100100100100             

benzer kömüre. yārdım∪etseler birileri. sana, çōk biliyōdum da, bilmiyom bi de 

hēyecanlandım herћālde. sana ulaşamassam zarar∪olur∪ömrüme. fasįlle ķaynıyōr 

topraķ tenceresinde. gel yarim ķonuşalım soķaķ pençeresinde. ne bilįm, ēşde, ōrdan 

burdan. bôle aķlıma gelen ķarışTıryom. tam başından başlayıP da sonuna 

ķadar∪aklım, fikrim ķāldı. bu āķasyalar āltında dērken gençken biraS mırıldanırdı. bu 

da bilirdi bilĩyo musuŋ?  105105105105 

 

HANGİ YEMEKLERİ YAPARSINIZ? 

 

yāni bilmiyom. keşke vaķtım∪olsaydı da size yapsāydım. yani bildįmiS māћacırlar. 

sārmamız∪olur yapraķ sārmamıS. bulġur pilavı, yapraķ, bāğ yaprāndan yaparıS. 

labada deriS, ot, doğa ondan yaparıS. labada deriS, biz ebelik derler emirdā∪ında. ot 
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doğal. otdan yaparıS. içine göle ķoruz, işde ne bili∪im, kelem dolması yaparıS. onuŋ 

ķıyma ķorsun vārsa ne bulunursa onu ķorsun. kelem, lā∪ana, lā∪ana dolması yaparıS. 

110110110110                 dolmamıS şunnar∪olur: lā∪ana dolması, ķabaķ dolması, patlıcan 

dolması, ne bilim dolmaları hep sayarsaķ, bübēr dolması tabįki dolmalar 

bunnar∪olur. pırasa dolması pırasaların ķalınlarından kesip kesip bôle acıķ suya 

saldī∪ın zaman∪içleri çıķar biliyomusuŋ. o da bi dē∪şiK∪olur. onŭ da içine ķōyarsıŋ. 

gene ķıymalı dolma. ē pırasa şindi bôle aÇıķ ķalın∪olūyosa ķalın∪olan yerlerini bu 

şekilde dolma şeklinde bôle 115115115115    parmaķ gibi kesersin. onu sıcaķ suya salınca o 

zāten çıkıyo bôle içi. işleri çıķınca onnarı bôyle kimi ince, kimi ķalın ķalın tarafı 

dışından∪içine ķadar∪olásiye bǖyüklü küçüklü olur. ķarışıķ∪onu yapārsın. o bi 

dēğişiK∪olur. sōna ķuru fasùlya, onuŋ yanına bį şehriyeli pirinç pilāvı, mercimekli 

bulġur pilāvı bunnarı yaparıS. ķırmalar böreklerden ķırma yaparıS. açarız yufķayı, 

içne peynir∪irendeleyip ķoruz. onu büzeriS, fırına at ķıyım∪üsdüne 120120120120   ķaymak 

dökeriS, fırına süreriS. ķaymaķ dökeriS. kendimiz yapıyoS. çįĝ sütleri bôyle 

süzdǖmüz zaman çįğ ķaymaķ∪alırıS. o zaman dā güzel∪olur. ķaynatmadan çiĝ 

ķaymaķ fırında piştį∪i zaman dā lezzetli olur. ayrı bi ķaymaķ yaparlar ama 

yöremizde ama onu biz yapmıyoz genēlde onu süTü pişiryola ġoyŭyolar aķşamdan. 

pişmiş ġaymaķ oluyo. bizim en güzel ķaymaķlı bôrēmiS ķırmamızdır. mēşurdur, 

bunu isder bizim çevremiz 125125125125   dü∪ǖnlerde. böle misāfir aldıımız zaman. su bôrēĝi 

yaparıS. ķuru yufķayı ısladır dizer onun arasına. ızmanamız vardır mayalı hamırdan. 

ayrıca sodalı yımırta ķırarsın, hiç maya ķatmadan. ızmana onu pesimet dērler. o da 

ķaymaķnan o da fırında pişēr. bôle bi yemeklerimiz vārdır. ama habērli  geleydiniz 

ben size gene bi  şįler yapārdım. o zaman hem yērdiniz, bi baķārdınız. dü∪ǖnlerde 

hayvan kesilir genelde işde gene pilav 130130130130           yapılır üsTüne ķavurması yapılır, 

yāhnisi yapılır. bunnar ādetlerimiS bunnar, bu ķadar. ķına gecelerimiS tabįki ķına 

gecelerimiS. dü∪ǖne dāvet∪ederler. keşki bēn de sizi dāvet etsem o zaman şoray gibi 

dü∪ǖnlerimizde. üş tane ġız evlendirdim, iki ōlan evlendirdim, bir torun evlendirdim, 

bi torunum asgerden geldi, bi torunum ünüversĩte oķuyo. ķızım ē birisi emekli ōldu, 

biri dā az ķaldı. biri ķōför. işde bôyle. esġişēћirde bilmiyom. 135135135135       keşke oralara da 

gēlseniz de adres versem evime orda da evime gēlseniz. tabįki alın tabį alın iŉşāllah 

hāber verin hāberli gelin. 
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ADI SOYADI EYMATULLAH 

ÇAKALTEPE 

YAŞI 75 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ KUZÖREN KÖYÜ 

    

Metin numarası : I. 6 

burda dōduķ burda bǖyǖdük. iki ķızım ma şe∪įrde. onnarıŋ yanında ķalıyom ķış 

günü. yaz günü geliyım bırē įşde. kepir yere geliyez bıre yaşamā. yā işde bǖle.  

 

KAÇ ÇOCUĞUNUZ VAR? 

 

iki ķız çocūm var∪ōlan yoķ, ōlan yoķ. dedim ya kış günü orda duriyim. yazın buríye 

geliyim. esgiden burdeydıķ. esġiden burası yeşillikdį, çoķ güzeldį, yaşamlar∪iyidi 

esgileri bilirdi gelir gider şimdi yoķ yoķ∪ōlum yoķ. şindiki yeni yetmelē seni 

tanımiyi yeni 5555  yetmele dē öte yanna baķıyi. esgiden çoķ güzeldi buralar yaşlıla vādı 

gidedi∪oturuyŭduķ. şindikįle farķı işde dedim ben. esgileriŋ mā∪abbeti yoķ. esġilerin 

mā∪abbeti yoķ. yeni yetmele seni beni tanımįyi. yōķ yōķ∪olum yōķ.  

 

ESGİDEN BAYRAMLAR NASIL GEÇERDİ? 

 

bayramlar güzel geçēdi esgiden. ē bayram∪ādeti falan güzel geçedi. sanġaç ġurulādī, 

mişir∪ekelēdį ārpa, būday. ātnan∪eşşeknen∪atnan∪edēdik. çoķ zōrdu zor. şindi ne vā 

10101010    şindi ū motur motur getiriyeri, döküyeri, biçiyeri. ne vā şindi 

evel∪atnan∪ēşşeknen zōrluķdu zōrluķdu evel. vāy vāy yāvrım şindi ne vā? ārpà ekmē 

yidik. çadıķ gįydik. bôn bôn bôn deriden deriden ōlum. çadıķ gįydik, ārpa ekmē 
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yidik. bunnarı gôdük darı yidik. bak şindi misir∪ekmē gôdük, yidik. ay şindi ne vā 

şindį, hepsi de vā şindi paran vāsa hepsi de vā, paran yōksa. çadıķ ē şēyden yapāla. 

deriden yapèyĩ ya şēyden. sığīr derisi 15151515          oldur. yāni of, adını getiremedim be 

çocuķ. cāmız derisi ossuŋ. ondan yapılırdı. sārġı sāradıķ yavrım, dolaķ dolādıķ. o çarī 

giyen dolaķ dolāladı. dolaķ dolāsın doķurlā bǖle doķurlā dolaķ. esġiden doķurlādı 

bilmeS şindi ne bilir. çarī∪ın∪üsTüne dolālādı çarī∪ın, sārılır. şindi ne var∪ō, biçiyeri, 

biçer biçiyeri. getiriP∪ambara döküyeri, şindi ġolaylıķ. yā vāy vāy vāy. şindikiler ne 

gördü, pi şey gômedi. şindi ben∪annatırın. yalan geliyi yalan. 20202020     o rā∪atı da iyi. 

yalan geliyi. bazı annatıyinde benim torunnara falan. inānmıyiler yalançı dēyiler. 

çektik çektik yāvrım, ķôdük hepsini. hepsini de gôdük çektik gôdük. ǖş çōcuķ, biri 

ķız, ķızımın, birisi ķız∪ikisi çōcuķ. en küçǖ∪ünün de ikisi de ōlan çocū∪u. ve onnarın 

yanında düşüp ġākiyin nįdecen gēziyyom, tōzuyyom. yazın burē gelĩyem. ķışın∪ōrda 

oturuyom şēhirde oturuyom. ē çoķdu ġoyunumuS çōķdu ōlum. çoķdu ōlum 25252525                 

çoķdu ġoyunumuS çoķdu. onu gôdük. yāPdıķ yāPdıķ hepsinĩ de yāPdıķ, gôdük de 

şindi gômedik ōlum. ama bu bu ġada.  

 

MANİ BİLİYOR MUSUNUZ? 

 

māni bilmiyom∪ōlum. māni bįlmiyom. bįlmiyim yōķ yā bįlmiyim. 

unuTdum∪unuTdum çoķ. ôldü yāvrım∪ôldü. ē ķānserden ķānserden∪o da kānserden. 

ciğer∪aķciğer ķanseri. çekmez∪olur mū çekdi tabi çekdi. ōf şindi ne vā yavrım ne vā 

şindi vāy vāy. hēpsi de 30303030     çok. annadın mı? biçer biçiyiri, hāmbara dökiyiri. 

misrin de gôdük, darısın da gôdük. ķara ārpa ekmē yidik. ķara ārpa vādı ķara ārpa. 

siz bilmes hēpsini ò ġara ārpıyı. şindi ķayada çekēsiŋ şēde canım de∪įrmende çekē 

yapasıŋ. de∪įrmende çeke yapasıŋ. şindikiler yōķ yoķ bi şey gôrmedi sen yoķluķ 

gôrmedi şindikileri boşver. yā işTe bu ġadā yāvrım. gôdük yāvŕım. turislē gēldi. 

onnārı da yatırdıķ∪evimizde. turislē gēldi onnarı da yatırdıķ. 35353535   arabayla gēldiler. 

cįplen cįplen. dede sā∪ında dede sā∪ında gēldiler. benim∪ävde yatdılā. bänim∪äve 

mùsāfir∪ōldula. o yüzden∪o yüzden. vālla ne bilĩm nērden geldįni bilmiyem işde. 

şēyden canım∪adını getiremedim. ālĭmānyadan∪oralādan geldiler. ēyi de yatırdıķ 
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mısāfir∪ōldular. bu bu ġadā yāvrım başġa bildi∪įm yoķ. başġa bildi∪įmiS yoķ. 

ēsġişēirde duruyom, ķızların yānda duriyim. iki ġız vā başġa yok. ikisi de ġız he ikisi 

de ġız. biri 40404040   beyi çalışiye, biri beyi bırāķdı gitdi boşāndı. işki içēken∪olůcā ò. 

çolūna çocūna baķmadı, ben baķdım çolūna çocūna. birinin∪iyi kötü bugüne 

getirdim. şindi en küçük tōrunum gǖrbüz, işe gidēmiş∪o çalışırmış. iyi kötü bu ġadā 

mįydana getirdik yāvrım. vallā üj birinin, iki birinin. hesap∪et. üÇ birinin, iki birinin.  
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ADI SOYADI FAHRİYE ÇELEN 

YAŞI 63 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ KUZÖREN KÖYÜ 

 

Metin numarası : I. 7 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

fāriye çelen. fāriye çelen. siz de yādım∪edesiŋiz canım, ķafam sārmıyo benim∪ōlum 

benim. ǖle işde ēsġiden. ören∪ören∪ēsġiden∪işde burē gēlmişler∪įtiyarlarımıS. 

kuzören gölgiye gelmişle calĭlarıŋ gölgesine. ēsġiden manavıza ķonmuşla şuráyi. 

manavızda bizi sįvrisinekle yįyècek diye bure çıķmışla. bure geliyile. burda da çoluķ 

çocuķ perişan∪işde ķāldıķ da burda  ķalmışıķ. 5555 

 

BURAYA NASIL GELMİŞLER 

 

bulġaristandan, bizim dedēlemiziŋ dedesi. uzaķ uzaķ bulġaristandan gelmişle  burda 

büyümüşük biz burda büyümüşük, yetişmişik işde. dadı tuzu yoķ kôyümüzüŋ. 

fākirlik bi yānda, fākirlik. lēşbērlik∪işde işimiS. bunna çılışiyi biz yįyoS∪işde 

şindĩden sōna. māllan maşatnan∪işde. keçimiz vār, ķoyunumuz vār. dedįn gibi bi 

zaman sī∪ır besledik, onnan bi motur∪aldıķ∪işde buŋa. esġi günnēden∪ōlum∪işde. 

keçi vā ķoyun var. büyüķbaş yoķ 10101010   küçük. bayā yüzden fazla mı fāzladır. satıcāz 

müşderi yoķ∪ōlum. para yāPmıyo keçi. ķoyun∪acıķ bi pāça. ondan∪az bi pāça. hē bi 

pāça ķoyun∪işde. zōr zor ķışın da güdēsiŋ yazın da güdēsiŋ. bēn kitmem bunnā gide. 

bēn de gidiyèm canım bēn de şindi bēn de dǖ∪ün gene ġuzudaydım. biraz da 

ġuzumuS var ķırķ ķadar. bēn de gidiyèm∪işde bu yaşdan sōna. įsdemiyèm∪ama 

usāndım da. gene de gidiyèm∪işde. 15151515 
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BİR GÜNÜNÜZ NASIL GEÇİYOR? 

 

keçiye, çalıya götüriyiler. yäm,saman ġoyun∪ondan dā çoķ yįyi. ġoyun çıķmıyo 

ķışın. bǖle äva çey∪olursa çıķıyo ama. ā∪ıla geliyo bi dā. ēvde baķıyon∪işde. ēvde 

işde çoluķnan çocuķnan. bän saman dökiyim. yāpiyiS, sā∪ıyoS geç sā∪adımızdaŉ 

kēndimize ķadar∪  alĭyoS. geçen sene bayā çoķdu. bu sene ūlaķ∪alamadıķ∪ōlum heP 

hastalandı. attılar∪ūlaķları. ķışTan bırāķdılar. bi ōla aldım ò yoķ bile. ōn∪iki mi, 

ōn∪üç mü ūlaķ 20202020       var. yüS keçiden. bilmiyèm∪işde ǖle bi hāsTalıķ mı gēldi? 

attılā bu sene yoķ. atıyoS, pēynir∪ālıyoS. sā∪ıyoS çalıyoS∪işde mayasınnan. ķōyunu 

keçiyi sā∪arıS. bi ķoca ķaba ķoruS bǖle. getiri mayasını atdımız∪içine o tutar. yurt 

gibi ondan sō süzeriS. bi beznen süzeriS. bi dā tenèkiye döşeriS. basmıyos. 

sātmadık∪iç∪ōlum be. kēndimize ķadar∪āldıķ. gēş de sā∪ıyoS biz dē hazirānda. 25252525 

 

DEDELERİNİZ NEREDEN GELDİ? 

 

bulġaristandan gelmişle ninnelēmiS. tā bubalāmızıŋ bubaları. vārmış da bilmiyin. 

ķalāsıŋ yarısı ķālmış∪orda. bilmiyim ki ōlum. suyūmuznan, yolumuz yoķ∪ōlum lēn. 

valla su su su. su, yol derseŋ gene ǖle. ille su ōlum lēn. ķuyudan çekiyeS. ķuyulāda 

da olmadıķ yoķ. hāsTlıķ∪oluyi. ē şindi yoķ∪işde suyumuS. sūydan sıķıntıyız. ē işde 

ōlum älekdirįmiS var. bi de yollā kötü. bāŞbaķan yapıveriyi işde başbǎķan, ērdòğana. 

geçen sene otuS çıķtı, 30303030      bu sene on∪altı çıķtı. bu sene millet açıķ çevirdi, dôndü. 

ne bilem ben∪acàba çoķ ķazanamadım mı dedi? ille yavrım∪ille su yā. suyumuS 

ķāldı işde başbaķan. başKa kǖyle buràyı āldılā da. iki yüz milyār mı dökTü dēvlet? 

başàraŉ köyüne şure. dökücēŋ len git∪öte. başàraŉ kǖyünden∪āldıydıķ. e onu da tam 

işi bitdi vēmiyvedile vēmediler.  

 

DÜĞÜNLERİNİZ VE ADETLERİNİZ NASILDIR? 
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olur∪olur dün∪āķşam geçen∪āķşam yaptıķ bi dü∪ün. davulnan, şeynen yapdıķ. 35353535              

āynı dü∪ǖnlere gitmedin mi sen∪āynı? yemēkli dǖ∪ün yaparıS işde. e şįndi çoķ 

yapmiyiler ēsġiden ǖş gün yapāladı. ya şindi bir āķşam ķına gecesi. esġi dü∪ǖnne 

çoķ∪èyidi, esġi dü∪ǖnne çoķ∪èyidi. şindi yoķ. ǖle dü∪ǖnün dadı yoķ. benim dü∪ün 

de işde aynı. üş gün∪üş gün yā üş gün. şindi bir∪āķşam yapıyile tabi dü∪ǖne bi gün 

ķala. åndan so misāfirle gelir. ēt, pilāv, çōrba, fasįlle, hoşaf aynı yemek veriS∪işde. 

keşkekümüS yoķ bizim. 40404040           āşÇılar len∪ōlum∪āynı pişirèyiler∪işde ya. 

esġiden∪ateşde yapādıķ şinďi tüp çıķTı. ammà ateşin yemē başġa olĩyi. yā bunuŋ 

çayıŋ bile dadı olmıyi baķsana. ēsġiden şǖle bi şiy yapādıķ biS, ķotlan dēdik ona. 

ordà üsdüne ķōrduķ yèmekleri ateşnen. ķotlan deriS biS. şeyden yaparıS taştan. 

üsTüne dē ġúzineyi ķoyveriS. onuŋ∪üstüne ķoruz yèmekleri. şįmdi āyġaznan dadı 

olmuyo yavrım. valla ille odun∪olum dè∪įşik olŭyo dè∪įşiK∪olŭyo. 45454545       yatıyo 

amca. ēşde ōlum esġi görenekle yoķ şindi yoķ. dē∪işik∪ōlum şindi dü∪ǖnle dē∪işik. 

esġiden yemeklįydi, ķōnu kōmşu tutķun∪olurdu. bi şiye ķāķtı mı ķomşu şurda ôl bi 

ķaşıķ su vēmicek kimse kimsiye. ǖle şindi yoķ yoķ vallā ǖle. şindi yoķ. iyi ōlum∪işde 

bǖle.  

 

TARIM ÜRÜNLERİ VE GEÇİM KAYNAKLARI NELERDİR? 

 

hayvancılıķ, ilēnşberlik yapıyiler∪işde. işTe ārpasını, buğdayını ekiyiler. ē vāķıt geldi 

mi biçiyir. valla ōlum olĕye de olmiyi şiŉdi şurda bi şį ek milletiŋ çolūnuŋ, çocūnuŋ 

50505050     görenek yoķ görenek. ēsġiden∪ǖle dį∪ildi. ônceden∪ēkdi∪in gibi ķāldırıyıdın. 

şindi çoluķ çocuķ. ķocuman∪adamla bi ben yapādım ōlum ben. bēgirimiz vādı, 

atımız∪arabamıS vādı. iki onu koşāla sürülēdi. tāla sürülēdi, ekēledi. onu ķāldırıyĭdıķ 

Piçēledi esġiden maķíne vādı esġi makinele búle. onnan Piçeledi ārmana dökēle 

dü∪ēledi bēgirnen. tınaz yapa savuruyduķ. sapı ķaçādıķ∪işde. sapın∪üsdüne 

dü∪en∪olurdu şüle tāћta. Tişleri vādı 55555555    onnan dü∪ēdik. o zuman yoķdu bizde ālet. 

şimdi hepsi çıķďı çeşit çeşit. maķíneynen piçēdik. maķıne dēledi işte. tırpanda 

piçēledi bi de maķıne çıktı sōnadan. tırpanan yolādıķ, esġiden. yolmaynan hārman 



 

244 

 

yapādıķ∪işde fakirlik. eķädıķ∪orye beş dönüm yer. tālā yoķ toķat yoķ. o beş dönüm 

yeri de yolādıķ, biçēdik tırpannan. şindi acıķ bi pāça şunna yetişir ya hē. iki, āltı ķız, 

iki çocuķ. iki olan bunun bubası āyrıldı bunuŋ küçüğü. tōrun 60606060              çok, on∪āltı 

tene mi ôle bi şiy. on∪āltı ġadā vā. sekiz dedenin kēndinin. birisi istānbulda, ikisi 

şē∪irde. birį ılıcada, biri de burda. biri de Tā ēvde. eŋ küçcǖmüz∪evde. fākir 

memleket∪ōlum bizim burası fakir. inanki küy∪evleri yapmàsaydım ben burdan 

göçüP giďĩcēdim. çifcilere ġaba yèr ġonu yoķ, ġomşu yoķ. bi hana kǖyde. e 

nābiyim∪ōlum∪işde valla ķonu yoķ Komşu yoķ. ölür de burda ölürseŋ ķalıyısıŋ ķonu 

yoķ ķomşu yoķ. 65656565        bände olsun, olsun bände olmasıŋ∪onda olsuŋ bände 

olmasıŋ. millet∪ǖle bi de∪įşdi ki. yoķ ya yoķ∪ōlum len yoķ. esKiden vādı. şinďi yeni 

yetmeler∪ēv yaptı ķapattı. ēsġiden benim ķaynatımın∪odası hiç∪įsik∪ōlmazdı 

ķaynatam. ķaynatam∪ôlünce ķapattıķ. mǘsāfir∪odasıdır. şurdan bi fakır gelse òrda 

yatādı. yemēni biz veririz. ķaynatımıŋ dǖ∪ünde şindi o da ķālmaTı. üşendiler, 

ķapattılar, hālbüyse ne ķadar günah. gelen 70707070    mǘsāfir bereketinnen gelir di mi?. 

ķapat ķapattılar∪ōlum. bayā ķırķ, otuz sene ōmuşdur. yā o ķadar, otuz sene filen 

ōmuşdur dē mi? bi de buna büyüdü. yemēni veriyĩdik. ama bereketinnen gelirdi 

misāfir. ya yatādı, gidēdi saba. bįlmiyim∪ōlum ben be māni. buralāda yidik∪işde, 

odalāda. bayram sabahı yemek verilēdi. mezara āmin diyene gelene mezārdan top top 

ķaynatam gütürüyüdü. ōrda yemek veriliyidi. yirler, içele dā∪ıtırladı. şinďi 75757575         

yoķ. yāv bi pāça ekmek, bi pāça yemek. masrafı yoktu onun. masrafı yoķtu onuŋ 

masrafı. èliŋde ne vārsa ġucā∪ında. tabi allah ne verise. ķaynatamdı benim. bir de 

onun∪amıcası vādı. ta ondan yaşlıydı. ikisinin∪odası çalışırdı. şurdan bi eşşeKli 

gelirdi. satıcılā gelirdi esġiden. ōnla gēldi mi odàya girilēdi. leblebį bilmem 

çoÇuķlara işde yapā ķırıntısına verilēdi ya. unnā da ķālmadı unnā da şindi ālmanyaya 

mı gitti, nereyĩ gitti gelen yoķ. 80808080     yoķ, e bǖle gelēn giden bulunuyo gine. şindi 

evēlki gibi yapmiyile şindi ōlum hērkeSiŋ∪altıŉda taksi vā. gelèyi gidiyi adam. tabi 

önceden ķalırdı, yatālādı. sabā ōldu mu gidēdi. şindi hemen taksisinnen gelen geri 

dönüyo.  

 

 YÖREYE AİT YEMEKLER NELERDİR? 
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pēsmet∪atarıS, ķırma∪atarıS. yazarız bǖle içine pįynir∪eke toplarıS. üsdüne ķatıķ 

sürüS, fırıŋa süreriS. hē ķırma deriS biS. bǖle yapdın mı keseriS. dǖ∪ün şeyleri. pazı 

85858585 yazıyóz∪ônce, yufķa pazısı. yufķayĭ yazarıS şurĕye sereriS. ōrda o acıķ yēllendi 

miydi ōrdan∪alırıS, ġoruS bǖle büker keseriS. ondan so üsTüne de biraS ķatıķ fırına. 

bi de pesmet∪atarıS birez, içine keseriS hamırı. bǖle zinnere döşeriS. hē on daķķa. 

içine bi şįy ķomayıS, onuŋ üsTüne de ķatıķ fırına burda benim fırın. hē 

onun∪ateşinde yaķarıS, atarıS. tabi ġırma deriS, pesmet deriS, ēkmeK∪atarıS. kändi 

dǖ∪ünümüzü kändimiz 90909090 ķarşılādıķ∪esġiden. şindi satın hepsi ekmē de satın. 

 

PEKSİMET NASIL YAPILIYOR? 

 

hamırı yumuruS, içine įşi hamır ķatarıS. maya o ķabarır. ōndan sora o ķabarır. 

ķabarandan sona onu gözēlce yaparıS, bǖle yapā yapā yapā incēldiriS şǖle. incēltTidi 

mi onu keseriS bǖle. onu siniye döşeriS. he yālarıS∪altını siniye döşeriS. ondan sōna 

fırına. esġiden kendimiS ķāşılādıķ. şindi ōlum∪ev sābı olduķ, ekmē āldıķ ne isderiS? 

e ġucānda ne 95959595     vārsa ne alırsaŋ. patetisin∪olurdū, fasillen∪olurdu, çōrban∪olurdu. 

tabi dǖ∪ün sābı hepsini alır hazırlar. pirincin∪olur. ondan sona ķārşıla. 

biz∪almāzdıķ∪işde esġiden∪ama bi įşey∪alırdıķ gidē kēndimizden∪iyi kötü. 

yūrdumuz∪olur, südümüz∪olur, iyi kötü ķāşılarıS. şindi dün∪āğşam∪evel∪ǖs gün 

doyuruyuduķ geleni gideni ǖş gün. biz bilmiyèm∪ōlum be. len∪ōlum ben ķafama 

göre açıķ da sen∪anlat. bübē dōlması, ķānıyarıķ yaparıS. 100100100100 patlıcannan, etlen, 

bübērlen, domatizlen patlıcanı yāda ķızādırıS, yararıS, onuŉ∪içini dōldurŭruS. dōlma 

dōldurusuŋ, sārma sārasıŋ dǖ∪ünnēde. tabi iyi kötü savuşduruS∪ōlum. işde bizim 

bǖle. bizim yaşantımız bǖle ōlum. onuŋ kedisi, köpē vādır, başġa yoķdur∪onuŋ. bu 

çocūŋ∪üş dene, bunnā ķızın. istānbuldan bu bizim kēndimiziŋ. istambuldan dǖ∪üne 

gelmişlēdi, ķārdaşlānıŋ dǖnü oldu ya köy dü∪ünü. ona gelmişle. iki şu içindēkileriŋ 

105105105105        mi? dôrt dene, onna üş dene. iki biriniŋ, bi biriniŋ va. yoķ∪afyonda hiç. 

bacımıŋ çoÇuķları var. yoķ∪aķĭraba. yārın giďĩcekler. bän bi gitdim gäldim ķışın. 
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bacā ķırıldı ķızın∪ona gittim gēldim. ķaza yāpmışlā. taksı taksıye çāpıyo. yanına 

gittim, gēldim. 
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ADI SOYADI DUDU ÇOLAKER 

YAŞI 74 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ ESKİGÖMÜ KÖYÜ 

  

Metin numarası : I. 8 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?  

 

 

būyùr. ādım dudu, çolaKel. yaş yetmiş∪üÇ, yetmiş dört. vālla hayātımız bireS 

ġuzusu, ġoyunu olan∪onnan∪ūraşıyō, ekini filán∪olan∪onnan∪ūraşıyo. olmıyan fākir. 

duvālarıŋ dibinde ōturuP duruyo. į ya dōru sôlüyom, olmuşunu sôlüyom. burda 

geşdi. benim hayat burda geşdi. yazın işde ēkin∪ekiyoķ, onu işliyoK. birez 

malımıS∪oluyo oŋa baķıyoķ. geri dönüyok tōhomumzu hazırlıyoķ, ēkinimizi 

hazırlıyoķ enġastan geri ēkiyoķ. ôle 5555           bizim hayatımıS.  

 

HANGİ TARIM ÜRÜNLERİNİZ VAR? 

 

būda, ārpa būda, ārpa. ēsKigömü demişler∪oràyā. bura sülüKlü mahallesi. bura 

sülüKlü mā∪allesi, ora ēsKigömü. hē ēsKigömü, bįlmiyom yāvrım. ēsġiden ġālmış, 

esġigömü diyola. dōķuma kilim mi sōruyola? dōķuma kilimler∪eveli doķuyoduķ 

hindi doķumuyoķ ġāyrı. dēzgáhı varıdı. ġıyyōduķ, boynuŋ yuŋundan ēriyōduķ, 

boyādıyoduķ, 10101010         dōķuyoduķ. hindi dōķuyan yoķ. emirdā∪ında boyātÇı vardı. 

ōrda boyadıyoduķ. ūŋu hįndi bōyaddırĭp gēliyōduķ, dövüp ġuruduyōduķ, yumaķ 

yapıyōduķ. dèzgāha dezgáhımız varıdı. ip∪ācı ip∪ācı diyoduk∪onnara ip∪ācı. oŋa 

erişini ġıyyōduķ. eriş, iPden∪eriş yāni. doķuyacāk ya ipTen∪eriş. oŋā çeşit çeşit 



 

248 

 

model ġoyalaķ doķuyōduķ, kesiyōduk, sātıyoduķ ēhdiyaÇ∪oldu mu, olmadı mı 

evimizde ġalıyōdu. ġızlarımıza, ōlumuza çeyiz 15151515       yapıyoduķ. hindi o görenekler 

ķāķTı. ķızlara ōlanlara veriyōduk. bir∪āyda filán kesiliyōdu. hē baya şunuŋ∪ikisi 

ġadar şu duvardā halınıŋ∪ikisi ġadar∪ucuca ūradıŋ mı, ǖle de uzun∪ōluyodu. iki kişi 

üç kişi doķuduŋ mu, şǖle sümüKler∪ōluyodu demirden. elimizĩnen geçiyoduķ ārgacı 

ōnnan dövüyoduk. bir∪āyda kesiyoduk. üÇ kişi olandan kēli şu hālınıŋ∪ikisi gibi 

oluyodu bôyüklǖ. ôlçümüzüŋ∪āltına veriyoduk yükümüz 20202020               oluyodu. 

onuŋ∪altına veriyoduk, ōlumuza, ġızımıza çeyiz∪ediyōduk∪işde o görenekler ķaķtı 

hindi. tābi tābi analarımızdan, babalarımızdan ġaldıydı onnar bize. bizden∪olanlar 

yapmıyo hindi. satın∪alıyolar. satın da ālmıyolar ō ǖsül ķāķTı ķāķTı. satın da 

ālmıyolar. įşleme yapıyolar, dāntel yapıyolar, şu bu yapıyolar. hindikiler∪onu 

yāpmıyo ġayrı. o ǖsül ķaķTı. 25252525 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL YAPILIR? 

 

dü∪ünlerde örtü verirdik, onu veridik, ġapġaÇaķ veridik, sandıķ veridik. her 

lázım∪olanı bǖle döşe kilimi, halı verirdik. ōlanlara, ġızlara veriŕdik bǖle. bēş, iki 

ġız, üç∪ōlan. hē ōlumuŋ biri hāsda ġapıdaķı ōlan. murel bozuķlū∪undan hāsda. 

ġızları gelĩn∪ēttik, ōlanları everdik, āyırdıķ. hērvinen başbaşa ġāldıķ. aha burda 

evleri ya. hē ġızları biri emirdā∪ında, birisi yürē∪en köyünde ġızın. ġalmadı ġāyrı.  

30303030 

 

EKMEKLERİ NASIL YAPARSINIZ? 

 

hamur yū∪uruyoķ, mayalıyoķ, mayaladıķ da şu ġabardı mı şǖle şǖle dutuyoķ 

çaydanlı∪īn∪üssü gibi gibi. onŭ da yasTılāyıP yasTılāyıP sacıŋ∪üsdüne ātıyoķ, 

saç∪ekliyok, pişiriyok, yapıyoķ yāvrım. şône tāta var şôle yāsTınıyoķ yuma∪ā şunun 

gibi yumaķ ya, hamır ya şôle yāsdınıyo, ġalıp sācıŋ∪üsdüne ātıyoķ. orda bişiriP 

sindiriyoz∪ōlum. yuķa da yaparıS. onu da şôle yumruķ gibi gibi dutārıķ tāta da 
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açarık∪oķlāyınan. bôle 35353535               açarıķ sacıŋ∪üsdüne ātarıķ, bişiririk∪o da yuķa 

oluyo. o şôle şôle bôyük∪o. yeniyo, bükme ōluyo, yiyōk. mercimekli ēt, ıspanaķlı ēt, 

cacıķlı ēt, ederseŋ∪et. her şeyden de olur. hē bôreK∪olur.  

 

HANGİ YEMEKLERİ YAPARSINIZ? 

 

yemeklerimiS tābi yana yarma yapıyoķ, ondan kēli, imambayıldı yāpıyōķ, pilav 

yāpıyōķ, piriç pilavı yapıyōķ, bulġur pilavı yapıyoķ, çorba yapıyoķ. bādılcanıŋ∪içine 

et ġòyyoķ  40404040     da, yapıyoķ ya aşÇılar da yįyoŋuz ya. hē ġarnıyarıķ, eveli yanı 

yarma derdik biz∪oŋa. hē ôle derdik. hindi gārnıyarıķ. o yemekleri yapıyoķ. az çoķ 

hepsini bildi∪įmden yaparım. tābi ēsġį daş du∪ar, ġamış, ağāç. usTalar bôle 

yapıyodu, içine giriyoduk hindi eveli bôle adet∪idi. hindi bizim∪ē bizden∪olanlar 

girmiyo bôle eviŋ∪içine. biz ġāldıķ dedeynen ikimiz bunuŋ∪içinde. ısınıyo, 

ılġın∪oluyo şuráye zoPa ġuruyoķ. şuráye ġuruyoķ, 45454545          şōrda pecesi var dāķıyoķ, 

kömür yāķıyoķ, meşe yāķıyoķ, odun yāķıyoķ. ġızgın∪ōluyo. mafaza ediyo. yazın da 

ġapıda, pecede oturŭyoS∪işde. zōbanıŋ borusunu bālıyoķ. ġamış ġamış∪işdē 

sātın∪ālıyoķ, yāpıyoķ. üsdüne üsdüne sıvā yapıyoķ ya, kiremit yapıyoķ∪üsdüne 

kiremit döşüyoķ. naylon çekiyo çeken kiremiT∪alamàyan. ǖle hayatımıS∪ǖle geçiyo.  

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR? 

 

dǖ∪ünlerimiz de görücü usuluynan o alırıķ ġızı. giderik∪ōlan ġız tabi birbirini görü 

50505050      isder. nişan yaparıķ dǖ∪ün, yaparıķ, para verĩrik, bāşlıķ verĩrik. hē buldum. 

āltın daķıyōķ, yǖzzük ķıza daķıyoķ tābi. yèmek yapıyōķ. ġız∪evi de yapıyo biz de 

yapıyoķ yemē. burdan düŋür gediyoķ üş döŕt∪ārabaynan. ġonu ġoŋşu hısım∪aķraba 

bitiriyok∪alahan∪emriynen∪alıyoķ, ǖle hē. allahaŋ emriynen peyġamberiŋ ġavliynen 

ġızıŋızı ōlumuza isdiyok diyok, hısım olmaK için. tābi tābi tābi. dā∪et èderik, 55555555         

ġonuyu ġoŋşuyu dāvet ederik. nişana geldiler mi, kimi para daķar, kimi āltın daķar, 

kimi ēlbise daķar, ôle yaparlar. altın daķdıķ, altın daķdıķ. ne daķalım, hepsini 
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dāķTıķ. vār vār. ōnu da üş beş∪adam marır, işde mināsıP∪adamları sālarsıŋ. tābi şu 

ġadar vèrelim dersiŋ o ādam da verisiŋ beş millon∪on millon, yįrmi millon hindi 

ġāyrı da millar millar. ǖlelikÇe alırsıŋ. iki ǖc∪adam, hesabını bēlli èder, oŋa göre 

verisiŋ parasını o da dǖ∪üne 60606060       hāzırlanır. cüma āşamı günü başlıyo. üç gün dē 

mi len? üç gün∪üç, gün∪işde unutdum gitdim, tōplanır tōplanır. bāyraķ dikerler, 

keserler bayrā∪ın∪altına ātarlar deliġanlılar. dolandırĭrlar kôĝü. oŋa göre bayrā∪ı 

ġāldırırlar. bayrā∪ı işdē ġan, cènāye çıķmasıŋ, bayraķ ġoyā ucunu bayrā∪ın ġana 

batırırlardı, ġurban keserlerdi yāni. ġurban∪olalaķ keserlerdi. bayrā∪ın∪altına dǖ∪üne 

başlarken. ǖle ġaldırĭdıķ bayrā da. āşçı dutardıķ, tābi  āşÇı 65656565     yèmek bişirirdi. 

dāvetlilerimize yèmek veridik. ǖle olurdu görenēmiS. piriç, ondan kēli, çōrba, 

bāmya, sārma bunnarı Pişiriyo ķoşāf. bunnarı Pişiriyok ōlum. yāpıyolar işde. āşÇılar 

da yįyoŋuz ya. eveli biS ġārnıyarıķ diyoduķ hindi de ôle işde.  

 

TARIM ÜRÜNLERİNİ NASIL YETİŞDİRİRSİNİZ? 

 

ē sǖrdürüyok motur dutuyoķ, tōhumları āşılıyoķ, ēkdiriyok. bir∪āy var mı len? bir∪ay 

var ekim∪āyında, ekim∪āyında. yedi günde, sekiz günde işde ķaķıyo. biçēr biçiyo, 

biçēr 70707070    biçiyo. mōtura da getitdiriyok. önceden tırpannan Piçiliyodu. dırmıķ, 

ananaT∪ōluyodu. dırmıķ çekiyoduk, ananaT∪ālıyoduķ, desde yapıyoduķ. arabalarnan 

çekiyoduk harman yèrine düvēn sürüyoduk. işde yīğıyoduķ, ēliyoduk∪ǖleydi 

evelden. ananat, ekin∪işliyoķ bunnarnan. dırmık gôsterin ben size. şôle uzun sāpı var. 

şu ġādar da kendi var. şôle şôle de dişi olur. onuŋ şôle çetersiŋ. tırpannan bişdiŋ mi 

şôle toplarsıŋ∪onnan būda, ārpa. hē 75757575     çatal gibi işde ananat, ananat çatal gibi. 

dǖ∪en de yasdı tā∪atadan. dişleri ōluyo dāşdan, çakıyoŋ onu şôle, şôle şôle yįvleri 

olŭyo. dǖ∪eni dişliyoŋ onnan sürerdik∪elele. ôküzü ġoşārdıķ, bēgiri 

ġoşārdıķ∪üsTünde sapı saçardıķ mēdan yerine. üssünde dolānı dolānı dolānı dolānı o 

dǖ∪ennen∪öldürürdük. bi de aķTarırdıķ. ġoya dirgennen şǖle ölüsünü altına sapını 

yoķarı getirĩrdik. ôle ôle ġaldırıdık. hē dǖ∪en, dırmıķ, ananat, laba. laba da 88880000          

şôyle savuruyoķya alıP∪alıP da şôle savuruyoķ ya laba da o, laba da o. gelenēmiS, 

görenēmiS.  
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BAŞINIZDAN GEÇEN ÖNEMLİ BİR HATIRA VAR MI? 

 

bāşımdan ne geçecek? fākirlik geçTi, fuķārelik geçTi, āyrılıķ geçTi. ġāyınımdan, 

ġayınbabamdan, āyrıldıķ. ōlanlarım∪āyrıldı. biri hāsTa oŋa baķıyoķ. ôle geçdi. 

anam∪öldü, babam∪ölmüş, babamıŋ∪öldü∪ünde ġırķlıymışım. anam bizi böyütmüş 

fākirlįnen 85858585 gelin∪etTi. anam da mefāt∪etTi. herbirimiz bi yere dā∪īldıķ. tābi 

unudamıyom, nas∪unudàyım onuŋ derdini unudamıyom. biz∪ölür de o ġālırsa kim 

baķacaķ? yolda mı ölür, belde mi ölür, perişan mı olur, ne olur hāli bilmiyom? bunu 

unudamıyom. başġa dē∪ĩli de varlī∪ı, yoķlū∪u unutduķ. onu unudamıyom, unuŋ 

hasdālı∪īnı unudamıyom. askerlį∪i ādana da yapdı. askerlį∪i ādana da yapdı. ordan 

da geldi işdē dēzesiniŋ 99990000           eskişē∪irde iş yerleri varımış, ġayrı ġazino gibi 

filanmış hani. orıya işÇi olaraķ götürdüle. bacımıŋ∪ōlu yoķ dedi ōlan yerine dutuyo 

dedi. bacım∪everecek dedi, benim gelin, ġat döşücek dedi, müdür∪edecek dedi. 

paranıŋ başına otutduracak dedi. ôle dēye kāldı. ora da ôle dē∪el başġa yerimiş ġayrı. 

sözüm yabana ne∪etdilerse ġıza hāves∪ōlmuş dediler. ġız da sōna başġasıynan 

gôrmüş dediler. çay bahçesinde. ġız beni aldatdı da 95959595                 başġasıynan    

ġonuşuyō dēye gôrdüm demiş. onuŋ∪üçü ôldü dediler bįlmiyom. onu unudamıyom bi 

de. ölüsünüŋ∪üsdüne vārdım. yātıyodum, soyundum yatTıydım. bu da dü∪ǖndeydi 

dü∪ǖnden geldi bu televĩzonu aşdı burda oturuyodu, ben de şōrda yātıyodum. ē şu 

gelinnen bu öleniŋ∪anası da dü∪ǖndeydi emirdā∪ında, hepsi dü∪ǖndeydi. dǖ∪ünden 

gelinci ġapıyı açarķan tüFek taķ demiş baksalar ki ôlmüş. çocuķlar ġōpTu geldi. 111100000000             

ebe   mesut kendini vurdu dēyi. ben de ayām yalın∪atletce ķopTum vārdım. yātıyo 

tüFek ġucā∪ında. şôle boynuna elimi şôle dūtdum, ġāldırdım 

temsil∪olmasıŋ∪oturumunuŋ∪üsdüne. bu yüzü bütün, otutTuru verdiydim, şu yüzü 

dā∪ılmış gözü mözü çıķmış, ķafasınıŋ∪içi şôle boşalmış, ġannar yı∪īlmış. ġoyverdim 

cantanıŋ∪içine geri dǖşdü. bi de onu unudamıyom. her∪ānıça āķlımda duruyo. bôle 

111105050505  yapdım, bôle gördüm. hiÇ∪unadamıyom gôrmesem∪ēyimiş. o haldá 

görmesēydim∪ēyimiş. onu unudamıyom. ôlenden sōna bayaTa götürdüler, mū∪ane 

eTdiler. yārmışlar, aleTine bāķmışlar. bu çocuķ demişler gül gibi bunuŋ ci∪ēri cığara 
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da içmemiş bu çocuķ demişler. enġastan geri dikmişler. bayatda yuduldular, 

gētirdiler. ġoduķ būrıya nįrden bi de onu unudamıyom. ālaşdıķ, ā∪at∪etdik, bā∪ardıķ, 

saçımızı yolduķ, ķaşımızı yolduķ, ne 111111110000    edersiŋ ölenden kēli?  

 

CENAZE ADETLERİ NASILDIR? 

 

bizim burda yèmek getirmez ġonu ġoŋşu. ôlenden kēli, ölü ķaķandan kēli 

hīsımımıS,∪aķrabamıS bide yāPdırır, kola getirir, unnan ġuran∪oķudur. hısım∪aķraba 

ġuran∪oķudur. kēndimiS∪üçünü ederik, yedisini ederik, ķırķını ederik kendimiS. 

hısım∪aķraba da bôle yēmek verir. üç gün∪oldu mu mezere ġoyıncı üç gün ōldu mu 

111115151515   yèmek yaparıķ, üçü derik. hocaynan∪ōķuduruķ, köylǖyü bizleri, ġonuyu, 

ġoŋşuyu. yèmek yaparıķ. bi de  yedi gün∪oldu mu, yedincisi günü yèmek yapārıķ. 

gene milleti birlerik, hōca getirĩrik. bi de ôle oķuduruķ. hısım∪aķraba da bide 

yāPdırır, yèmek yapan, yēmek yāpar. ķola getirĩr, āyran getirir. ǖle oķudurlar. her 

sene bi de yılını yapārıķ. yoķ yoķ yok onu biz bilmek. bayāt tarafından gitmiş, báyat 

tarafına gètmiş. biz bilmek∪onu 111120202020     anlarımıS filan bilir de biz bilmek. 

ānnadırlardı şūrdan∪at toplamışlar kôylerden. inēk, öküz ġonaķ yapdıķları yèrde 

keser yįrlerimiş. ē yumurta isterlerimiş, ekmek∪isterlerimiş kôlerden falan bôle 

ānnadırlardı. atalarımıS bôle ānnadırdı. cāhili, cimriyi bi odàya doldururlarımış, 

gósTēdmezlerimiş gelini, ġızı. orda bi gün iki gün ġālırlarımış, ondan kēli 

gidērlerimiş. bǖle annatırlarıdı. 111125252525 
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ADI SOYADI NAZMİYE SÖNMEZ 

YAŞI 83 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ MURATKORU 

 

Metin numarası : I. 9 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

nazmiye sönmez benim∪adım. seksen∪üç. şindi siz eveli sen∪onnarı mı soryoŋuz siz? 

biz∪eveli dǖ∪ün∪ederdik dē mi? tamam∪elli ātmış sene bôrek dürērdik. bôrek 

dürērdik ha. bôrek dürērdik. fırĭna sürmēzdik∪èlde pişirĩdik. ôle yapārdıķ kin∪ôle 

yapārdıķ. şinďi onnar geşTi ġāri. hindi dahā ne ānadàyım, ne diyèm? biz∪idērdik şôle 

çįğde soFrada üstünde saca çįğe çekerdik, pişiridik dü∪ǖnnerde harcardıķ. 

dü∪ǖnner∪olurķan. hē dā∪ıdıyōduķ. 5555       bayā yirmi, otuz Sene beriden yapārdıķ, 

dolduruķ şôle sāşları iderdik gelen, giden verįdik.  yā∪ınan∪ordan∪ekmeK∪ufā∪ınan 

her şeyinnen yapāŕdıķ. çoķ güzel yapāŕdıķ. hinci ossa da ben yapsam da. şindi 

başTan bi baķ şurĭya bi şi ġōrsuŋ, tepsi ġōrsuŋ. unuŋ∪urasına da bi şurĭya da bi iki üş 

dene ġadın∪oturuduķ yazārdıķ. yirmi otuz bi yazārdıķ, yirmi bi yazārdıķ. ufāķlārdıķ, 

yālārdıķ, onu bi sürērdik. onu çıķārtırdıķ∪elli ġadar yapārdıķ∪onu. o 10101010   dǖ∪ünneri, 

o dǖ∪ün bikaç kişi gidērdik. ortasına ireçil ġōrduķ, halva ġōrduķ, zįtin ġōrduķ onu 

yapārdıķ∪o zàman. hinďi onnar gēşdi. ireçil de ġōrduķ bürēŋ∪ortasına. o da o 

börēnen ziniye hē. 

 

HAMURU NASIL YUMURUYORSUNUZ? 
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hamuru elimizle yō∪uruyoduķ yavrım kēndimiS. iliyene ġuyāŕdıķ, yō∪urŭduķ 

hamırī. ġıÇıķ ġıÇıķ dökērdik şôle, uFacıķ uFacıķ yımırtayla idērdik onu biS. yo yō 

burda 15151515        hataşı ġayārdıķ öŋünde sacınan yapārdıķ, güzel ġızārdırdıķ. 

dǖ∪ünnerde bak bi hèr şiyi yapārdıķ. ne bilį∪im hepsini kendim de Pişiridim. 

iFēndim, üzüm hoşaFı yapārdıķ baķ pi şèy diyen ben seŋē. ordān∪ē çir yapārdıķ. çir 

de yapārdıķ. ġara erį∪i eridirdik, çir de yapārdıķ. hē hoşaF vuruduķ. ordān fasille 

pişiridįk. patates pişiridik. ordān pi şiy yapardıķ şō bamya getirdirdik. her şèyi 

yapabilir, yāpılĭyo. hindi onnar hepsi verilmiyo. 20202020      gavūrma ēti pişiridik 

ġazānnarınan, onnarı yapārdıķ. kemį∪ini dōrardıķ, etini de şindį piç pilavınıŋ∪üsdüne 

ġōrduķ. hindi onnar∪ē ġāyrı bunda sürüme ōlŭyo ġāyrı. cumā āşamı dü∪ün başlarsa 

üç gün∪üç gün. dü∪ǖn∪ede. ǖç baķ cumē gün bāyraķ ġāldırısıŋ. çālġıyĭnan, şèyinnen. 

hē peŕşème çāldıķ, dūyduķ hepsini yāpardıķ∪urda. hindi u gēşdi onnar ġāyrı. hindi 

gēşmedi geneçe var dē mi mıhdar? oluyo, olma mī? benim dü∪ǖnü görseŋ sen. 25252525      

baķ daŋa kesērler, çālġı, şō hanı sēmeni, yimē üç gün yimek veridik∪üç gün. üç gün 

yimek veridik. bôle ōrdu gelirdi ōlum. ġalabalıķ∪olurdu yāvrım. dāyvet∪ediyoŋ bu 

adamnar gēlyo hēr gün. oķu salyoŋ, dāyvet∪ediyoŋ gelĩyo. hē biz∪onnǎra seymen 

dērdiK∪eveli. benim yāşım çoķ yāvrım seksen∪üçü bile gēşdim.  

  

SİZİN DÜĞÜNÜNÜZ NASIL OLDU? 

 

aynı bôle oldu benim dü∪ǖn. eveli şįynen bôle şiy filan mı vārıdı? taksi filan mı 

vārdı? 30303030     bi araba getirirlēridi kilimnen filan düzerlēŕdi allar gelirlērdi. hē 

at∪arabasınnan. hē kilimnen yaparlardı. at∪arabasına bi kilim yaparlārdı, yāylı 

yaparlardı nāllar gelirlerdi. şindi şura gitmeden ķāķıyo, şura gitmeden tāķsi yāvrım. 

hacı aşı döktüm hācı. görmüşÇe vārmadıŋ ya ōrduyu duydurdu. hacı aşını herkeş 

geldi mi şimidilē∪in boşladılar. dörd dene aşÇısı vardı, beş dene. yaķdıķ hacı āşını 

yir. 35353535 

 

DÜĞÜNLERDE HANGİ OYUNLAR OYNANIR? 
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ō oyunu ġırar ġırār mįllet. çalġı çalaġ şōrda ōynarlar yāvrım. adını nirde bulacām 

herkeşiŋ bu sırada? ēlence ġāşınan şôlē evel deve yapārlardı. ordan şunu bunu 

yaparlardı, güzel dü∪ün∪èderlerdi. hindi yapmıyolar∪ôle. baya deve biçimi 

yapārlardın∪onnarı gösderiş∪èderlerdi. hā hindi baķ bôle adamı şöle ē∪erlerdi, şôle 

aşşa. üsdüne de bi şöle şi kilim milim dürürlerdi. boynuna şôle çaŋ daķarlardı tā bi de 

bō∪āzına. dôndürlerdi 40404040        şôle. şôle dolāndırırlarĭdı seymeniŋ∪arasına. hē üş dene 

adammızıŋ biri de başından çekērdi. işde deveyi çekiyolār ya. ō ōyun ġırıyo millet 

ġırıyo şôle. o zaman vārĭdı hindi deve filan yapan yoķ ġuzum. o ġız düzüyolār hindi. 

seni düzüyolar∪oynuyoŋ şōrda. dörd beş dene yapıyōlar. giyyoŋ ġadın∪ēlbisesini, 

oturyoŋ∪üsdüne bi örtġü çıķıp∪ōynuyoŋ şōrda. benim çocuķ çoluķ yoķ, hįş biri 

ġālmadı. adam dā ôldü. herkeş de dā∪ıldı, bi tek 45454545            ben ġāldım. bu çocuķ da 

yaķında gidècek. bi canım ġāldı benim. o torun∪ōlum yoķ. olan∪ōlum de∪il. ōlannar 

da esKişe∪įrde. ōlanna ōlan olay da baķıyo mu anàya? o da geçiP gidiyo. bēş dene. 

hē o günnerde böyütdük yoķlunan, vārlınan herkeş dā∪ıldı gitdi. hįndi kimse yoķ. bi 

canım ġāldı. eşKişe∪įrde ikisi, dur baken∪ǚç∪ōlum∪mar∪eşKişe∪įrde, ġızıŋ biri 

īsdanbūlda biri de esKişeį∪rde, biri de dış dēvletde buràyı fazla gēlmiyo. 50505050        

nēdiyolar çalışıyo hepsi işde yāvrım. hįş de arıyan yoķ, hįş de soran yoķ. ana nāssıŋ 

diyen de yoķ. ē çoÇom ġadın∪aldı yāvrım, ēvlendi ġayrı saŋa baķār mı? ġarı 

baķılacaķ ya. bu torun da gidecek bu torun da yakında burdan∪eşKişē∪ire gidecek. 

bun da bôyütdüm ben∪anası yoĝudu bunuŋ. kendim böyütdüm. ben bôyütdüm. üş 

dānesi bôyütdüm, herkeş an āyisini dākdı gitdi. biri de daha yeŋi ġāşdı 

böyütdü∪ümüŋ. çay yāpen ben. dörd∪ay 55555555    oldu dē mi öleli? hiç ġulā dūymadı, hiş 

bi dane dedį∪ini bilmedi. burùya ōturdu. şu dāşları  ġoyun sāndı, şu şavķları ġuzu 

sāndı. bôle sôlene sôlene sôlene ôldü gitti. işde bi sāldım ameliyēt∪etTirdim, 

filan∪etTirdim. bunuŋ paràsı kimseniŋ götürmedi ōlannar da buncāzım götürdü. bu 

da aķrabām benim. biz bunnarı götürdüler. ne yāpim yavrım allāћa bālanıP∪oturacam 

kim baķaçıķ? násı geçecek allah ne dirse o ōlacaķ dē mi? 60606060               allāћa 

bālanacaŋ. námāzı ġılıP∪abdez∪alıP∪otureceŋ nāpıceŋ?  
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DÜĞÜNLERDE MANİ SÖYLENİR Mİ? 

 

ō ne māniler söylerlerdi. geşdim ġayrı yāvrım. hasTa olŭyom∪ôle oldu mu uŋa 

dayanamıyom daha da üzülüyom. ävlendik∪o zaman. ol gücücü∪üdü ben∪oŋ 

geldi∪įmde. hē būda ekiyoķ, ārpa ekiyoķ. Piçer gēlĩyo, işliyo, baķıyo, getiryo, içeriye 

ālĭyo. eveli piçiyo. eveli piçiyōduķ, sona hārman döküyoduķ. silyōduķ, savurŭyōduķ 

bi de dā 65656565       savŭrŭyoduķ. aha bôle gēşdi mi sāvırısıŋ labaynan. küççük 

küççüK∪onun  labaları olur∪āğaçdan. onu savırısıŋ budā öŋüne gelir. buday∪alır 

saman∪önüne gelir. şindi onnar ķāķtı. yoķ yoķ benim günümden beri yoķ. hepisiniŋ 

yāşlısıyın  bu kǖyün. eFendim benim çocuķ senĩ de kôrlèyelim dedi. tārlada dırmıķ 

çekēdik yāvrım. şimdi gēşdi onnar hep yāvrım. tırpan Piçerlerdi, biz de ardından 

toplārdıķ dırmı∪īnan. önceden 70707070              kepazelįdi. dāvarımız vārĭdı, çobanımız 

vārĭdı. pēndir yapardıķ. tarla olannarda çoķ tarla. hava iyiyidi buranıŋ havası hinďi 

bōl. yapıyōduķ, çatıyōduķ, yiyōduķ. pēndir yapardıķ, ne yapārdıķ. biz∪o zaman 

pēndiri alırdıķ. sā∪asıŋ, getirisiŋ. valla beş∪altı inēmde oldu. pendir yāpıyolār da 

beyaz pēndir yapıyolar.  
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ADI SOYADI ALİ KIZILMEŞE 

YAŞI 60 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR 

DERLEME YERİ MURATKORU 

 

Metin numarası : I. 10 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

yaş∪ōn dördüdü, ôlelikÇe bitirdik beşi. benim∪ābim dē işde ġüççük bilader de halķ 

banġa müdürü ōldu. emekli ōldu şindi esKişe∪įrde. benim kendim de işde burda 

yalıŋız ġāldım. iki dönemdir mūћdarın. iki dönemdir, su yōğudu, yollar yōğudu. 

onnarı yaPdırdıķ. burda bi aķar çişmemiz varıdı, yònandan ġalma. ebelerĩmiŋ, 

dedelerĩmiŋ çişmesi. o çeşmeyi rāmetlik∪ābim vārĭdı belçiķada. onuŋ başını aşdırdı. 

çeşmeyi oŋa atTı. oŋnardan     5555      sōra da öbür yaķanıŋ suyu nè ōldu? şebekeye 

döndertdim bēn beton yaPdırdım. şimdi şebeke suyumuS var. var da bireS ne ōssa da 

ġısa gēlĩyo. burèye hiç yatırımmıS∪olmadı. yatırımmıS∪olmadı. bayā epiy 

masıraf∪etTik. aşşī yòķarı bi buçuķ millar filen kendim yaPdım. vatandaşalarımıS 

ġariban ya. kimden beş ġuruş∪alacāŋ? dā iki dönemdir mūћdarın, kimseden bi ceza 

ālmadım. ġōrumalar ossuŋ, meselá iki yüz∪atıyesaķ∪idāre 10101010     ediyoS∪işde. ve 

hērkeS de benden mēmnun. bi vatandaşıŋ bi dā ġālbini ġırmadım ki. evet vallā bi 

dāya herћalde olmuyùcam. kendi zararıma gidiyo. şindi meselá yüs hāyvan besleseŋ 

bi ķárıŋ∪olur. aldī∪ın∪iki yüz∪elli biŋnen, iki yüz biŋnen∪idāre edilyo mu? 

geleniŋ∪oluyo, gideniŋ∪oluyo. başġa bi gelir yerimiS yoķ ki. 

 

MUHTARLIĞIN DIŞINDA NE YAPIYORSUNUZ?  
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bi şey yapamıyoS sādece git gel bāyata. görevimizi yapıyoS ġayrı. burda bu yıl 15151515     

ġum∪ocā yoķ, daş∪ocā yoķ. köyüŋ geliri yoķ ki. köyümüzüŋ geliri yoķ, dā∪ın başı. 

sulu tārlamıS yoķ. yōnca ekecēŋ, ġārpuz∪ekecēŋ. heP ķıraç. genelde ārpa, būğda, 

onnar∪oluyo yāğmur yāğarsa. yāğmassa bu sene ġuraķ kitTi. baya çoķ∪āz çıķdı. vala 

seçmenimiS yetmiş∪ik kişi fèlen. çoķ gôşdü. įzmir, ēsKişē∪ir. var eliŋizi öper dörT 

çocū∪um vārdı. birini tıraFĩk ġazāsında ġāybettik. birisi, ikisi de ēsKişē∪irde. 

fabrıķada çalışıyolar. o 20202020    ôldü o çalışmıyodu o burda yanımdāydı benim. abisiniŋ 

yanına gidiyōdu ēsKişē∪ire. o dörT yoluŋ yanında. burda çō∪unnuķla ekti∪įmiS 

nō∪ut ekiyōduķ∪işde, mērcimek filen∪ekmiyoS şindi. verim yāpmıyo. vala bilmiyon 

bįS bu sōnu sōnu muratġoru yoķ∪olur bence. şindi bi ālar çocū∪umuS yoķ burda. 

ālèyen bi güÇük Çocuķ yoķ bu yaķada. ē ne olácek bi gēnşden yetişmèyen. genşden 

yetişecek ki kôy ço∪ālacaķ. 25252525              yalıŋız∪emekli olannardan gelen var. 

eksèriyet he gēliyo. įzmirden gēldi ō, öbür yaķada o. burda yaşıyo işde temiz hava 

ālıyo. bir∪ay∪iki ay ondan sōra gidiyo. adamıŋ∪işi ōrda iyi.  

 

TARIMI NASIL YAPARSINIZ? 

 

tarımı mı? önce pullu∪ūnan süreriS tıraķtörǚnen. ikileriS, ǖşleriS. ävet dīrmıķ 

çekeriS. ondan sōna mimzerĩnen∪ekeriS. mimzeri tōћumu ġuyārsıŋ. saşları var, 

boruları var. hē evet tōћum∪āleti mimzer. mimzer, ġazayā, dīrmıķ, ġapıda ġazayā 

diyoz. e görüsüŋüz, 30303030         şindi gösderrin ben size. o da pulluķ gibi dē yuķa sürer, 

pulluķ derin sürǚyo. dįrlemeyi o şèydē pullū∪unan yaparıS. ķazayā o derin 

sürdǖ∪ümüzü düzeltir yani. onnan düzēltiyo. dırmı∪īnan da tamamen düzeldiyo. 

mimzer de ekiyo, mimzērnen de ekiyoS. başġa ġullandī∪ımız∪aletler bunnar. 

önceden benim yāşımdayķana ġōlumuŋ∪iki çıtırtısı vārıdı. iki dene kişi giderdi 

mesele. bi tek bi çiF de bēgirimiS vārĭdı. ǖş dene pulluĶ∪āķşama 35353535    ġadar tek 

pullu∪unan sürērdik. įşde ben meselá adam zaPdederdim. kāğnı yoķ ķālmadı ķāğnı. 

sōra dört tekerli çıķTı. bēygir vārdı bēygir ķoşārdıķ. bēygiri satTıķ şindi tıraķtör 

āldıķ. üş kişinin yaptī∪ı, bir∪āyda yapdī∪ı işi ben meselá iki günde yapıyom ben. 

tarla ekini işlērdik. tırpannan∪işlērdik. iki dene ananatÇı arķaŋda iki dene dırmıķÇı 
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basārdıķ lā∪ut yapardıķ. lā∪u bilirsiŋiz. lā∪ut deriS biz. yığın yapārdıķ hē şôle şôle 

yığın yapārdıķ. 44440000          ō arabalarnan harman yeri dērdik. bi aràya derlerdik, 

çekērdik. çekenden sōna o tekrar geri saçārdıķ. üsdüne çıķar∪üç beş kişi çįnerdik. 

ondan sōna hayvannarı çıķārdırdıķ. hāyvannarı çįnerdik, hāyvanıŋ∪arķasına 

dǖ∪en∪atardıķ. şindi siz bilmessiŋiz∪işde o dǖ∪en vārıdı. bi ē o madenden daş vārıdı, 

daşdan∪dü∪en yapārdıķ∪onnan. onnan sürērdik. üsdünü incēldi mi tekrar bi dāra 

çeviridik. bi dā üç kere aķdārıdıķ. üç de labalardıķ büyük labalar 45454545           vārıdı. 

labalarnan∪üş kere de labaladıŋ mı yī∪ardıķ tekrar∪ondan sōna sāvùruduķ. ufaķ 

labalar, o labalar da hāla evimiz de var da. elērdik yani şurĭya būğdayı çıķartdıķ mı 

iki üç ġadınnan∪elēdirdik ġalburlārınan. kilim doķuyoķ. kilim hiç satmadıķ hiç 

doķumàyan yoķ. ēsġiden∪ānnemgil yani įhdiyáç ġadar kendileri şiy doķurlarĭdı yani. 

a∪açdan yaparlarĭdı. işde bôleydi bilmiyom benim∪aķlımıŋ∪erdi∪į bôyle. görüşüyo 

ġāymaķamınan 50505050    görüşüyoS. iyidir ġāymaķamımıS. işde sırayĭnan geliyo. bi 

ġanalisyonumuzu yapacāz bu yıl. meselá şū ġāldırım daşları döşǘyicez. çuķurķuyya 

mallıcà yapıldı. yeŋiye allā izin verĩse bizim de buraya. eletdirį∪imiS var, suyumuz 

birez ġısa. su bulamadıĶ∪işde burda suyu buràya sonTa ġurdular çīķmadı. yani çıķTı 

su dā, on daķķada filen bitiyo yani şįy∪ettiŋ mi. su mu? vůla yaşam, hayatımıS∪aşşa 

yuķarı āynı. herkes kendi 55555555        tarlasınnan ġāldı. kömürǖ ġāymaķamlıķ verdi. dul 

ġadınnara, dul ġadın bol. öte yanda bi denesi var gene oŋa vèrdik. beri yaķada bi 

dene dul bi itdiyar var oŋa verdiK∪aşşā∪ıda. şurda bilāder var fēlşli ona vedik. vůlā 

yüz∪atmış torba kömür yitirdįm. altı kişiye dā∪at dedi, ben de ġaymaķamdan sekiS 

kişi istedim. ġaribannar baķıyō ötekilere. öle kömür dā∪ıtımı filen yoķTu vůla alla 

razı ossuŋ dèvlet yārdım∪ediyi. evet yārdım∪ediyo 60606060      devlet. vůla hāftadan, 

om∪beş günde bi toplantımıS var. derTlerimizi ānnadıyoS∪ālla razı ossun yèrine 

getiriyo ġāymaķamĭmıS. tabi tabi dērdimizi ānnadıyoS. gāymaķamım şôle olcáķ bôle 

burıya ben bi imam∪evį yıķıldıydı imam∪evi yāpdırdım. bu günnere çimento 

ilāzımdı āldim. ġaymaķamlıķtan∪āldım. isTesem gene alırım. isdeyeceŋ, biras gene 

isTiyecēm. depōlarımıS var. vůlā işde ne yaPdırayım ki kôy başına işdē 65656565                  

yollarını düzeltdirdik. çeşmē şebekèye döndērdik. görünenneri yapıyoķ. ormanna 

ūraşan ōrmanımıS çoķ. kömürünen∪ālĭyoS canım kömürü herkeS∪alıyo. 

kesdirmiyōlar bi arķadaş olur∪aşşā∪ıdan ġurumuş tarlasınıŋ∪içinden∪āğaç kesmişmiş 
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bu motōrlu bıçķıyı filen elinden∪āldılar. dā hāla māћkèmeyĩnen sürünüyo. bizim 

burlarda tapū yoķ. tapu gelecek allā izin verirse de baķalım ne zaman gelir bilmiyom. 

70707070 

 

KÖYÜN KÖKENİ NEDİR? 

 

yôrük, ġaraġeçi yörǖ∪ü. vůlla ben∪ēyice de bįlmiyom da bū antalyanıŋ horasan mı, 

horan mı? oŋu ānnadırdı dedemgil. ordan gelme herћalde. vala bizim∪aslında bu 

onnar∪ordan göç geldi∪įnde mecidiye köyü ēsKişē∪iriŋ mecidiye köyü var. o 

mecidiye köye gitmişlermiş o sivrĩsinek yiye diyen burĭya ġara ġeçi güdülcek deyi 

burıya başġa ilçèyi gēlmişler, yèrleşmişler. sivrisinekden ġāşmışlar. āslında oŋa da yā 

òvaya 75757575         adam∪òvadan gelir de dā∪ın başına gelįr mi? her şiy∪òvada ōlur. māl 

da òvada ōlur, hēr∪ānnadıyím her şiy∪òvada ōlur. hāyvancılı∪īmız var. yav ġaraġèçi 

yörǖ∪ümüş∪işde gēlmişler daşıŋ∪içine ġōnmuşlar. var ġeçimiS çō∪udu ben de aşşā 

yòķarı üç cüz filen varıdı. hindi èlemanım ġālmadı. vatandaşlarda var ġeçi gene var. 

ikişer yüz, üçer yüz var. baķımı ġeçiniŋ∪iyi ōlŭyo da yalıŋız cezāsı çoķ. hē ġırķ, 

Kırk∪iki yetelē  geçen yıl. 80808080     cezāsı nerden∪ödiceS, çoķ yatırdıķ para yā. ġoyun da 

yasaķ diyolār. faķír∪ātmış beş yaşını doldurannara bālıyolar. en∪az∪iki yüz seksen 

millon. ē ne yapacāŋ∪oŋa da bereket. gene vatandaş∪ē bi şįyler∪ālıyo gine. yeşil 

Kārtı var meselá.  

 

KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR? 

 

muratġoru kôyü. eskiden hōlosdu bizim bura evet. horāsan ġāli nè yandan geldįyse 

işde diyom ya benim∪oràya aķlım∪ermiyo benim. holos ġoyalım buranıŋ∪adını da 85858585        

dèmişler. şimdi muratġoru. yani hökümet dē∪işdirmiş bilmiyomķu. şindi bū ēsġiden 

muћTarlıķ ēsKigömü, ġuzören, dutluca güney kôyü hepsi mūћdarlī∪ın burdayıdı. 

şimdi āyrıldıķ.  
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YUNANLILAR VE SAVAŞLA İLGİLİ HATIRALAR VAR MI? 

 

evet haçÇe∪ebem∪ırāmetlik yāvrım derdi. ben tābi oķumadım. burda bizim∪āzat 

vardır hālan dā durŭyo. meşe ā∪acı var büyük. asker buràya geliyo. ġonuyo şurda 90909090                

böyük bi ceviz∪ā∪acı var. iki ton filen vādır dört ton filen gelir şindi ceviz ā∪acı. 

buràya asKeriye ġōndu. şiye vūrdular∪o meşèye. kimi vurdu asKeri kimi vurdu? 

hēmen∪ēmir gēldi afyondan. şèyi püskürdü deyi. yunāŉı püskürtTük deyin burdan 

yarısı şēyi ġalĭyo şįylerini. hemen hücum∪ē afyondan ôle dēyi ānnadırlarıdı. 

haçÇe∪ebem∪īrāhmetlik. yoķ cānım türk∪asKeriyĩmişmiş buralar. ānnadırdı işdē 

bilmiyomki ben∪ufā∪ıdım∪èyice 95959595 şįdemezdim. yalıŋız derdi 

haçÇe∪ebem∪īrāhmetlik∪on sekiS ġoyun yapā∪ısınnan suyun başını yunan tıķamış. 

nirden tıķadıyısa hem ġaynar suyu hemi ılıķ suyu vārĭdı buranıŋ derdi. ama biz∪o 

suyu bulamadıķ. bulamadıķ∪işde bi suyuŋ∪o suyuŋ başını bulduķ. suyumuS gene 

var, suyumuS var da o suyu biz daha birez ġūrcaladıķ yani birez bolaldalım diyin 

hatTa kömür çıķmàya başladı geri bıraķTıķ belki ò suyu ġaçırĭrıS 100100100100                       

diye. suyuŋ∪altında kömür çıķmàya başladı. şindi onu bildirmedik de suyumuS bi 

ossun bāri. oràya nē yāpceŋ? altTan bi defa kömür çıķmàya bāşladı. bıraķTıķ biz de 

suyu ġaçırısıŋız dedilē köy hizmetleri. bôlelikÇe şindilik suyumuzu. yalıŋız∪o 

ırāmetlik∪ebemiŋ dedį sularıŋ başını āratTım. geçen senē kepÇe getirdim. suyu 

bolāldàyım diye. kepÇèyi āldırdıķ vůlā elli millona getirdim sā∪at∪ücǚretini. 

çō∪unda ġalamadım yetmişer 105105105105      binnere sālma sāldım. 

  

BU KÖYÜN DİĞER KÖYLERDEN FARKI NEDİR?  

 

vůlā biz∪eskigömüynen muratKorunuŋ hiç farķı yoķTur. aynıdır, merāmız∪āynıdır. 

iyi geçiniriS. bayata bālı çuķurġuyu vārdır. yā onnar o yanda oturur bilmem neyiŋ 

farķlı oldū∪unu. gelenēmiS görenēmiS∪aynıdır∪aşşā yoķa. hèrkesiŋ bi giyim ġuşamı 

vārdır. onnar meselá ġuşaķ sararlar billerine hanımları. hē onnar bireS yörǖ∪e çālıyo. 

110110110110            burda isdedi∪įni giyer, herkesiŋ, maksi giyērler. şu giydį∪in meselá 
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şalvar.böyük şalvar∪olur giyērler. yāv şindi çeşit çeşit hangisini ānnadàyım ki? ēsKi 

esKi gįymezler şindi yeŋi hanġı moda çıķarsa onu gįyiyolar şindi. evet şalvārdı 

esġiden canım. işdē gömlek gibi bi şįyler gįyyolar∪işde. aynı gôrdü∪ǖn her yèrde 

nasıl. vůlā ġonuşurum. 

 

MANİ TÜRKÜ DÜĞÜN GİBİ BU YÖREYE AİT DÜĞÜNLER NASILDIR? 

 

vůlā ōnnarı bilmem. o işlerde hiç, hiç∪āğzımıza yakışmaz ki ôle. yoķ buyur hē 115115115115          

bayraķ dikme perşembe gün ġāldırĭrıS. silah∪atarıS, üş beş kişi türkü çā∪ırırlar. 

ōlan∪evine getirirler bāyrā∪ı dikerler. ē bayrā dikiyoŋ tabi ora dü∪ün∪evi oldū∪u 

belli olur. hē bayraķ tikmeniŋ∪ò. maķsadı tüFek∪ātarlar∪işde belli biz∪anca bayraķ 

ġāldırıyoS, ōlan∪everiyoS. çįFtetelli de ōynuyo, ġōnyalısın da oynar. adamıŋ 

hānġısına ġóre oynar. var hepsi var yāni. ġōnyalı ōynarlar, ūydururlar. ġaşıķ∪oyunu 

Kaşıķ. elnen de oynanır ġaşī∪ınan da. 120120120120   esgiden∪ē davul gelirdi, saz vārıdı, 

dümbelek, düdük. şindi onnar gēşdiler ġāyrı. orķ var şindi. altı yidi kişi gelirlerĩdi 

tam taķım. şindi adam bi orķ getirĩyo. tābi evet şindį ēsġiden meselá perşembe gün 

bayraķ ķaķıyŏya, perşembe gün∪āşam∪üsTü bayraķ ķaķa. hemen∪onuŋ 

ārķasından∪ustā derik biz çālgıcılara. usTalar gelirdi. yèmē yērdik, üç gün∪üç gèce 

dü∪ün yapārdıķ. tābi hāyvan keserler. aşşā yòķarı sā∪ibine bālı 125125125125                           

dü∪ün zengin∪ise sekiz∪on dene hāyvan keserler küçükbaş keserler, dāћa 

ġalabalıĶ∪olursa büyükbaş keserler. efendim köy∪odamıS varıdı yıkıldı. 
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ADI SOYADI ARİFE BOZTEPE 

YAŞI 77 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ ÇUKURKUYU 

 

Metin numarası : I. 11 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

soyadım ġuzum boStepe, arife boStepe. yetmįş yedi, yetmįş sekiS∪işde ōlum. hē köy 

būra, hā burda dōdum böyüdüm. sekiS çocuķ var. dörT ġız, dörT∪ōlan. emirdā∪ında. 

hepisi emirdā∪ında. biz yalıŋız ġalaġaldıķ dedįynen. güçÇük∪ōlanı geri gētdik. bora 

da seniŋ∪ossuŋ dēdik. ò da vafāt∪edivēdi. işde ben de ġāldım∪ōlanıŋ yāndayın. ò da 

emirdā∪ında çalışıyo hįndi. hē ôldü. çōĶ, torun çoĶ, otuz ġırķ ġadaķ var. 5 5 5 5              

sabaћdan ġākıyoS, ġuzum nē∪ise temizlįŋi yapıyoŋ, çayıŋı içiyoŋ, nįyse işiŋ nēyse 

işiŋe baķıyoŋ. ekmē∪iŋ yoĝsa hamır yumuruyoŋ, ekmeġ∪ēdiyoŋ, ondan sōna 

būdáyıŋı elēyyoŋ. nēyse malıŋa baķıyoŋ, malımıS vadır. yemleriS malımızı. ondan 

sōna ineklerimiS vādır, saĝārıS. sıĝır çobanımıS vādır süreriS. sıĝır çobanına āşamıla 

gelir sa∪ārıS, buzālarımızı veriS∪ēmziriS∪işde bôle bu 

işinen∪ūraşıyoS∪irēnşberliĝįnen. hē sığīrımıS vā, 10101010        ġoyunumuS vā, ġoyun vā, 

inek vā. yetmiş sekĩzen ġadaķ vā, yüz ġadaķ va. sāmıyoS ġuzum. çoğuldu ġāyli, 

çoğuldu ġāyli. inekleri sā∪ıyoS. hē āşamına gelisiŋ sāĝıyoS. zabaћdan sāmoS 

sünüverįyo. yāni hanı süTü azāldı ya. ġurudu her yaķa ġurudu ġuzum, bi ēcik bi şē 

ġālmadı malıŋ. ot filen ġālmadı, dāda ġālmadı. ēlden verĩyoS∪işdē ġaldırdīmıS∪açıķ 

hasılatımızı, sürdürüyoS, ezdiriyoS. veriyoS∪inēklere. inekler de, bùzalar da işde 15151515         

bôle damda duruyo, ahīrda. yoķ satmīyyoS ġuzum, satmōz∪idaremiS çıķıyo. 

yiyecįmiS ġadak çıķıyo.  
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PEYNİR NASIL YAPILIR? 

 

pēyniri yāparıS. baķ ġoyunu sāĝarıS, ineği sāĝarıS. ò zaman süt çōĝ∪olur. şiyde gün 

dölümünde bilen. hıdırellezden bu yānna saĝārıS. ondan so sādıķ mı südü bi ısıdırıS 

baya ġāynarlar. undan sona įndiriS. çįy∪ètmeyiz biS, biS çiy∪ètmèyiz. 20202020                         

pēnir∪ēttik mi çiy∪ètmèyiS. ısıdırıS∪elimizi yaķār ġadaķ. acıķ ġoruS, sōĝuduruS. 

pēnirini ātarız. māyasını ātarıķ. dutār, dutTuķdan sōna dileriS bir∪iki kere sulānır. 

kesesine dökeriS. kesesine dôkdükde bāsdırıvēdik mi pēnir∪olur∪o. hē suyu çıķar 

pēnir∪olur. unu da dilersiŋ dilersiŋ tenekelere bidōnnara döşeriS. yinecèk hāle gelir. 

isder ġışın ye hanı suyunū, duzunu ısla, isder hindi yi ne zaman yirseŋ yi. gônderiS 

gônderiS yā hiş sātmayıS, 25252525          hiş sātmayıS. ġadın gibį yō∪urd∪idecē∪imizi de 

bişiriS ġadınca sāvıra sāvıra. unu dā bişiriS. sō∪uduruS, damızlī∪ını ātarıS. unŭ da 

yōğurd∪ideriS. hē unŭ da yōğurT yiriS. fazlamızı derįye ġūyārıS yōğurduŋ. deriye 

ġuyārıS. ġōyun derisine ġūyārıS. ġoyun derisini yüzeriS, ġoyunu kēsdik mi, unu 

gözēlce bi duzlarıS, ā∪ırıdırıS, yoğūrda yatırıS. ġadın∪āķpaķÇıK∪ōlur dēri. undan 

sōna āzına bi ķasnaķ∪ideriS dolduruS∪uŋa yoğūrdu. 30303030     hē mafaza èderiS∪unu da 

sōna ġuyarıS, çıķarıS, ilēnnere çıkarıS, bularıS, yumuruS. teryā∪ı üsdüne çıķıveri 

yōğurduŋ, ayranıŋ. undan sona u yā∪ı ġayli toplar∪ālırıS. altını yine kesèye ġuyarıS 

tōrbàya. u da süzer∪u da yōĝurT∪olur. suyu çıķdı mı.  

 

KIŞ HAZIRLIĞI İÇİN NELER YAPARSINIZ? 

 

tarћana èderiS. tārhana işde hanı ò ayranıŋ yo∪ūrdu va ġatıldı mı burda dôveriS, göcü 

deriS, yārma ideriS. unu bişiriS, ocaķda bişiriS tārhanàyı. undan sōna yōĝurdunan 35353535          

yumuruS, ġarārıS. bi gün duru ertesi gün topaķlar topaķlar dökeriS zinilere. 

ġuruduruS tōrbalara ġuyarıS. yārPız∪atılır, nōhuT∪atılır, nārpız, nōhut yaylalarda 

biter, sularda burul burul ķoķar. çiçek hē nāne nāne. nāneniŋ bi eşi. nāne de atarıS, 

nārpızı da atarıS. başġa∪atmáyıS. nōhut vā, būğday vā, yōğurT vā. hā işde būnna. 

nāne vā, nārpız vā bunnarı ideriS. ġuruduruS, bibēr de atarıS. atarıS, bǘbēr de atarıS. 
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hindi baķ yumuruS. 40404040               şôle şôle şôle sıķarıS şôle şôle. undan sōna şunnar 

gibi sıķarıS, zinilere döşeriS. ġurur, ġuruduķtan sōna torbalarımıza ġuyarīS. ġatıķlī∪ı 

olur. ķışın∪onu bi sā∪am çıķarıS. ıslarıS zabāli āşamdan. zabaћdan∪ezeriS, 

çeviriveriS tarћàna olur. mērcimeK∪olur. mercimek bunuŋ nohuduŋ bi ēşidir. hē 

ekeriS, ekeriS, patoSa veriz çuvāllarız. unuŋ çōrbası olur tā mercimē∪in, onu 

pilaF∪atarsıŋ, aş∪atarsıŋ her bi şèyi olur. bükme olur hāmur 45454545        bükmesi olur. he 

ē ġış hazırlī∪ı işde baķ yā∪ımızı hazırlarıS, tārћanamızı, yōğurdumuzu, pēnirimizi. 

pēniri tuluķlara basarıS şôle. ē işde annàdım ya. yapārıħ hānı yā∪ını ālıyoz ya, 

bulayıP da yā∪ını ālıyoz ya. yā∪ını aldıķTan sōna ġatī∪ı ġalıŕ. onuŋ tābi tobàya 

ġuyarıS, süzeriS∪o ġātıĶ∪olur. onu da ġatıķ deperiS bôle. derilere ġoyun derilerine. 

hē ġoyun derilerine. 50505050 

 

HAMUR İŞİ OLARAK NE YAPARSINIZ? 

 

hamùr∪işi biz göbekli deriS. unu yaparıS. undan sōna bükme yaparıS. yūķa yaparıS 

şepit, māyalı èderiS, mayalı yaparıS. hamırı paķmaya ġuyarıS∪içine. hē şiy gibi 

Pazar çörē∪i gibi çöreK∪olur. unu yaparıS. ē dedi∪įŋ gibį fasille, ġuru fasille, ġış 

ġātī∪ı, pirinç, māķarna çōrbalıĶ∪işdē bunnarı hāzırlarıS, ġuyarız. yā∪ımızı alırız 

tenekįynen, çuvalınan şekerimizi ālırız. undan sōna ġoruS, ġış∪īyı yiriS. 55555555 

 

DÜĞÜN KIZ İSTEME GİBİ ADETLERİNİZ NASILDIR? 

 

ġīz nāsı isdenir? hindį sende ġız va bēnde ōlan va. el∪altī ġarılardan∪acıcıķ baķıntı 

ālırıS. el∪āltı ġāli düŋür vārıS saŋa, ġızıŋa. ē biz gēldik. sende ġız va bizde ōlan va. 

allāŋ∪emri, peyġamberiŋ ġāvli seniŋ ġızıŋa düŋür gēldik deriS. ò adam da mināsıp 

görüse hoş geldiŋ, safā geldiŋ der. elimize bi aĝız daTlılī götürüS. lōķum∪işde nēyse 

daTlılıķ götürüS. undan sōna eyer∪o elimizden∪alırsā tamam gônü vā. alırsa ġız∪ēvi, 

emen∪ālmaSsa gônü 60606060         yoķ bi dā vāmàyıS. bi dā vamàyıS. hā hē hē. ġadın gibi 

ò ādam da veriŋ hadi ġızımı dèrse ikinciye, ikinci vamada. hēdi vēdim ġızımı dērse, 
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tamam∪mārıS ġāylí. nįşan daķarıS, nēyse şērbet∪içeriS. milleti toplarıS. dü∪üne 

başlarıS, çālġı dutarıS. hēpĩsini ālırıS, ōlan∪evi, ġız∪evi ālırıS ġadın gibi birlikTen 

dü∪ün yaparıS. pērşembèye bāyraķ dikeriS. bāzara gelin∪ener. hē cumáyertesine 

bāyraķ dikeriS. pērşembèye gelin∪ener. hē 65656565            pērşembèye gelin∪ĩner. yō∪ut 

perşèmbe gün bāyraķ dikeriS. ē bazara gelin∪èner. taksileri bōyarıS. taķsilere şeritleri 

daķarıS, indiriS gēlini iki yènge ġārı biner yānĭna. bēş∪āltı taķsi arķáya ulanır. 

ġamáreci gelir ġamárasını açar. gözēlce dü∪ünnen∪alırlar, giderler.  

 

SİZİN DÜĞÜNÜNÜZ NASIL OLDU? 

 

tāĶsi yō∪udu ġuzūm. at∪arabası vārıdı. atlar vārıdı. benim∪adamıŋ∪emmisiniŋ∪atları 

vārıdı. benim de ènişdēm∪idi. böyük bacım ūndaydı. neyse dü∪ünümüS∪ōldū. 70707070         

arabadā arabáyı kilimlerinen döşeriS∪üsdünü, hanı yayla arabaları ōlur. ôyle döşeriS, 

atına gelin binēr. gidērken ķorķārmışım, tutaġorumuşūm ġolundan. enişdemiŋ 

ġolundan dutārĭmışım. hanı gôrmedik ya, arabáya binmēdik ya. bi unuŋ vārĭdı araba. 

bįndirdiler, gezdirdi, mezeri şōrları dolāndırdı, gēldi, įndirdi bòreye. he ôle ōldu. var, 

vārıdı he atıyoS yā. hediye atarıS, namazlā∪ātarıS, namazlā∪ātarız. undan 

kilim∪atarıS. ne 75757575                  eliŋde ne ġoķuyōsa atıŋ∪üsdüne ātarıS. çōk doķudum, 

vālla he çoķ∪ünlüydü çoķ. çoķ doķudum da çōķ zōr çōķ. tābi bilene ġoláy da bilene 

ġoláy. iki īsdārlarımıS vārıdı çözeriS∪ǖsdünden∪āltına. hē 

ısdār∪ağàÇ∪ısdar∪ağàÇ∪ağàÇ. unu da gözēlce kirkitinen doķuruS bôle kirkiTinen 

doķurus. hē dōķuruS. yāŋışları aha bôle gözümüzünen∪idērdik gözümüznen, bôle 

ēlimizĩnen. ôrnek va. aha on gündē, yirmi gündē bôle 80808080                doķurduķ. 

çözdü∪ǖn ufā∪ısa u az gider, çoğusa tābi çoķ gün gider. bôle çoķ doķudum çoķ. hē 

hē at∪arabasına atarıS. sōna sōna ġaylī şey battāneci geldi, kilimci gēldi. unnar 

geçiyo dediler. battāneynen değįşdik, kiliminen dēğişdik, halıyınan dēğişdik∪unnārı 

da ġāylı. herkeş yazdı ēvine yāzgısını. geçirmēzler, yō ġuzum geçirmezlēr de gelini 

indirmeden geliniŋ yanĭndaķı ġarılar pará įsder ġayınbabadan. gelin getTįm der 

parásını verilē 85858585           az çoķ ne vērise. ōndan sōna gelini įndiriler, ġaynatāsı ġoyun 

veri, inek veri geline. ġaynalāsı  veri. ġuyārlar gelini ġadın gibi dikildirler şōre 
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gelēniŋ∪elini öper gelin. āşamacaķ bôle yimek veriler. geleniŋ∪elini öper gelin. 

āşam∪oldu mu ēvlatımsıŋ tābį şiye gērde∪ē ġuyārlar. cāmiye giderler, cāmiye 

giderler. dō∪ède dō∪ède cāmiye giderler. cāmiden dō∪ède dō∪ède evimize gelirler. 

niķāhını ġıyarlar∪āllah niķāhını. niķahını 90909090  ġıyarlar dörT beş∪èrkek. undan sōna 

gerdè∪e ġuyārlar. hē ġārdàşı olur, ġārdàşı olur. ġārdàşı da ā ġuşaķ ġuşā∪adır. şerit 

Ķuşādır bēline. ġārdàşı ōlur, bābası pek doķunmaS hanı yürek dayānmaz derler. 

ġardàşı olur ġolundan dutar hēpĩsinnen vedàlaşır. geliniŋ ġārdaşı çeker çıķarır dışarı. 

ġīrmızı ġīrmızı şerit. illā illā onu yaparlar∪allā∪ıŋ∪emriyimiş∪o. allā∪ıŋ∪emriyimiş. 

95959595 

 

KINA GECESİNDE NELER YAPILIR? 

 

gelin∪evinde de ķına gecesi gün toplaşırlar, geline ķına furārlar. çālġıcī unuŋ 

havasını vurar. topláşırlar para∪ātan para ātar. para ātmàyan par∪ātmaz. eline para 

ġuyārlar. sādıcınan gelin∪oturu, ķınàyı yaķārlar yatarlar.  

 

BİLDİĞİNİZ MANİ VAR MI? 

 

vār ha ġuzum hānķını dèyeyim ben?  

ôrdüler gelin başını 100100100100 

çatTılar ġazan daşını 

alı da va, moru da va, dāyısı da vā bunuŋ bôle derler. ķınatası ne bilē∪in yō∪usa 

benim ōlannar bilir de bēn∪işde unuduyon ġayli. vālla hįş bi şē de aķlıma gēlmiyĩ. 

türküyü de çoķ bilirdim∪ōlum, türkü de gelmiyo nāsı diyem nē deyim?  

 

YAPTIĞINIZ YEMEKLERDEN BAHSEDER MİSİNİZ? 
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bilirįn, bilirin. dü∪ǖ vādır bulġuruŋ∪incesi, az∪incesi. eti düveriS, eyĩce düveriS, 105105105105 

biber∪atarıS seniŋ dedį∪iŋ gibi et∪atarıS, duzunu atarıS. yūmura, yūmura, yūmura 

hamır gibi olur şôle yùmuşecık. unu da böle ufa∪ufaķ şôle şôle ider∪ideriS. 

bôyüK∪itsek∪ideriS. şôle yumruķ gibį içi ġoķulu ķōfte deriS. unu ideriS. içine 

ġuyruķ ġuyarıS, et ġuyarıS. ġuyruķ ġuyarıS. undan sōna böyle böyle bişiririS. unnārı 

da āldıķ mı         ġaşī∪ınan∪alıveriS suyuŋ∪içinden. uFáccıĶ∪ittiklerimizi atarıS. 

ufacıķ∪ittiklerimizi 110110110110          de furuna ġōruS, yiriS. ötekinĩ de yiriz de onu da 

yiriz∪ōle. yaparıS, yuķă∪ideriS. fırın nē ġapımıŋ∪önünde. işde mayalarīS, şèyini 

atarıS mayasını. bāsdırıS, yumuruS∪ōndan sōna da gēlir, ġabarı ġaķar. ġarışdırıS, 

dökeriS. ufa∪ufaķ dökeriS. ācıķ da ġabarı fırın yanasıya, fırın yāndı mı eletir fırını 

silē, süpürüS tertemiz fırına salarız ġayli. bişiriS,            çıķardırıS. fırın∪ekme∪i 

yuķayı da yaparıS. şápit derler∪inceÇik yaparıS. şepiT 115115115115 derler∪āfıyon tarafı şepiT 

der. hē biz yuķa deriS. ince unu ġatıca yumuruS, gözēlce. unu da ufácıķ∪ufácıķ beze 

dutarıS. ufa∪ufaķ∪unu da böyük böyüK∪açarıS. ġòca ġòca saç vādır bacamızda, saç 

vādır. saçda bişiriS, yayarıS. birimiz yazar birimiz çēviri, birimiz yazar birimiz 

çēviri. unu da ôle yāparın. ārdına gôzleme yaparız, ġatmer yaparız.                 haşhaş 

yā çalarıS∪içine, içine. ġaTlarıS, dışını yālarıS, ġatmer∪olur, 120120120120                        

gözleme olur∪olur∪olur. bulġurun∪içi, bulġur pilafını bişirikene haş∪aş atarlar∪içine. 

yā yerine yā yerine haş∪aş∪atar. bu bāyaTlı pek bişiri. bāyaT daķımı pek bişiri bunu. 

pilaf, bildi∪įn pilaf. bulġur pilafı, pirinş pilaFı dē∪il de, bulġur pilaFı. aş, yimek. 

suyunu ġōrsun, suyunu ġomadan∪eveli bulġuru getirisiŋ. yā∪ını getirisiŋ. yā∪ın∪içine 

bulġuru atarsıŋ,     ġızādırsıŋ, undan sōna acıķ∪idaresi ġadaķ su ġuyarsıŋ. u da bişē 

ġāynıya, ġāynıya, 125125125125   ġāynıya ġabarı bişer, indirisiŋ. dadını, duzunu yerine 

getirisiŋ, indirisiŋ. unu dökersiŋ bi ġabā. tabā∪a dökmezseŋ∪ôle yirsiŋ, dökersen bi 

tabā∪a dök yi. ekmē∪inen yi. āyran∪èt ġıyına, ayran∪èt. he bôle yā. şįndi eyi bilirseŋ. 

şindi hē şindi eyi. esġiden pek zorudu ġuzum. kömür yaķādı böyüklerimiS, kömür 

yaķādī, para yōğudu, para ġıt∪ıdī. undan              sōna afıyon∪ekēdik. iki lirèye, ē iki 

ġuruşa, üş ġuruşā çapa çapaladırdım. adam 130130130130    toplārdım gözēlce. afıyůnuŋ ġozā 

cızādıķ da satılmāzdı, saķızını ālırdıķ. şindi cızdırmō hökümet. ôle ġozānı ġuruduyo, 

eziyo haşћaşını alıyoS, ġozānı satın∪alıyo hökümet. götüryoS, veriyoS hökümete. 

cızdırmåyyo şindi. ġozānī şey∪iderlermiş∪ıslar da ilec∪ederlermiş. hanı saķızı içinde 
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ġozāŋ ya, cızılmādı ya ilec∪iderlerĩmiş morfinmiş ilec∪iderlerįmiş. hindi cızılmīyyo. 

135135135135  
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ADI SOYADI MUSTAFA KARABAĞ 

YAŞI 76 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ YUKARI ÇAYBELEN 

                                     

Metin numarası : I. 12 

 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

 

musTava ġaraba. yetmįş∪altı. vůlā eyi kötü dört ġoyun var∪onu güdüyoķ, 

acıķ∪ilēşbērlik ediyoķ. yirmi ġadar filen∪işde. iyi kötü vaķıtımızı geçiriyok. vār 

maçatlı bura. eveli bi maçat ġoca vārımış. burayı o ġoruyo ilk biliyoŋ mu? yōzġatTan 

gēlĩyo ondan sōnā maçaklı ġālmış∪ādı. sōna çaybölen hē hē. he çifÇilik∪işde iyi kötü 

ġuderetiŋ yetTiğini ūraşıyom. tōrunum yoķ benim. būyde ekiyoķ, ārpa ekiyoķ, 

tōrunum ∪ekiyoķ. başġa yoķ. fį ekiyoķ. 5555   hayvana veriyolar. onuŋ tōmu var biliyoŋ 

mu? saçıyola, moturnan sürüyola, biçiyolar, hayvana veriyolar. yoķ be şôle ò ġalın 

şôle. he hayvana eyi geliyo. veriyo, tabĩ vermedĩ dā ya veriyo. tiraķtörnen, 

ġazayāyınan, pullu∪ūnan∪ekeriS. budey∪ekimde başlarıķ∪ē ekim ķasıma ġada biter 

yāni. ķasımdan sōna, ekimiŋ birinde ikisinde başlarıķ mesele Kasıma kadar∪ekilir 

yāni. ķasımda acıķ nādir∪olur yani māћsul ġısa çıķar. ekimde 10101010      yāmur∪olursa 

gözel yetişir denesi bol∪olur, samanı bol∪olur yāni. hē onuŋ∪için∪ôle olur yāni. aÇıķ 

geç ġaldı mı bi irēnşberler zarar∪èder yāni. yoķ yoķ yoķ sī∪ırım vā. altı yedi dene vā. 

ävde besliyoķ yāni. satıyoķ, hāşlıķ∪ediyoķ meselá yani. südǖnden, kēndinden. 

südünden∪işde pēnir, süt, yō∪urt. süçÇüler gelĩyo bōlvadinden. süçÇüler gelĩyo 

onnara veriyoķ yāni. esKiden∪ēyįdi de bereketliydi esKiden∪öküzünen yapıyoduķ. 

öküzüŋ 15151515   çifÇilį bu moturdan∪ēyįyidi yāni. benim şindi moturum∪mar, öküzüŋ 
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ġaldırdī∪ı ġadar ġaldıramıyor bile. bereket yoķ. bilmiyom halbuki şindi gǖrbe var, 

desdekleme var. esġi māћsül∪olmùyo. ē öküzüŋ bereketi iyi oluyōdu yāni. 

saban∪oluyōdu, pulluĶ∪oluyōdu. sabanna ġara sabanna sürüyoduķ. öŋünde bi şey 

var yāni oķu var. arķada demiri var. ġuyru∪ū var saban. onu ġūyru∪a sürǚyōduķ, 

ķayĭşı da ķayĭşlıyōduķ. elimizde bi 20202020    ô∪endere. öküz çekiyōdu yāni. e tārlanıŋ 

ġıyısını, köşesini aķıyōduķ. şindi motur çamır∪ōlŭyo, çumur∪ōlŭyo. pek moturnan 

pek rāndıman∪alamıyoķ yāni. ô∪endere öküzüŋ şôle bi ucu mıhlı. ô∪endere der∪oŋa 

yāni. sabanı da çamùrını ġazıyōduķ yāni. çamur∪oldu muydu. güzel bereketi oluyo 

sabanıŋ dā daTlı olŭyo yāni. şindi ôle dē∪il, moturnan güldür paldır bereket de 

pek∪ōlmuyo yāni. çoķ dā deriŋi çıķarıyo ġāli çoķ dā 25252525                             tam 

randıman∪alınmıyo moturnan. esġiye göre yāni.  

 

ESKİ İLE ŞİMDİ ARASINDA FARKLAR VAR MI? 

 

esġiden  bereketli olŭyōdu. burda ķırķ elli ķānı gediyōdu yāni bolvadın budey 

satmàya. şindi yemiye zor bulŭyoķ yāni. anca idārèlik çıķabilĩyo yāni. herkesin de 

moturu var şindi. bu köyüŋ havası gözel. įsannarı başġasına baķaraķ 

misaFirperverdir yāni. he misafiperver misafiri severler severik. odıya ġuyarıķ, oda 

olmadı mı evimizde yatırĭrıķ yāni. 30303030 ailemiziŋ∪içinde yatırĭrız yāni mǘsafiri. 

var∪oda bi tāne oda ġaldı. üş dört tane oda vardı, gôşdüle getTile. sā∪ipleri ôldü. 

şindi bi tāne oda var yāni. odada yatānı götürǚrük, yemēni veririk, gönünü görük, 

hayvanına baķarıķ. kendi uyuyōsa kēndine baķarıķ. mǘsāfiriŋ yemesi içmesi hē hepsi 

oràya ait. odanıŋ sahibi baķan∪odanıŋ sāhibi. kim baķarsa sahibi o. şindi 

seniŋ∪adamıŋ geldi mi sen götürüŋ, benim∪adamım geldi mi ben götürün yāni. 35353535       

hē ġullanılır. mu∪abbet derik yani çayını ġāvesini götürür. gelen∪eş dost bāyramlaşır, 

vedālaşır yāni. odanıŋ mobbeti āyrı olur. ävden∪èyi olur∪odanıŋ mu∪abbeti. ferfele 

yaparıķ, bi hāyvan∪alırıķ, keserik. orda eş dos yerik yāni eş dos da yer. orda bi 

ālem∪olu ġonuşmaķ meselá yāni. ġoyun, ġeçi hē ferfene derik∪oŋa. oda ādeti hē. bi 

tāne ġāldı. baya fārķı ēsġiden bundan∪eyiydi yāni. şindi mu∪abbettler dadı ōlmadı 

yāni. heP∪èhTiyar 40404040      ġālmadı. gēş var, gēş de kendi bildį∪ine gediyo yāni meselá. 
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esġiye göre şindi mu∪abbettlerimiziŋ dadı yoķ yāni. ēsġiler tābi dā mu∪abbetli olŭyo 

hārbi ġonuşuyolādı, ālaşıyoladı fàlan bi anı ōluyodu adama yāni. şindi ôle bi şē 

ġórmeyiŋ ki sen sen, ben ben yāni. var∪altı tāne. ġīzlar∪afıyonda, biri çifÇelerde. 

ōlanıŋ birisi çifÇelerde imam, birisi vietnamda çalışıyo. birisi burda yanımda. hē 

şēyde ġa nē yā alamārıŋ bi şē 45454545          avusTurya avusTurya viyanada yāni. viyanada 

hē işÇi. torun∪uFaķ bi tane var yāni dört beş yaşında. hē bunuŋ var, asġerde bi ōlu 

var şindi hakkariye gitTi bi cāndırma. bôyük∪ōlanıŋ ġızı var∪ävli. biri yetişġin∪iki 

dene çocū∪u dā var. torun morun∪on∪om beş tana var. hē ġızlarıŋ∪ōlannarıŋ∪on∪om 

beş tana torun var. vālla işde şu alt yapı yapıldı meselá ġanalisson manalisson 

yapıldı. yeŋi yapTılar bāћarın. üsdü ôrtüldü. şindi 50505050              bu ara şē paket taşı 

yōllara āsfalt yapdılā. he paket daşı. başġa köyüŋ derdi ne derdi olcek başġa suyumuz 

vār da yetersiz yāni. e çekildi çēşmeler çekildi. e şē gelĩyo yāni yeraltından gēlĩyo. o 

da azaldı yāni. hē esġiye göre azaldı yāni. yetmiş yetmiş∪üç hāne var. 

oķul∪imāmımız yoķ. ôretmenimiz de belli bi ôretmen yoķ dā şindi. taşınıyo imrallıya 

gidiyo. burda iki dene üç dene oķul vā. imam yoķ, imam baya iki∪üç∪aydır yoķ 55555555      

gelmedi yāni. hē oķul çocuķlarını imràllıya daşıyolar yāni.  

 

DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR? 

 

dü∪ünner∪oķu dā∪ıdılır∪oķu. saŋa meselá dāvetiye teblik biz∪oķū derǘk yāni. oķu 

dā∪ıdırıķ. eş dos gelir bį çālġıcı çalar genşler∪ōynar. hē ōŋnara bi yèmek, ziyafet 

veririz meselá dü∪üne gelennere, oķuculara mǘsāFirlere. iki üç gün çālınır. gelin 

gelir, herkeŞ daķacā∪ını daķar. mǘsāFirler dā∪ılır yāni. vůla durumuna góre kimisi 

āltın, kimisi 60606060        para. başlıķ parası vā. beşden dut∪ona ġadar var yāni. hē 

beşden∪ona ġadar var. yō ġoyun deľ parā ġuru para. hē ġuru para olcaķ. beş biŋ, on 

biŋ millar yāni. ēlli doķuzdāydı yāni. iki yüz∪ēl∪liraydı, ò zaman böyük paraydı yāni. 

pi sürü ġoyun satTım∪o∪ara. ben∪esġerli∪i įzmirde yāpTım. ķomutannarım çoķ 

gózelidi. hava ķuvvetleri ķomutanı vārdı fēzi çamel beni sevērdi. geneľġurmay 

başġanı vārdı orgeneral barasel beni sevērler. gôrdüm ben 65656565    hava 

teknik∪oķullarındaydım ben. ben∪asġērdim∪ōrda. maķíne iş eğitim bölümündēydim. 
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yazùculuķ yapıyodum yāni. ōrda ōnnarnan baķıyoduķ yāni. onnar geldi mi beni 

severlerdi mesele baŋa bi vazife verilēdi. iki sene ġāldım. şèyde ġazi∪emirde. vůla 

hoturaflar∪ävde. hatıra ne gibi soruyoŋ? unutamadī∪ım∪işde o arķadaşlar, arķǎdaşlar 

var subayım vārdı adabazarlı celál kúçuķ∪onu unutamam hiç yāni. ē sevērdi beni ben 

de onu sevērdim 70707070  mesele yāni. ābey gibidik. bi şèy∪olursa ben∪oŋa danışırdım∪o 

baŋa danışırdı meselá. hem tabur ķomutanı pek èyįydi. tabur ķomutanı emekliydi, 

ġıdemli yüzbāşıy da sevēdik birbirimizi yāni. ē işde bi on∪om beş gün∪eveli izin 

verdiler baŋa meselá. binbaşı vārdı bi yüksek mǖ∪endis kemál demiralp. on∪om beş 

gün verdi yāni sevdi∪inden beni. dayaķ∪ōlmazdı canım dayā∪ı kēndiŋ yaparsıŋ yāv. 

naķıslıķ yaparsaŋ dayaķ∪olur, 75757575    naķıslıķ yapmassaŋ ne dayaķ∪olcaķ yāni. ēmri 

yerine getir. sona hırsızlıķ, hāydutluķ yapma meselá dōru sôle. depede yeriŋ∪olur 

yāni. ē sen dedi∪į yere getmesseŋ bi olay çıķarısaŋ tābi sēmez kimse ôle ya. iki sene 

ġāldım. undan sōna burŭya gēldik. evlenme bin doķuz∪üz∪ē ēlli yedide bi onnan 

geçinemedik. elli doķuzda bidi∪a ävlendik. ikinci ћanım. o da mafāt∪etTi dört sene 

oldu yani sekizinci ayıŋ∪om beşinde dört sene ōldu. 80808080          yalıŋız ġāldıķ yāni. 

böyük∪ōlan var. e onuŋ yanında yįyiP∪içiyoS∪işde. yoķ ben∪işde ileri geri yāni. 

gelene gidene baķarım yerine ġuyarım. o güdēr geliŕ ben yerine ġuyarım. evde 

hayvannara baķarın. yedĩ sekiS dana var. cinsį mantafan ġırması yerli malı yāni. yoķ 

besi de de∪ēl de işde şindiden daraldı∪ım zaman satıyoķ, hārşlıķ yapıyoķ yāni. 

hayat∪işde vůla işde maşaķķatinen bį olumlu ġunüm geşmedi. maşaķķat, 

muşaķķat∪işde şu ġúne 85858585          ġadā yaşadıķ yāni. çıķmadım, getmedim. hē burda 

gēşdi. bazan∪işde alaşē∪ire gitTik yāni alaşē∪ire. bā belleme yayan. hē ara işi yapdıķ. 

yō canım∪arabaynan∪işde ò zaman tirennen gèdiyoduķ∪afıyondan. orda bā 

belliyōduķ. bā∪ın oķçasını açıyoduķ. dibinin otunu ġazıyōduķ. dibiniŋ∪otunu yāni. 

ocaķ∪atıyōduķ bā dikiliyōdu yāni. onnar delice diyolar delice dikiyōduķ. bā∪ın 

çıbī∪ına delice diyolar yāni. ôle para işine gitTik bāzen 90909090            yāni. bir∪ay yįrmi 

ġún. devamlı yō∪udu yāni. orda han vardı handa yatıyoduķ. handa yatıyoduķ hē. ben 

ķúrek∪üzeri dēPġisi vā dēPġiye basıyoduŋ∪atıyoduŋ toprā∪ı. eveli düz beli varıdı. 

şindi düz beli ġāldırmışla bālarda şèy yapmışlā yāni āsma. onuŋ dibini çapaynan∪o 

belnen ķazıyoŋ∪otlarını çuķurunu açıyoŋ sulamaK∪için. ôle yapıyōduķ yāni. veriyola 

aĶ∪üzümden, çekirdeksiz∪üzümden. tadı ġózel, tadı ġúzel. alaşē∪ir bura 95959595          
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göre şèy canım cennet yāni cennet. her şey var. şunu var bunu var meselá yeşillį∪i 

var. hē üzüm, pambùķ, pancar∪eken yē de vādır yāni, var mı mısdā pancar∪èken yer? 

ben ġórmedim pancar. hē pancar ġórmedim de. üzüm yāni, üzüm, pambùķ hē. yoķ 

bizim∪āslımız manisadan gēlmiş, manisadan. ġāli çoklarımıS∪alaşē∪irde var. 

manisadan geldi∪ini sôlediler. manisanıŋ∪içinden mi, alaşē∪irden mi? alaşē∪irde 

aķrabalarımıS 100100100100      var.   hē bunnarıŋ ilk defa gelen maça∪ōluymuş, adını maçaķ 

ġoymuş. onuŋ yanda birikiyola ġāli. mısdava giliŋ ġarabağ, onnar ġarabağdan geliyo. 

şaşmaz musa şaşmaz. köyüŋ∪adı ġarabā∪ımış da ġarabādan gelince Karabağ ġomuşla 

yāni. hē bizim da manisadan gelme cabbarōluyŭmuş da şindi yani şaşmaz∪ōldu. 

maça∪ōlu eyi bi adammış dünyayı ça∪ırımış memleketiŋ ġıyısını, köşesini milliyetÇi 

adammış yāni. bol merá 105105105105   varıdı merámız boludu. ama şindi bu nesil∪onuŋ 

ġoydū∪u noķtaları iki ġat∪aşşā∪ı çekdik yāni. ò adam eyi ġorumuş memleketi yāni. 

ġaleden, özburundan, aķpınārdan, imralınıŋ∪ôŋünden bu civārı çevirmiş yāni. 

maça∪ōlu denilen∪adam.  

 

KURTULUŞ SAVAŞI İLE İLGİLİ BİR HATIRA VAR MI? 

 

gelmiş canım da girmemiş∪anam∪annadırdı. şò depeden geçmişler yāni. anam yonan 

gēlmiş∪ekin∪işi zamanıyımış su götürmüşler yāni. şō dur len yā, şō depiye su 110110110110        

götürmüş bizim ġadınnar. orda ġavır mı ġali müsüman asġer bi danesi neriye geliyoŋ 

burda Tāşlamış. su götüren ġadınnarı yāni. anam∪ānnadırdı ekinleriŋ∪içini 

bōħlamışlar. sılaşlarıŋ üsdünü. yònānlar boķunan batırmışla yāni, ekinleriŋ∪içine. 

burā gēlmiş bäbam hāsda yatarımış. sen çetmisiŋ demiş yō hāsdayım demiş yāni. 

çetmisiŋ yā bůbam saķlamış yāni. bįyi gelmiş başçavış yumurtaya tavuķ∪isdiyo 

demiş. 115115115115 
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ADI SOYADI CELAL ER 

YAŞI 75 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR  

DERLEME YERİ YUKARI ÇAYBELEN 

 

Metin numarası : I. 13 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

yoķ yā ne miliyim ben yā∪u. hēle siz kimsiŋiz ben tanımıyom ku. hē ġocatepeden. 

celal∪er, er. yōnan gēlmiş şōrùya oturmuş, bizim köyüŋ∪üsdüne. motura ırbıķlarĭnı 

bērmişle bizim bôle çocuķlara, geliŋ dolduruŋ demişler. dōldurmuşlar, e∪ētmişler 

kendiŋiz∪iççēŋiz biz∪ôle iççēk demişle. çocuķlara evelá içiriyolar, bizimkilē de 

gölden felen doldurvemiş canım. he ôle şiyden doldurmamışla. hē çoÇuķlara 

içirmişler kendileri. o zamana 5555         ġadā bizim buradan bi hoca vārıdı. hocāyı 

götürmüşler, aķbuŋarıŋ yanda. ōrdan biri de bi silah∪atıyō, silaћı atınca bòrda 

diyolar. yonannar∪ele alıyolar o ādamı zopāynan. o adām ġavīrı öŋüne 

ķaķarımış∪ona kendine gelen zopa ġavıra dē∪erimiş. şôle ķaķ ķaķıverimiş∪onnara 

dōru. güzünü bālamışlar∪adamıŋ bi zàman  götürmüşle, sōna ġoyvemişle. hē hē 

ānnadıyodu. ķaķı ķaķıvēdim diyo onnara dōru diyo, ō da diyo 10101010      ġavùra dēdi 

diyo. būrdan geşmişle, şurā gēlmişler∪ebeme dūz demişle. Tuz dememişle süt ver 

demişle süt vērmiş∪acıķ. ellik ġavùrıyımış∪onnar, ēllik ġavùrı. ēsġi ġavùrlādan, 

bōranıŋ yērli ġavùrı. o zaman ġadāŕ∪o da ne demiş? biri de gēlmiş pençereden duza 

elini sālmış äbem de ġafasına bi yùmruķ, oŋ da mı mūћtaçsıŋ yā ġavùr demiş. 

dēpesine bi yùmrıķ vuruvemiş hē. bôlece burdan geşmişler. o ismet Paşa ōrda 15151515                 

aķbùŋarıŋ∪ōrda oturòŕmuş∪ismet paşa. ġavùr∪afıyåna yerleşmiş∪onnar da bırıya 

şūrlar∪istiķamdır bütün şòralar. bôle yerleşmişler. ismet paşa, atatürk gētmişler, 

bāķmışlar gözelimden mi vuram bi vūrmuşlar gözelimden. geri çekilmişler. ondan 

sona şē gelmiş, ali∪hsan paşa. ali∪ihsan paşa gēlĩyo. bòradan vurusāķ çoķ şe∪it 
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verirĩk. burdan vūrmùyıcāz. bi gįryo çıķıyo kömǖrdenmiş saçı ali∪ihsan paşa. bi dáha 

giryo çıķíyo. ǖş sefer girip 20202020  çıķıyo. lōķantacı da diyo ku yā sen pis∪elbisē∪inen 

geldiŋ, kömür∪elbisesi∪inen. pis∪elbise∪inen geldiŋ yā çıķ Tışarı burda yonan 

subayları yemek yįyo demiş loķāntacı. ne o paramınan dē∪ilmi ben de yįyĩcem 

demiş∪o da. çīķ demiş yonan subayları da demiş ki: ēlleme eliŋ ġaribi yesiŋ yā 

demişle. ġaribiŋ kim∪oldūnu bilmiyola ki. paşā paşā tabā∪ın∪altına ne diyo bilĩyoŋ 

mu? ǖş güne ġadar beliŋe ot doldururun baŋa ali∪ihsan 25252525  paşa derler diyo. ali∪ihsan 

paşayĭmış diyo ya ali∪ihsan paşa daŋ∪oluyo. sazaķlı∪ā varıyo ķaFasına bi sazaķ 

ġōyveriyo. yēşil∪ot ġōyveriyo. arıyola, darıyōla bulamıyola. bulamayıncá ġalāyÇıķ 

dā∪ından vuruyolar. ġalāyÇıķ tarafından geliyolā, ōrdan vuruyolā. derimiş yā paşam: 

orda çāydan bi denesi vārıdı. pāşam beni götürecekler hazįneniŋ başında selāni∪e 

götürcekler derimiş. oda derimiş ki: gētmem deme giderim dē, įş 30303030         

durumnarını ānnamaya bāķ. bän seni sālmam hèç ķorķma demiş. ŏ ādam şafā∪ınan 

götürcekler. çįFte nöbetÇi gezinirimiş. tam∪isdeme doluyolar. ataş∪emri vermiyolar, 

tüFekleriŋ∪öŋünde gezinirimiş∪ataş demēzlerimiş. bi de bu arada seniŋkiler nē diyo 

biliyoŋ mu? ātāş diyo, ātaş diyo ya ġavùr boşuna. bôle bizimkiler nē diyo? 

āllah∪allah diyo süngüyü daķan. hücüm∪ōnnar da ordan çıķıyo mu? Kāpaķ gibi 

birbirine bôle. 35353535              ōnnar çamdan çıķıyo būnnar da yoķardan∪aşşā∪ı varıyo. 

bizim maķınelilē de nē diyo bu arada biliyon mu? taķīr taķīr müslümanı, ġavırı 

birbirine ġatıveriyo. bu kötü oluyo işde yazıķ dē∪il mi yā∪u. o gįrmiş hārbe nası ōsa 

çıķacaķ∪o adam. çıķābilen çıķacaķ, çıķamıyan ġalacaķ. gįrmiş∪ataş∪ēmri verilir mi 

buŋa? verilmez dē mi? vermişle vůla. hē hēpsi ölmüş yā. ġīyvēmiş maķıneyĩnen∪ālla 

rāћmet∪etsiŋ. cápeyi ġazanamadıķ demişlē yā. 40404040  gavır∪ōrďan bi çıķıyō ġocadepèye 

yērleşiyo. ē tabĩ ōrdan gediyolar dumnupınara yērleşiyolar. ōrdan bizim cēpeleriŋ 

hēpsi de bozuluyo bi cēpe ġalyo. ò cepiye yedi sefer∪o įndirĩyo bizi, yedi sefer∪o 

geri alĭyo. onuŋ taķfiyesi gelirimiş, bizįniŋ taķfiyesi vārmazmış fāretTin paşanıŋ. o 

da ne diyo atatürk de: bütün cepelē bozuldu namıssıS∪adam seniŋ cepeŋ neden 

bozulmadı diyo. bän∪allā için çalışdım diyo. bänim cepem taķviyelenmedi 45454545     

fārettin paşa. o zaman ġadā kendi kendini vurŭyo iћtar∪ediyo adam. yā yā acıncaķ 

şey. ōndan sōna da cepe bozuluyo. vār vār∪ämmimi şiye ġada gôyni∪e ġada 

götürmüşle bizim∪asKerle ġulavız∪ōlaraķ. bi tōba omzunda gôyne∪e ġadar 
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gitmiş∪asġeriŋ∪öŋünde. geri gelirken ġōyvermişler∪adamī eline ká∪at vemişle. hēr 

yere asġer çekilmiş yā. geri zor çıķdıķ diyo. bāħdıydım diyo ġáçecek yer ġalmamış, 

gidērken kimse yō∪udu. 50505050            türkiye bu ġadar çoķ yā, gene de çoķ yā. ne bu 

bunnār ne? tereteden mi gelyoŋ?  

 

BİLDİĞİNİZ ŞARKI, TÜRKÜ VAR MI? 

 

yoķ yā ne biliyim.  

çanaķķàle ortāsīndā āynalı çārşī 

ānne ben gèdįyōm düşmāna ġārşī 

ōf gēnşli∪im eyvāh 55555555 

ānne ben gèdįyōm düşmāna ġārşī 

ōf gēnşli∪im eyvāh  

çanaķķale  
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ADI SOYADI ALİ İHSAN YILMAZ 

YAŞI 65 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ İNPINARI 

 

Metin numarası : 1. 14 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

irēnçberlik yapıyoķ∪ūsta. irēnçberlik, ārpa, būdaỳ, efenďim bu işlernen∪ūraşıyoķ 

biz∪ēvet. vūla nası geçècek ġuraķ bi melmeket bura hocam. hē ġuraķ ġuraķ, ġuraķlıķ 

melmeket dèmek∪isTidi∪im su basarımıS yoķ bizim. yani su yoķ. en∪azından su 

basar yāni sulama arāzimiz yōķ bizim. allā ne verise bereket, onnaŉ∪idāre oluyoķ 

biz. hē tarlamıS, yeterli bi yèr dē∪il yāni bizim burda. āz bi tarlamız vā. o 

tarlamıznan∪ūraşıyoķ, yētiyo, 5 5 5 5           yētmiyo amelelik yapıyoķ. būrda gēnşler 

başġa bi bursa tarafına giderler, egèye giderler, çalışmıya ôle. iççèye giderler 

taş∪òcā∪ına, mermere. evet yāni gēnşler. e burda dā irenşbērlik yapanlar∪irenşbērlik 

yapar. ġoyun güden ġoyunnan∪ūraşır. bu başġa bi gelir yoķ bu melmekette. başġa bi 

gelir yoķ yāni. burda bāĝ, būday, noћut bu meseleler başġa bi şēy∪olmaz burda. 

ġuraķ melmeket yāni. hāyvancılıķ var∪işde onu da yapabilene, 10101010           yer dār, 

arazi dar, merā dar yāni. evet∪ormān∪ossa da burdā yasaķ, kanunnan yasaķ 

ġeçi∪edemiyoķ ku. burda keçi edemek biS. yasaħ∪evet∪on da ne yapacaķ vůla 

dēvletimiz ġayırsıŋ, biz nįdelim yā? dēvlet ġayırsıŋ∪onu. bizim∪elimizden gelen bi 

şē yoķ ki. devletimiz ġayırsıŋ∪onŭ da. bòrası ġuraķ melmeket nētcek bùrda. benim 

mesele üş dönüm tarla vā, üş dönüm tarlayĭ ne edecēm ben. hē ne eker, ne ġazanĭrım 

ben∪ōrdan? häpisi 15151515    ôle. arāzi yoķ, sulama suyumuz yoķ bizim. hē arāzi sulancaķ 

suyumuz yoķ yāni. anca içme suyu var burda. evet yani başġa bi şį yoķ ki. vār bēnde 

mi? üç çocu∪ūm mar, iki Ķız, bi ōlan. onnār da yanımda yoķ ben∪āyrı yaşıyom. 
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āyrıldı ġodu, gitTi hèrkeS∪idāre etsiŋ gāri. buyùr, eşim∪ēvde. çōcuķlarıŋ∪ikisini 

çıraħ çıķārtTım. o birini de bi ōlum mādı ġodu getdį çiFteler taraFına, çiFtelere. ōrda 

saŋā bekÇilik yapıyo yāni. evet saŋā malıŋā, 20202020        maçatıŋā şunuŋa, bunuŋa 

parasıyĭnan. bāşġa işde suyumuz yoķ. tarīm bu yānı allāћ verise ekin∪oluyo, allaћ 

vermeSse ne olcáķ. canābı∪alla bereket verise oluyo. beleket vermeSse ōlmuyo.  

 

ASKERLİKLE İLGİLİ BİR HATIRANIZ VAR MI? 

 

ben∪asġerlį∪i maraşdā, maraşTa yāpTım. eyįdi benim ġúnümde eyįdi. memnunudum 

ben∪o asKerlį∪imden. benim∪unuTadamadī∪ım benim subayım mārĭdı nāzmi yazıcı, 

25252525      hē sivaslīydı. onuŋ yanında durdum ben hızmatızıyīdım∪onuŋ. bin 

doķuz∪ǖz∪ēlli sekizde gitdim ben∪asKere, ātmışda tēris∪oldum∪evet. ben mi hayır. 

çārşĭda geziyodum ben. bän çarşĭda geziyodum. çārşıda meselá, o ne ēmrederse onu 

yapārdım ben. çarşıdan ne gelecē∪ise eve ne ilāzımsa evde onu getirĩyodum. hē hē 

bāşġa bi şē yoķ hoca. iki sene evet. vāllā eyice tāmin∪etmiyom cā∪ilim ben ya yǖz 

yirmį,  yüz∪otuz vardır herћālda. 30303030          vůla devlet∪işde bi yolumuzu yāpdı. hē 

burda yolu yāpdı işde gôrülüyo. cevizli, ēnedik, imrallı, āħbuŋar, maçaķlı bu 

çevreleri yāpdılar∪evet. memnunuķ tābi memnun∪olmamıyıķ. çoķ memnunuķ yāni. 

tābi ulaşım yani yol, memnun∪olmaķ mı? yō∪udu yō∪udu ē nası öküz∪arabasī, 

bēgir∪arabasīynan gèdiyoduķ. emirdā∪ı, bayat, isce, āfĭyon bu tabı o zaman şindi 

dē∪il∪o zaman. ellilerde, elli beşlerde fàlan. 35353535  

 

ESKİ DURUMA GÖRE ŞİMDİ NASIL? 

 

ābi ēsġiye ġóre çoķ∪eyi gelişmek, hocam. iki günde geliyōdum, iki gün∪iki gèce. iki 

gün gèdiyōduķ, gelyōduķ, dört günde āfĭyona. yōlunan, merkebinen gidiyoduķ. hē 

şindi ulaşım yaķın hē vārıyoŋ, geri geliyoŋ hemen. Sabālēn gèdiyoŋ saat∪iki, iki 

buçuķ∪üç sıralarında işiŋi gôryoŋ, geri gelĩyoŋ∪äviŋe. hē gedip gēliyoŋ. çoķ çoķ 



 

280 

 

yarısı yoķ. yoķ köyüŋ hē. hemene yarısı yoķ yāni. emirdā∪ında, āfıyonda, anķarada 

bôle dā∪ıldılar yāni. 40404040 

 

DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR? 

 

cuma ġún başlar, pazar ġún saat∪iki, iki buçuķ∪üç sıralarında biter. pazar gün∪iki, 

bįr, iki sıralarında biter. ōluyo, olmaz∪olur mu? tǖrkiyeyĩ tēmsil∪etmeK∪için bāyraķ. 

tābi dünyā oldu belli türk∪oldu∪un belli. türkiyeyĩ temsil∪eden türk bayrā∪ı, o 

Sebebden. ōndan sōna indirisiŋ bāyrāŋı, dü∪ün bitenden sonā ġorsuŋ yerine. dü∪ün 

biter her zaman tutturumassıŋ∪onuki. ōlmaz∪olur mū hocam. yaní mísāfirlį∪i şôle dā 

burda bi 45454545               yāni köy∪odası yoķ. burası ādam∪açarsa açar∪açmassa açmaz. 

evinde idārē, ā∪ırlar∪adamı. köy odası gine var. köy∪odası var gine. müsāFir gine 

alır. müsāFir kendimiziŋ bizim∪odamıS.  burda ēvet, ġālırsıŋ hē sen şindi ġāldıŋ 

mıydı mǘsāfir∪ederim ben seni. āz, çoħ yemēŋi, çayıŋı hazırlar yedirisiŋ. eliŋden ne 

ķopuyosa. bän getirin, ev saћibi getiri. seni āç ġomaz, açùķ ġomaz yani. kışın da 

yapar, aynısını yapar. ǖş gün ġal, beş gün 50505050        ġal,  bir hāFta ġal, baķar yani, 

mecbur baķar yani. kóylü de∪il, odanıŋ sa∪ibi baķar, o baķar. hayır 

mǘsāfir∪için∪açıyolar, sen mǘsāfir geldiŋ, yetişemediŋ, ġāldıŋ melmeketiŋ∪uzaķ, 

bura onuŋ∪ǘçǘn. ġaldıŋ mıydı, mazot bittį. sen ġāldıŋ burda nerde yatcāŋ, 

arabanıŋ∪için de mi hava sō∪uķ. yaķārsıŋ zoPāyı, orda sā∪ibi de çayını, yemēni 

getiri. istirātıŋı tēmin∪edēsiŋ biner∪araba hayır, herkesiŋ şāhsı odası, burya ait∪oda 

yoķ şāhıs 55555555               yāni. sō∪uĶ∪olur. ġīşın kömür, ћayvan tèrsi, kömür bu civārda 

adam. satın∪alır∪odun yaķar Kışın. ōrman yasaķ, hāyvan tersi yaķarıķ, ġurŭduruķ. 

onu atāşlarıķ, ondan sōna kömür∪atarıķ∪üsdüne kömürnen. ġışın da çalışān çalışır 

çalışmàyan∪evinde duru. bi yère gidemessiŋ ki. nere gitceŋ∪alla aşķına. ävde 

ġalĭyom, ġāve yoķ burdā. yāni benim genşli∪įmde tābi fakirdi bu melmeket yā. çoķ 

fakiridi hē şindi epey de düzeltTi geri. 60606060     tābi şindi ġózel∪ulaşım yaķın cünkü 

ulaşım∪èyi, o Sebebden. o zamannā gebenen nēyinen, gecelē∪in gözüŋ görmez. hā 

hasdalıķ∪olsuŋ∪ēmme şindi ulaşım∪èyi. ulaşım∪oldū∪u üçün. o zaman∪ulaşım 

yoķTu. evet, dā, depe, ġār, ġīş. zorŭnan∪ölüyō adam meselá. can çekişe çekişe ôlyo, 



 

281 

 

götüremiyōŋki. ēmme şįndi gózel. tābi dā èyi. dāћa ilersini allaћ bilir başġasını 

bilemeSiŋ. 65656565 

 

BURADAN DIŞ ÜLKEYE GİDEN GURBETÇİ VAR MI? 

 

burda yoķ. burda hemen∪azdır. o yānda çoķ, emirdā∪ınıŋ∪o yānda çoķ, burda yoķ 

yāni. ònnar zamanı itibarıylē, ayaķlanıp gètmişlēr. burda dā yaķın∪olmayanna da 

ġalmış∪işde. o da şindi darāldı, onŭ da ġāybediyo, satıyo, idāre edemiyo. māl parā 

etmiyo. samanı yemi bahalı, çoban parası ağır gelĩyo. durdurmuyo çünkǚ ağır gelyo. 

om bir biŋ nira iki teneke, moturu, samanı iki yüz∪elli bin nira, çobanıŋ∪aylī∪ı 

beş∪altı bin nira. nası idāre 70707070          olcaķ adam şaşıp ġalĭyo. sō∪uĶ∪olur burlar, 

sō∪uĶ∪olur. āltı āy yattar ġış burda ġar. altı aydan sōna yaz gelir, mayısıŋ 

yirmisinde. yoluŋ∪āllaћ rāzı ossuŋ, hāsda oldū∪u zaman hē ulaşım∪açılıyo, geliyo, 

ġıraderler∪açıyo. ķapanıyo. hoca var, köy hocası, imam var, ķonyalı. ôretmen daha 

gelmedi vaķídi var∪ôretmeniŋ. ġāli kim gēlcek bilmiyon ben. varıdı, hayır burda 

ġalıyodu hoca. vůla şindi gelècē bilmiyon. manĭsalīydı o, kim gelcek, 75757575             o 

mu gelcek bilmiyon? neriye manísa taraFından gēşdim. biz bel bellērdik∪alaşē∪irde. 

bel belliyōduķ, bā belliyoduķ bā, bā belliyoduķ. belinen bellēsiŋ, bā∪ın∪etirafını 

açāsıŋ. göbēni açāsıŋ, sular∪adam. ġandaķ yapāsıŋ, o ġandaķları suynan doldurusuŋ. 

yani havız gibi gibi onnarı yapādıķ biz. şįndi gētmiyoķ yāşlandıķ ġāli. yetmişdē, 

yetmiş dörtde, yetmiş∪altĭda, yetmiş sekizde, seksen birde. ò arada getTik∪orlara. 

ķīşlarımızı geçiriyōduĶ∪ōrda 80808080 yazlarımızı de∪il. ķış∪aylarını. şindi òrada ġar 

bitmez∪ora. hayır hānda yatādıķ, hānda yatādıķ. ķışın∪oluyo, zaten∪oranıŋ∪işi bā 

belleme, budama. emme şindi yüksek sema olaraķ∪orlā. ġarı, ġız yapıyo herāldá 

gētmiyom∪epèyden beri ben. sekSen beşden beri gètmeyom ben. yā ora başġa tābi, 

yaz memneketi ora, orası yaz memneketi buràya uymāSki orası. oràya yā∪ar yāmır, 

gün doğar çeker gider. ámme burda gedemeSsiŋki, 85858585   nere gètcēŋ burda? burası 

sō∪uķ melmeket, ġış mēlmeket bura. orası sehįl mēlmeket. ne ġadar∪ossa ora sehil, 

izmir tarafı, manisa taraFı. yaz yāni demek∪istdi∪im, yaz memneketi. eyįydi, eyįydi 

bize ġarşī, çalışdıķ mı paramızı vèridi elimize. 
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ADI SOYADI AHMET EDİZ 

YAŞI 58 

ÖĞRENİM DURUMU İLKOKUL 

DERLEME YERİ İNPINARI 

 

Metin numarası : I. 15 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

āhmet∪ēdiz. seksen doķuzdan, doķsan doķuza. şimdi bōşta. başġa arķadaş∪oldu. ķırķ 

sekiz dō∪umlu, elli sekiz. valā emekliyim∪işde muhtarlıķtan∪emekli ōldum. 

bāķur∪ödedim, om beş sene emekli ōldum. yoķ devlet∪ödemiyo, kendiŋ∪ödüyosuŋ. 

devlet∪az çoķ mā∪aş veriyo muħtara, sen∪üsdünü tamamlıyoŋ. āyda ödedim∪emekli 

ōldum∪işde. irēnçbērlik burda başġa bi mālcılıķ yoķ, ôle besicilik falan yoħ, 

tavùķçılıķ yoķ. āz 5555                             çoķ milletimiz∪idāre eTcek ġadar∪arāzisi var. 

bi sene çalışıyo āltı ay yiyo ondan sōna yoķ∪oluyo. bän∪ēvdeyim, ne yapıyım∪işde? 

var birāz∪ortaķ veriyom ben. yōķ var∪elli, atmış deķar. yoħ bi hanım, bi ben, bi ġız 

varıdı çıķartdım esKişē∪ire.  

 

KÖYDEN BİRAZ BAHSEDER MİSİNİZ? 

 

bu kôy ġariban∪işde vůllā zor geçim sıķıntısından. ōn dönüm, yirmi dönüm∪ekini 

var∪ēkiyolar, ġāldırıyolar ġırā deliġannılar çalışmàya gèdiyo būrsa gemli∪e 10101010               

zeytin toplamıya. işde amalelį∪inen geçiriyolar∪iyi kötü günnerini. burda 

ķalannar∪āynı sôledį∪im gibi, üç, beş dönüm∪arāzi. ekiyolar∪işde onu āz çoķ∪idare 

edip yįyolar. başġa bi geliri yoķ. birer∪ikişer∪inēkleri var, sā∪anıyolar. yoħ benim 

süTünden, yō∪urdundan faydalanıyolar∪işde. inpınar vůllā şū gārşıda bi yēr var. ōrda 
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bi įn mi varımış ne? o inden∪ismini almış ta ēsKiden. bu yeni dē∪il bu isim. ta 

benim∪aķlımıŋ∪ērmezinden, 15151515       tā esġiden∪inpınarı ōlmuş. ōrda in∪olasīymış, o 

iniŋ∪įsmini ālmış. ávet yoħ vallā buralārda işde, şuralarda bi dāşdan merdivenner 

vārdı. bįlmiyorum tā ēsKiden merdimen gibi iki yèrde bi şu yānda, bi şu yānda 

basamāħlı. vůllā oralara para var, hazįne var diye bi gelip baħıyolar filan. bôle bi 

şįyler, bi gediyolar, bi geliyolar.  

 

MUHTARLIĞINIZDA KÖYE NELER YAPTINIZ? 

 

kôye şu bu yol būrdan cēvizliye ġadar benim∪eserim. hāyvan sulama göleti 20202020         

yaPdırdım. kôyüŋ∪arķa tarafına. āltına ġavaķ dikTirdim. ġaymaķamlıħdan ġavaħ 

getitdirdim, ġavaħ dikdirdim. köye ceviz∪ā∪acı getiTdirdim, dā∪ıtTım bi gelir∪ossun 

diye. Fişne dikdirdim. ôle ôle şēler yāPdım. cāminiŋ∪üsdü ġàra örtüydü, onu āşdım, 

örtTüm. ġāra ôrtüydü, topraķ∪ôrtüydü cāmàniŋ∪üsdü, āÇdım tūla ôrtTüm. ġarà ôrtü 

bāşġa, tūla başġa. şu ġara ôrtü dā baķ şu bina. onu āşdım tūla etdirdim. çatıya 

çātTırdım. hep 25252525         bôle, kôyǖŋ ē içme suyunu getirdim. su sıķıntısı içme 

suyumuS bu bu da azaldı baħ. ġurāħlıķ gèdiyo, yāmır yoķ, ġar yāmıyo. evet āz yāğdı, 

geldi gēşdi. su sıħıntısı ōlŭyo. bu da çoķ azaldı. bįlmiyorumki yā canābı allah 

vērmiyo. çıķıyolar. yaPdım tıraħyada, ķırķlāreli. ben ķomandōydum. şēy ġāşılıyōduķ 

biz gelen ķomutannarı. merāsim taķımındāydıķ. hem ķomandōydum, hem merāsim 

taķımındaydım. gelen ķomutannarı 30303030                     ġārşılıyōduħ. ben∪atmış∪ikide 

āsġer∪ōldum, atmış dörtde tēris∪ōldum. iki sene bi bir∪ay ġadar mēzuniyet∪oldu işde 

asġerlik yirmi aya düşünce, bir∪ay mēzuniyet∪oldu. yirm∪üç∪ay yaPdım 

ben∪asġerli∪į. buràya ġóre eyįydi burdan∪eyįydi. ġavūn, ġarpūz, ayçiçē bol∪ekiliyō 

orda. valā köylerde bu yaħın köylerde olan∪arķadaşlar var. kimisi ālmanyaya getTi, 

kimisi kôyünde. ben valā işde uzun künyeŋi filen say. birinci 35353535            ōrdu, beşinci 

ķolōrdu, otuz∪üçüncü túmen yüz doħuzuncu piyāde aleyı erlerinden bilmem ne? 

erbāşlar ben∪ombaşī∪ıdım. sıķıntı şimdiki gibi de∪ildi, de∪ildi. ġıtıdī yemek filān 

çoħ gevşē∪idi bizim zamanımızda. ķomutannar Sopa boludu bizde. yāttıŋ mıydı 

ayāŋı yıħamamışıŋ diye bi döverdi nöbet çavışları, bi de fazla yıķamışıŋ diye 
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döverdi. şindi zopa yoħ. bizim zamanımızda zopa boludu. hēm fazla yıķıyosuŋ deye 

māķsadı 40404040           dôvecekler. bahane vallā bi olay∪oldu. bi nöbetÇi dā∪ıtTım, nöbet 

yerinde cepānelikde dā∪ıtdī∪ım nöbetÇi silā dayamış döşüne, uyumuş, döşüne yāni, 

silā dayamış bôle uyumuş, nöbet yèrine. ombaşıyın bēn de vārdım, baķdım 

horul∪orul∪uyŭyo. dikildi∪į yerde uyuyo bēn de bi toķat Furdum. o dā denizli hüdāyi 

oral milletvekilniŋ yįyenįymiş. hüdā∪i oral yiyenįymiş çocuķ sōna hemen tērisini 

aldılar∪anķaràya o çocū∪un giderken 45454545              bennen helallāşmadı bana uyurķan 

vurduŋ deye. onu unutamıyon ben. bän∪uyūrķan vurduŋ dedi, beni uyandıra da şē 

yapāydıŋ dedi. ben de sen nöbetTe uyuduŋ dedim. senį ben∪ôle etmesem beni 

nöbetÇi subayı öldürüdü zopāyınan dedim. silah depōsu, cepānelik hadi bi dǖşman 

geldį oràya. o silā∪ı  ordan soyduŋ. ne olur∪o zaman? ben nöbetÇileri 

geziyōdum∪işde nöbetÇi ombaşısıyĭdım∪iki saat nöbetim∪mar benim∪o nöbetÇilē 50505050 

ķonturol∪ediyodum ben. gezen nöbetÇi subayları gezer. o dek gelsēydi beni düvērdi, 

nöbetÇi subayı. çoħ∪acámilikde, unutamadım yedik∪įşde yā. yeri āsġērlik bu. bunu 

ārtıķ şē yapamāSsıŋ ki.  
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ADI SOYADI HAVVA TAŞKIRAN  

YAŞI 68 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ AKPINAR 

 

Metin numarası : I. 16 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

hava dāşġıran, daşġıran hē hava daşġıran. atmīş yedįyi doldurudum, atmış sekize 

geçiyon. aķbuŋar, bįlmiyom yāvrım nē∪edeyim bēn de buralı dē∪ilim ben 

maçaķlıyım. ēlli sene ōldu bän geleli. evelden∪aķbuŋa derlermiş ne bilēm ben. ben 

gelmeden∪aķbuŋa ben geleli ēlli sene oluyo. hē yòķarı maçaķlıdan gēldim ben. işde 

bän gēldim buna aķbuŋa, bura āķbuŋar derler. dört tane ōlum mar. biri ġávùrda, üçü 

būrda. bįlmiyom nerde 5555     ramazan∪o? bēlçiķada. irēnşbērlik yapıyoS. hē 

ġoyunculuķ yapıyolar, irēnçberlik yapıyolar üçü būrda. elleri boşāldı mı amaleli∪ē 

gidiyolar, çoban gèdiyolar. ben ķüÇÇüĶ∪ōlanıŋ yanında duruyom hepisi āyrı. 

küÇÇüĶ∪ōlanıŋ çocūna baķıyom, ēkmeklerĩni ediyom, yemeklerini Pişiriyom, bi įşe 

gitdiler mi bulaşıķlarını yī∪ıyom. bi įşe gitmediler mi yatıyom gelin kendi dutuyo. hē 

vār var. davar güdüyōlar, sī∪ır var, ben 10101010          küÇÇü∪ōlanıŋ yanında duruyom. 

ġoyunu var, nō∪ut getirmèye gitdiler hindi de. ben bunu çıķārtTdım burā oturdum. 

içerde oturŭyōduķ∪onnar da nō∪ut getirmeye gitdiler. hē nō∪ot getirmeye gittiler.  

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR? 

 

ġıza varıķ düŋür varĭrıķ. verirlerse verirler, vermezlerse ġor gelirik. verdiler mį 

şēy∪iderik, bi loķum yerik. ağız dadı derik∪oŋa. bi loķum yerik∪ondan sōna gelirik, 
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nişan daķ 15151515  dèrlerse, da∪ul dutārıķ, çālġıcı dutarıķ, yiyècek, içecek∪alırīķ, giderik 

bugün nişan daķarıķ. yēr, içēr∪ôrter gelirik. ōndan sōna mēsa bu ġún vē dērse emme 

hāfta sonu emme bi sene sōna hazırlanırıķ dü∪üne başlarıķ. tādil günü olursa cumá 

gün başlarıķ. tādil günü alırsaķ cumá gün başlarıķ. olma mī? onu iki gün şēyden 

cumáden∪iki gün∪eveli tikerik. hē hē dikerik bayrā, ēkmeK∪ederik, adamnarı 

toplarıķ yuķa èderik. yuķa èderik beş∪on 20202020          ġarı toplarıķ. hindį hurunumuz ġalį 

var, somun∪ediyoķ. hē eveli yuķa èderdik∪úç gún. úç gún somun∪èdēdik bôle bôle 

üsdüne de ekmeK∪edēdik. hindi gāli şeyimiz var. furunŭmuz var furun çörē ederĩk 

bazardan getirik bazar çörē. aşÇıyı getirĩrik, davulÇuyu getirįrik. ōndan sōna vurur 

ġāli cumá gün vurur. oķu dā∪ıdırıķ köye. köye dā∪ıdırıķ, dışarlara dā∪ıdırıķ. ķonşu 

kôylere. gelen gelir, āltın daķarlar, para daķarlar, davar getirirler, 25252525            hē  davar 

getirirler. āltın daķarlar geline , para daķarlar. úç gún dü∪ün∪èderik, úç gún. úç gún 

dü∪ün∪èderik∪úç gún yèmek dökerler. piriç pişirilēr, piriciŋ∪üsdüne et ġōrlar, eti 

ġavururlar ġazannan. ōrdan∪et tabā ġuyarlar∪üsdüne bi tabaķ da şē et. bāmya çorbası 

ederler, sārma sararlar, hoşaF fururlār yemeklerimizde úç gún yemek dökerik ha. he 

úç gún yemek dökerik. tādil günü ōldu mū, cumēytesi günü iderik, pazar∪etesi gún şe 

pazar 30303030     gún gelin∪èner. cumá gún başlar. yuķa ediyoķ∪işde sāşda bişirip, yuķa 

ekmek. hē açıyàķ tātayınan, tātayınan∪açarıķ, sāşda atarıķ, bişirįrik yı∪ārıķ bôle 

yı∪ārıķ yı∪ārıķ yı∪ārıķ. bôle sular sular dökerik gelennere. eveli ôledi. hindi 

bazar∪ekmē∪i getiriyolar. hindi bazar∪ ekmē∪i getiriyolar.  

 

EKMEĞİ NASIL YAPIYORSUNUZ?  

 

āpaynan∪oķlāsı olur, evirgeci olur, sāç ġoruķ pacıya. ôle yuvālarıķ yuvālarıķ 35353535            

yuķayı. ederik sāşda evirĩrik yı∪ārıķ bôle, evirĩrik yı∪ārıķ bôle. iliyēnde hē. 

ēsıram∪ēsıramnan keserik biz de dökerik∪ôle. esıramnan keserik biz de dökerik biz 

dē yı∪ārıķ. iki gārı yamaÇ yamaca geçer. o eder bi ġārı da evirir yuķayı. somun da 

ettiŋ mi ġayrı şē de ediyoķ fırında ediyoķ. māyalıyoķ, fırına eletiyoķ, bôle ġoca ġoca 

döküyoķ∪üsdünü bastırıyoķ. fırın ġīzdı mı siliyolar kürē∪inen∪atıyolar fırına. 40404040               

topur  ġatarıS. biz topur diyoķ. ġāynadırıķ, sǖrterik,∪atarıķ∪içine. maya atarıķ, 
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mayaynan mayalarıķ, ġabarı ķaķar∪o bôle. fırına eletirik şeyi ili∪ēnnen. orda biz de 

dökerik mendiliŋ∪üsdünü basdırı, ġızdırı kürē∪inen atarlar ġāli fırına. ġāyli o ġabarı, 

ķaķar ġızarır. onu çevirirler bi dáћa. ġızdı Pişdi mi çıķardırlar kürēnen sōna sererler. 

ısbanānan ederik, bôle tepsilere dizerik. tepsiyi doldurduķ mu üsdünü āzcık∪azcıķ 

yālarıķ, eletir 45454545             fırına sürüverik, fırında Pişiririk. fırınımız yoğuķana ġuzüne 

varıdı. ġuzüneler varıdı işde zoba da yaķıyoķ ya evde. onuŋ fırınnarı var şôle şeyleri 

var, tepsileri var. oŋa eder∪odunnan bişiridiK∪evde fırınımız yoğuķan. ya ya daş 

fırın, hē daş fırın. samannan ġızdırıyom, odunnan dutuşduruyom, saman ata ata ata 

ġızdırıyo. siliyolar  şeyinen∪ıslaķ çabıdınan. çabıt ġāri onuŋ∪adı yoķ. bālarıS bi 

sırı∪a, sırı∪a bālarıS çabıtları. bi şôle 50505050      ġuru sileriK, bi de ıslar gelir 

sileriK∪eyice. temizliyoķ ġāri fırınıŋ∪içini ya ondan sōna atarıķ, āzını ġapayıveririk. 

şeyi var, sacı var şôle çekiveririk. ġabardı  ķaķdı mı bi dēşirirler, ondan sōna eyice 

Pişdi ġızardı mı inceÇik ġalır.  

 

YEMEKLER 

 

genelde elimizden geldįni yapıyoķ ġari. fāsille bişiririk kövde, evimizde. āş bişiririk, 

topalaK∪ederik, çōrba ederik. buydayı ayıķlarıķ, gider, sürdürü gelirik, çekdirĩrik. 55555555         

onu da  ġadıncana ēlerik, çuvala ġuyarıķ, tavayı ocaĝa ġoruķ, suyu ġoruķ. içine 

ķompiri dōrarıķ, unu da yūruruķ şôle atarıķ. şu gibi böler böler böler∪atarıķ. bişirĩrik 

oŋa da topalaķ derik. bulġur pilavı bişirĩrik, fasille bişirĩrik, mercimek bişirĩrik, 

hamır keserik, māntı ederik. açarıķ bôle şeyinen, oķlāyınan, keserik şôle dürerik, onu 

da tepsiye dökerik. ġızārdırıķ suyu dökeriK∪üsdüne. biber∪atarıK∪içine, yumurta 

ġırarıķ. onnarı da 60606060         bişiri, indiriS tepsiynen sō∪udur yerik.  

 

HATIRA 

 

avyona hasdānèye gitdim ay ramazan. toķTura dedim ki: beni dedim bi eyi ederseŋ 

dedim seniŋ dedim  şeyiŋe gelcem zèyāretiŋe dedim. bi tava bi Paķır topalaķ 
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getircem saŋa dedim. aġa bi keyĩf∪oluyo neyĩmiş topalaķ neyĩmiş ne getirceŋ baŋa 

ne getirceŋ? saŋa bi paķır topalaķ getircem. ne getircēŋ baŋa? saŋa bi paķır topalaķ 

getirecēm. ķalp var 65656565      ķalp, romatizma dizlerim, taķriyon vār. aFıyonda 

hasdānèye gitdim. bir haFda yatıyom geliyom. bir  ay āltı haFTa sōna bi dā gèdiyom. 

bā∪arın da bolavadına gèdiyom, yātdım geldim bir hāFda. işde bizim burlarıŋ gèderi 

bôle. 

 

TARIM 

 

afıyon ekerik çapasını çapalarıķ, ġozānı ġırarıķ, haşķasını alırıķ, ġabūnu götürür 

hoķúmete yatırırıķ. kilōsunu iki biŋ liráya mı alıyolar, üş biŋ liráya mı alıyolar? hindi 

70707070             hoķúmet bu taraFa verisē bu yıl bu taraFa ekdiriyo. yeŋiye şu sö∪ütleriŋ 

yanına ekdiriyo. aşşā ekdiriyo, hoķúmet ġarışıyo aFıyona. ne bilim bilmiyom, her 

sene ôle ederdi iki üş senedir ôle ediyolar. ġabūnu yaķardıK∪eveli hindi hoķúmet 

alıyo ġabūnu. bįlmiyom, eveli cızārdıķ saķızını alırdıķ, saķızını verirdik hoķúmete. 

hindį ġabu∪unu alıyolar. aFıyon∪eker cızārdıķ, saķızını alırdıķ. onu alıverirdik 

hoķúmete, hindi de ġayli ġabū∪unu 75757575           alıyolar. nō∪uT∪ekerik, 

mercimeK∪ekerik, arpa ekerik, kümpül∪ekerik, so∪an dikerik, mercimeK∪ekerik, 

arpa, buyday doldururuķ bôle işde.  

 

EVLİLİKLE İLGİLİ GELENEK GÖRENEKLER 

 

ġız∪isdemesi mi? hindi ben buŋa gètdik. tezden∪everdik dā bunu yeŋi vārdıķ, ġızı 

bitirdik. bi loķum yèdik, geri gēldik. anası nişan isdedi. ōrdan yiyecēmizi, içecēmizi 

ġótürdük. bi motur ġarı gètti. ōynadıK∪ōrda, çaldıķ, oynadıķ. ben mi, oynama 

mıyım, dü∪üne 80808080    gederim de oynama mıyım? gètdik, yèdik, įşdik. loķumunu 

gòtürdük, halvasını gòtürdük, ireçilini gòtürdü bu ġardaşı bunuŋ. ōrdan ekmek∪aldı, 

bazar∪ekmā, halva, pisgevit, götdük. ekmē yiyenden sōna tepsilere ġuydu. bi de 

onnarı sürdü milletiŋ∪oŋùne. yediK, işdiK, geldik. ileride işde dü∪ünü oldu, on 
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gün∪oldu olmadı, hazırlandı, davulcuyu getirdi, aşcıyı getirdi. hem∪ora saldı aşcı, 

hemi bura dutdu. aşcıyı, davulcuyu getirdi, vūrdular. 85858585         ōrdan bi inek kesdi. ora 

da saldı şeyi, eti et met öte beri yiyeceK∪içecek ġız∪evine. burda da hazırladı, işde üş 

gün çaldırdı, endirdik. masa getirirler, nèrden getirdiŋiz? özburundan gètdiler ġoca bi 

ġamyon masa. masayı dizerler şôle, sandāleyi, ġarı, ġız∪oturur. masaları da şôle 

sıralāyıverirler, ekmeK verirler ġāri. çoluĝa çocuĝa, ġarıya, ġıza bôle masaları 

sıralarlar. erkeklere, ġarılara verirler yemē ôlennē∪in, āşamınan. çolūmuz, 90909090     

çocūmuz∪işde üş gùn ķoyùmüz filan bunnarıŋ∪üsdüne durur. gelen∪oķuncular, 

imrallılar, iŋbuŋarı, kime aldıysa maçaķlıya saldıysa gelirler, altın getiren∪altın 

getirir, altın getirmèyen para getirir. ellerinde yarım kilō çay, iki yüz∪elli ġıram çay, 

yarım kilō şeker geleken heP bôle getirirler dü∪ün sa∪ābına verirler. işde para daķan 

para daķar, altın daķan altın daķar, ādetleri bôle. canım şey ça∪ārıyo, çalġı ça∪ārıyo 

ġāli ya, 95959595                       ça∪ārıyo, ġarımız∪erkēmiz ġarışıK∪oynar. ġarışıK∪oynar, 

erkekler de oynar ġarıynan. ġarı erkekler şorda oynar, ġarılar burda oynar. esgiden de 

bôleydi. ġına da yaķdırıyolar. orda da ġına götürürler, ġına ġomaya giderler, ġına 

götürürler, geliniŋ başına ġına yaķılırlar. yine bôle yiyèceK, içecek götürürler. ōlan 

evi beş∪on kişi gèder. yèrler, içerler, geliniŋ başına ġına yaķarlar. ġına gecesi de 

davulnan, şeynen, çalġıynan başını överler. ġālini 100100100100      övüyolar ne biliyim vallā. 

çalġī şōrda çalıyo, baş∪övüyo, çalġı baş∪övüyo. aġa ben köv∪içinde ġartdım, 

maçaķlıda. eliŋ∪eşiniŋ∪üsdüne ġāşdım ben. eliŋ ġarısınıŋ∪üsdüne ġāşdım. bi ōlum, 

bi ġızım∪oldu. o ġarınıŋ çocu∪u olmuyodu, adam da dedi baŋa bi aradıĝım bi ġızınan 

bi ōlan çıķardıverdi beni. bu adamıŋ da ġarısı ölmüşümüş. bēnden∪otuz yaş bòyük. 

bubaŋ derdi esġerden gelirken derdi biz de yamaç geldik 105105105105      derdi, esġere 

gèdiyoduķ derdi. ōrdan burda da enişdem varıdı. onnar veriŋ dediler. varmam dedim, 

ġardaşım varıdı, ôldü. saban demirimiz varıdı, evet saban demiri deridik. çivtinen 

òküzünen sürülürdü, saban demiri olurdu. onnan beni bura getirdi bizim∪ōlan döve 

döve o adama. e ben ġoca adama gelmeK∪isder miyin? zōrnan getirdi, zornan 

getirdįnen sōna ben de ġāldım gètdim. altı dene ōlum, bi dene ġızım∪oldu o 

adamdan. iki ōlan bi 110110110110         ġız∪öldü, dörd∪ōlan ġaldı. ikisini everdi öldü. ikisinĩ 

de ben evērdim. 
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ADI SOYADI İSMET DEMİR 

YAŞI 67 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ İMRALLI 

 

Metin numarası : I. 17 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

geçim ġaynā irençberlik. irençberlik, büyük baş hayvannar var. irenşberlik∪ārpa, 

būda, nō∪ot. arāzi ġalmadı. küçükbaş hayvan∪az yāni şüle bi şįy ki ē bizim bayatda 

afıyon bayatdā atmış beş biŋ ķúçükbaş hayvan varıdın. altı bin küçükbaş hayvan 

ġālmadı şindi. ātmış beş biŋ ķüçükbaş hayvan bayatTa varıdın, bayat kazāda. ķaza 

oldu, nahiyĕydi kazā oldu. şindiysē altı biŋ hayvan ġalmadı. Çúnķu arāzi ġalmadı, 

çam fidannarı 5555          dikiliyoya. çifcilį∪inen∪ūraşıyom. çiFcilik tārım, tarım. ārpa 

ekerin, būday ekerin, ē ekmedik bi şē fįy∪ekerin fįy. hāyır hāyvannarı vērmeK∪için. 

yeşil fį Piçiyoķ, yeşil vermeK∪için meselá, biberi, yeşil biberi tūrşu yapıyoķya turşu 

hālinde onuŋ∪için dôvlet de desdekleme vermiş∪oluyo. ondan sebeblenmiş∪olŭyoŋ. 

vallā∪i bilmiyom işdē dā vermedi bi şē. hayır∪efennim, būdayı bu sene ekiyoķ, yeŋi 

seniye de şiyi ekiyoķ, fįyi ekiyoķ. 10101010  nō∪ut tarlası yāyġındı ānnadıŋ mı? onu bu sene 

ekerseŋ∪öbür sene de başġa yère ekmiş∪ōlŭyoŋ. üs∪üsde aynı tarlaya 

ekmiş∪olmuyosuŋ. kôyde fişne dôvlet tarafından, şūrlara fişne ġararsaŋız dediler, 

dôvlet tarafı fidan vērdi. üş beş sene ônce. kimisi parasıyla āldı, kimisi fįşne dikti. 

ķazancī geçen sene hiç∪ōlmadı bi kiloġıram hiç∪aldırmadı, nōrmal yāni. efenďim 

köyüŋ sıķıntıları su. bu ġarşı dādan gelĩyo. ġārşı dādan gelĩyo iki 15151515             tane 

ġaynaķdan gelĩyo. iki tāne ġāynaķdan sōna ē çeşmeniŋ bi tānesi iPtal∪oluyo, biri 

aķıyo, biri iptal∪oluyo üş tane çeşme iPtal∪oluyo. bôle şē yapmış∪oluyo. su sıķıntısı 

var. şindįyise ē şôle bi şį atmīş kaç yaşındayım dedim ben? atmış yedi yaşındayım. 

ǖş, dört senedir ūraşıyom emekli olmaĶ∪için. temize gönderdik anķaraya gönderdik 
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şudur budur. bara yatırcāŋ. om beş yılı doldurcāmışıŋ bu yaşdan sōna. ben bāķurdan, 

20202020        bāķurdan∪önce eliŋi öper∪altĭ tāne çocuķ var benim dedim. dört∪ōlan∪iki ġız. 

ödiyemiyon bunnarı ben didim. ödèyemiyon ben bunnarı dèye dilekÇe verdiydim. 

efenďim dilekÇe şēy yāpdı. geçerli ōlmuş∪ē tekrar numarayı geçen sene ş∪įy∪oldu 

ya, af ķānunu ōldu. af ķānunŭndan ben bi iki sene evvel∪aFĭġat tutdum. ķaça durusuŋ 

şuŋa tamam. ē ōn dört yıl bir∪ay yirmi iki gün şēy çıķartTı avĭġat. gün çıķartdı. 

toplam parayı yatırcādım, ē 25252525       bāķur avuġatı anķaraya gönderdi. yedi yıl∪o, yedi 

yıl ben ġazanmış∪olduķ. ni∪āyetdē ē ġaybeTdį∪imiS dört yǖz ķırħ lira şē ödedim 

maћkeme masĭrafı ödedim.  yedi yıla bir millar bilmem kaş para ödedim? asġerlį∪i 

ödeyicēm şindi. asġerlį∪i ödeyicēm şindi alla izin verise işde hāfTıya veya öbür 

hafTıya. altı yıl dā devam etcek şu yaşdan sōna. iki sene yaptım. iki sene onu, 

toplam∪ālıyo o tamam, yalıŋız∪ondan sōna altı sene dā şēy 30303030     yapTım. dō∪uda 

yāpTım. 

 

ASKERLİKLE İLGİLİ ANILARINIZ VAR MI?  

 

çoķ gezdim diyarbaķırda, elazizde, ērzincanda, ġārsıda ġars çıldırda. asġerlik çoķ 

güzeldi. tekmilimiz vārdı bilĩyoŋ mu tekmili? nasıl biliyoŋ? üçüncü ōrdu, doķuzuncu 

ķolōrdu, atmış beşinci tümen, ikinci tabur, ikinci bölük∪erlerinden şükrü ōlu ismeT 

demir∪āfıyon. aziz türk milletiniŋ nāmus ve şerefini ve bütünlǖnü 

ķoruyabilmeK∪için yüz yetmiş∪iki 35353535           ile yüz sekisen∪üç nōlu 

hudutlar∪arasında görevli olan, üş kişi dāvşantepe, iki kişi görevli gerĩde ġalan yirmi 

sekiz∪er, bir subay, vatan ve millet∪ūruna seve seve can vermeye hazırdır 

ķomutanım. biz bu asġērlį∪i yaptıħ şindĩ de para isdiyolā benden∪eyi mi? çekTim 

tābi izine dāhi gēlmedim. bi gün∪izin ġullanmadım bōyna ē şįy yāpdım ġārda, ķışda. 

urusuŋ ġardaħ şehri çoķ yaķındı. urusuŋ ġārdaħ şehri ġardaħ. çoķ yaķındı. uruhuma 

40404040    işledi işde ġırħ dō∪umluyum hisāp∪et. atmışda asgērli∪im∪atmış∪ikide getdim. 

emekli de olamıyoķ ġāli ūraşıyoķ baķam. hep dā görüşüyoķ hāla da görüşüyom. 

yāşlandıķ ġāli ölenner, burda olannarnan ġarşılaşıyoķ. zamanı gelen hep gediyo. 

asġērde mi? postāydım, postāydım, nöbetÇiydim, nöbet beklerdim. ballıġaya 
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ġaraġollarına mektup götürüdüm. yōķ canım dā∪ın başında araba ne arasıŋ? atım 

mārdı. ķārsıŋ ġazası çıldıra birikirdin. 45454545          derik merkezli aķdaş ġaraķola ben 

daşırdım. aķdaşdan∪o saydı∪īm ġaraġollara götürüdüm. şįyden∪alırdım mērkezden 

derik merkezinden∪alırdım∪orlara daşırdım. at baŋa zimmetli canım tābi at. bi şē 

olacaķ olursa nēyĩnen∪ödeyecēŋ? ödeyecek şįyim de yoķ da iyi baķārdım. acemi 

manísalı bi arķadaşım mārdı yusuf∪isminde bacā∪ını ġırmış∪at dedi∪įm∪at. üstēmen 

dedi eti seniŋ kemi∪į benim baŋa zimmetledi. ben de 50505050 güzel∪ayārladım∪o hayvanı. 

yatacā∪ı zaman, yatıP da bacā ġırcā zaman, veya duvara sürtüncē zaman. arķadaşıŋ 

bacā∪ını ġırmış, yatıyōken, üsdündeyken yatTı∪ī anda duvara furyo kendini. 

ben∪odun depoya gèdiyōdum, odun∪alyōdum zopayla. odunnan dövǚyōdum, 

zopadan ķorķārdı. ondan sōna emrime göre alışdırdım. ayāmı üzengiye soķuyōdum, 

yatacā zaman şi yapıyodum çekip vuruyodum ķafıya. iki sene hē. ķomutannar tābi 55555555      

ölmüşdür∪ō ķomutannar yāşlıyıdı. şįy vardın∪elli birinci dā∪ıtımıŋ tūgenáral zeki 

erbay vārdın. ōndan sōna çoķ vardın yā çoħ. zeki erbay∪elli birinci dā∪ıtımıŋ 

tūgenáral zeki erbay vārĭdı. annadıŋ mı? ondan sōna şēy vardı ē şu hasan gǖşler 

vārdın. çō∪udu yā. įstambòllu nevzat demir hēp hērkeş vārĭdı. tabi ġonuşuyoķ. ben ē 

dôrT∪ay∪erzincānda ġāldım tanķçīyĭdım. ē diyarbaħıra gētTik, diyarbaħır∪elezı∪a 

tabur gôşdü. aynı 60606060       asġērlik, asġerlik yapdım∪ōrda. dįjle fıraTıŋ∪üsdünde. dįjle 

fıratıŋ∪üsdünde yāpdım. ondan sōna ē beş yüz kişiye ķadıro fāzĭlası fūrdu. beş yüz 

kişi ē ġārsıŋ ġazāsı çıldıra aķdaşķap ġaraķoluna. ġaraġola aķdaş ġaraġolu. dā∪ın 

başında aynı saymış∪oldū∪um tekmil vermiş∪oldū∪um şįleri mesela büyük huduTlar 

boyunu mesila uruz∪ē bize geçirmècek biz∪urusa geçirmècek. sınır güvenli∪įni biz 

sālıyoķ ve bayrā∪ımıS var. bayrā 65656565 ġapdırmıyıcaķ. ē şi atarlarımış gözüne kelePÇe 

daķarımış bilmem görmeden bi şiyler∪atarlarımış, tuzaķ∪atarlarımış. ve bayrā∪ı 

almışlar ķaç sefer bizden dā evelce bize ôle derleridin. bizde ôle bi şį olmadı ya 

beklērdik zabā ġadar. her yarım sa∪atde her bi sa∪atde bir nöbet dē∪işdiridik 

ķış∪oldū∪u için. çoķ ķış∪olur, onuŋ∪için.  

 

NERELERDE ASKERLİK YAPTINIZ? 
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ġarsıŋ ġazāsı çıldır∪işde. erzincan dôrd∪ay, elaziz, elazįz∪ē o da üç∪ay. diyabakır∪iki 

70707070      āy, gerisį ġarsıŋ ġazāsı çıldırda tēris∪ōldum. elezĭda tōpÇu. sālam tanķ 

topÇusu. sonā beş∪üz kişi ē ġadıro fazlası vūrdu. jandārma, jandàrma görevi 

yapdım∪ōrda. işde şēyidim ben posTāydım. mektup götürüyōdum. gezdim tābi. 

diyarbaķır∪ē şôle bi şiy kį yeşillik, yeşillik∪alan, meyvā bol, her bi şį bol. öte 

taraflarsa bi şį yoķ. ķars tarafında  çıldırda bi şį yoķ. urusyāynan sınırdıķ, çoķ 

yaķındı. om beş daķķàya düşüyōdu. om beş 75757575               daķkaya düşērdin, yarım 

sa∪ate düşērdin. gelir yirmi sekiz∪er, üç subay diyom ya yirmi sekiz∪er∪evet. vatan 

memleket∪ūruna seve seve can vèrmeye hazırıķ ķomutanım derdik. yō emmā şįyde 

üstēmen nējdet demirel∪įsTambollu anarşi yoğudun piyasada atmış∪atmış birde. 

tābirleri şūrdan kesmeyiŋ, kemikTen kesiŋ derlerdi. bize deŕs veridi. teröris hiç 

yō∪udu, olay yō∪udu, hiç∪iç. oŋu ġāli kitapdan mı buldu ne yāpdı? 80808080 

 

KAÇAKÇILIK OLAYLARI OLUYOR MUYDU? 

 

sūriyedēn, diyarbaħır zaten suriye ġaçaķÇılī sūriye üssünden getirlēdi ġaçaķÇılī. 

hāngi yèri sôlüyoŋ? diyarbaħır kürt, ķars, ķars şē dadaş, ķars dadaş∪erzurum dadaş. 

hēpsi eyi insannar. yāv∪asas∪ō dadaşlar dā iyi. onnār da iyi yā. hēp∪iyi hep∪āsġere 

ġarsı, āsġere ġarşı hēp davranış∪o yānnarda iyįydi, çoĶ∪iyįydi.  

 

KÖY ODASI VARMI KÖYÜNÜZDE? 

 

ē bi mūћdar∪odası var gerisi hep cāmi oldu üş dörd tāne vārdı. gerisi iptāl∪oldu. bi 

85858585 muћdar∪odası var. odalārda esġiden, ē odaları herkeş  bir∪iki gün∪āşdılar. 

çāy∪içer, ġāve gelir mā∪abbet şu bu olur. vůla şindikį şindi ġāveler çıķTı. ġāvelerde 

şindi ôle bi yaramazlıķ yoķ. ondan sōna şē yoĶ efenďim, hırsızlıĶ∪olayı, hayvannarı 

çalma. gerçį alışķānlıķ hep∪öteden yapTıķ da şindi yapān yoķ. esġiden dā çoķdu  

yoķluķTan, yoķluķTan yoķluķTan tābi. şindį yoĶ∪allā şükür. şôle bi şey ki 

ābįm∪asġerden 90909090           geliyo, yirmi iki yaşında, yirmi üç yaşında. hadi diyo şu 
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odada, şu odada dök getir. ābįm gediyo odıya suyu döküyo, dedi∪į çeşmèye getmiyō 

da şo çeşmeden getiriyo. yaşlı adam, yetmiş yaşında, yetmiş beş seksen yaşında 

adama. ver tasnan∪ōlum getirdiŋ mi, getirdim. adam∪alıyō ā∪ızına suyu bi çārpıyo 

yüzüne. su bardā∪ı var ya, su ġabınnan berāber. eşşōlu, pezeveŋ∪çocū∪u diyo. dök∪o 

suyu dök. tekrar getiriyo tamām∪otur şōryá diyo. 95959595          şindiki gēnşler yapā mı? 

şindiki gēnşler söz∪ānamaz, laf dįnemeS şımarıķ şımarıķ tābi. 
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ADI SOYADI ZEKİYE ÇIRIK 

YAŞI 72 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ İMRALLI 

 

Metin numarası : I. 18 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

yedi sene önce ālmanyada çalışdım. ordan gēldim adam hāsdayıdı. adam mafāt∪etdi. 

ölelį on sekiS sene ōldu, yirmi sene ōldu. baŋa dediler ki geldiler milli ē∪itim 

mü∪etdişleri mıķdar, köyümüzüŋ mıķdarı bi tèlefon gēldi. seniŋ dedį āhÇı 

tutcāz∪oķula dediler. ben de yalıŋızın dèdim, ben∪ē āşÇılıķ yapamam dèdim. hasda 

olurum, bi yanna giderim, dedim. yoķ dediler biz saŋa izin verebilirik çalışcān. ben 

de çalışdım ķāşdan? ǖç yüzden, 5555            ǖş millondan hē ǖş millondan. çalışcāŋ mı 

çalışcām dedim. çolū∪un çocū∪un yoğumuş dediler. kimsem yoķ ya. çoluķ çocuķ 

yok, adam da öleli otuS sene ōldu. şey dedį olalım mı olalım. ōldum girdim oráya. 

sene ķaçıdı ēyice bįlmiyom. yedi sene āşÇılıķ yapdım orda. mü∪eddişler gelirdi, 

teşekkül ederim, milli∪e∪itimler gelirdi teşekkül∪ederim. baķarlardı bôle temizli∪e 

işime memnun olurlardı. ben de onnardan mēmnun ōldum. 10101010             parasıynan 

çalışdım. aylı∪a bālamadılar emme, aylı∪a bālasalar dāћa eyiyįdi. sen ǖrme ġônümü 

sıķma yā get şurdan be. 

 

HANGİ YEMEKLERİ YAPARSINIZ? 

 

hēr ne verilēse onu yapıyōdum. mērcimek, nohōt, bezelye, hálvā, turşū dā ireçil her 

şiyi yapıyōdum∪onnara. hökümet veriyōdu. ne bili∪im, mercimē∪in çekilik 

mercimek∪olŭyōdu. yıķıyodum çōrbasını yapıyodum. salçasıyınan, biberiyinen, her 
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şeyinen yapıyōdum. 15151515 fasillesini ıslıyōdum, ġāynadıyōdum, yapıyodum. nō∪udunu 

ġāynadıyōdum, yıķıyōdum, tekrar yıķayıp yapıyōdum. bôle bôle çalışıyōdum. piriş 

pilavı yapıyodum, bulġur pilavı yapıyodum. turşuynan verĩyōdum, bôle bôle 

verĩyōdum∪onnara. ireçil, hālva her şiy gelyōdu. yō ordan gelyōdu, ordan hazır 

gelyōdu. ordan hazır gelĩyōdu, ben dā∪ıdıyōdum. yedi yıl çalışdım. 

mēmnunudum∪işde ġazā yapdıħ∪orda ġāldım. nişana gitTįyidik 20202020   ġalecį∪e 

afıyonuŋ∪öte yanna. ōrdan gelirkene ķazā yaptıħ. ġıyımdā ġadın∪ôlmüş, öŋümde 

şoförüŋ babası ölmüş benim haberim∪olmamış. ātmış yetmiş∪èrkek ġadın 

barābar∪arabada. devirdi, ǖş sa∪at∪arabanıŋ∪altında ġālmışım, ǖş de ōlan ġardaşım 

varıdı içinde. ben∪ölmemişim, beni kēsmişler∪arabaylan çıķārmışlar. ōndan beri 

özürlüyüm hįş çalışamıyom. eyi, iki ġārdaşım birisi ēvde. yamacımda şu iki gārdaşım 

da. ölmedi 25252525           aha burdalar∪üçü de hįş bi şi olmadı. ikisi de ġārdaşım birisi 

ēvde. baŋa da bi şi olmadı çoħ şükür. suyumu dahi el götürüyo. hįç çalışma yoħ. 

çalışamıyom saķatım yāni. ayaķlarım filen baķ nası? anadan doğuş bôle. 

sōnadan∪ōldu yāni, sōnadan∪ōldu, sōnadan∪ōldu. hē ayaķlarım bôle oldu işde. 

hēç∪ōlmadı allaћ vermedi. heç∪ōlan, ġız hèç∪ōlmadı ki. sāde bi ben∪ävde 

duruyon∪işde ôle. 30303030 

 

DEVLET YARDIM EDİYOR MU? 

 

hökümet kömür verĩyo, hökümet yārdım verĩyo. atmış beş aileye veriyo. yiyom, 

geziyom. çoħ memnunum. baŋa kömür ben yō∪udum kömür vermiş ġomuşlar∪eve. 

atmış beş aileye veriyolar, yārdım meriyolar, elinden geleni vēriyolar. işde bôle oldu 

be. ē öŋce otuz yaşında ālmanyáya gētdim. ondan∪önce odunculuķ yapıyōdum, 

ordan∪irenÇbērlik yapıyōdum. bi çiFt∪öküzüm  vārıdı, bi çiFt∪öküzüm vārıdı. tavŭĶ 

filen ġúdüyōdu 35353535       bizim adam bēn de ona yārdımcı oluyōdum. çolū∪um, 

çocū∪um yō∪udu, yalıŋızıdım. ne ġadar bilmiyom ben ne ōlcāsa? ne∪üçün yapıyoŋuz 

hā? hįş çalışmadım∪iki sene geşdi. elimi ılıķdan suyumu dāhi el götürüyo. 

bālamadılar, atmış beş∪a∪ile veriyolar. hē şindi zabah ķāķdım bol bol geziyom. bi iş 
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yapmıyom hèç. öte geziyom, beri geziyom soķaķTa yol∪üstünde, seniŋ, benim∪ävde, 

ġārdaşlarımıŋ∪evinde gezerin. 40404040 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR? 

 

dü∪ǖnnere gediyon. oķuyolar beni gelin∪ōlan ġızlar beni şēyden tanıyolar ya, 

oķuldan tanıyolar ya. yèdi köyden ġızlar gelĩyōdu. aķbuŋārdan, maçaķlıdan, 

inpu∪ārdan, sā∪ırlıdan, gine sā∪ırlıdan. yüz∪otuz, yüz ķırħ çocuķ gelyōdu. beŉ de 

onnara hatırlarına, yèmek yapıyōdum. onnar da dü∪ün∪olurķana ōlan ve ġız baŋa 

oķu salyolārdı. ben de gediyom∪onnara hatırlarına görevimi yapıp geliyom. şindi 

yapamıyon bi şį. 45454545          mērcimek, nōhōt, her şey sarmadan kēli hepsini 

yapıyōdum. yetişdiremiyōdum, yalıŋız∪oldū∪umdan. bāzan∪oynarım da, ġolum 

dutmuyo ōynarım biraz∪ōynayabilirim bôle de hindi ġolum dutmuyo. oynuyodum 

ġazādan beri oynáyamıyom. geziyom hatıra. nē çalarsa oŋa ġore oynuyodum. 
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ADI SOYADI ŞÜKRÜ SOLMAZ 

YAŞI 74 

ÖĞRENİM DURUMU OKUR YAZAR DEĞİL 

DERLEME YERİ SAĞIRLI 

 

Metin numarası : 1. 19 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

şükrü solmaz. yetmiş∪üç, bin doķuz∪üz∪otuz dört. efenďim sā∪ırlı köyü. ne 

bili∪im∪esġiden sā∪ırlı olaraķTan ġonmuş. bizim bu buranıŋ yarısı göveçlicedur. 

ōrdan şurā ġonmuşlar. şō gömünüŋ yanĭna. ōrdan da burĭya kimisi gēlmiş, kimisi 

ġālmış. buràya gelmişler. bunnār dā buràya ġonmuşlar. dāları dolanmışlar, dāların 

diPlerine durmuşlar. işTe bi bēnden böyük bi ķaç kişi var. burda dōķsan doķsan beş 

yaşında adam mar. 5555      hasan sekisen yaşında.  emme biz∪onnārdan∪eveli yola 

geldik. ne diyecē∪isen hasTayım tābi onuŋ∪için. ālla herkèşe nūru iman versiŋ.  

 

TARIM ÜRÜNLERİ  

 

vůlā bēn yirmi yedi sene ġarayollarında çalışTım. bi şį ekmezdim mālcılıķ da 

yapıyōdum. ġoyunum mārıdı, öküzüm mārıdı, inē∪im mārıdı, atım marıdī. bunnārı 

da yāni bôle yük∪olaraķTan daşıyōdum. kendim de ġarayollarında çalışıyōdum. aşşā 

yoķarı 10101010 bůbamıŋ∪on yedi on sekiz Tane ata binĩyōdum. hē emme bu gúnnēr∪oŋa 

benzemiyō yāni. e įћTiyarladıķ ġāyrı yāv. ġarayollarında bi ara, bi ķaç sene 

dabancàyınan çalışdım. bi zaman ġeçe yā∪ı çekdim. ġeçe yā∪ı, yol sıķışdırma. ōndan 

sōna bi zaman şįyde çalışdım, bôlgeniŋ∪içinde çalışTım beton∪işlerinde. āldılar sōna 
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beni ērmenē bi vērdiler. ōrda aşşā yoķarı üş dört sene şįy yapTıķ. oranıŋ 

baķım∪eviniŋ∪ēhTiyaçlarını yāpdıķ. ōrda 15151515        ġāldıķ. ekip başılī yapTım∪ōrda. 

burda eğrete gēldim. devāmlı ērturul bey baŋa dedi. saŋa on∪iki on∪üş tāne amale 

verecēm dedi. ġarayolları işde, ġarayollarınıŋ∪işleri bôyle. sekizen dörtde emekli 

ōldum.  

 

ÇOLUK ÇOCUK VAR MI? 

 

üç ġız∪iki ōlan vār. ōlanıŋ bi denesi āvrŭpada fıransada. bi denesi de burda kôyde 

muķTar. ġızlarıŋ biri āfyona göşdüler geldiler. biri de avrŭpalarda ġazā yāpdı. yāni 

taķsı 20202020          onnara vurmuş taķsíniŋ şuFörü ôldü. onnār da iki kişiyimiş motòrda. 

onuŋ bacā∪ınıŋ şuradan ġırıķ bi de şurdan ġırıķ. bacā iki yèrden ġırıķ. moturu taķsí 

üş bölük∪etmiş. öŋü bi ayrı, arķa bi ayrı, ōrtadan bôlmüş bi de. pārça parça 

paralamış. vurunca yoldan çıķartTırmış mezerden tarafa çıķartTırmış. len∪ōma mı 

ābey dā ayanıŋ∪üsdü diŋelemiyo. o hālinde şôle şuràyı şôle dįlmiş cam. şuràyı 

dilmiş. o hālinde bu hökümát nası bi 25252525      ķanun bilmiyom∪ayā∪a ķaķamadī∪ı o 

anda içèriye aldılar vůlā. āldılar yā alla allā. içeriye aldılar. cize∪evinde şindį görüşe 

gelemiyo, ġapıya görüşe gelemiyo. eliŋ∪adamı yaní ġucaķlār da oràya yanıŋa getiri 

mi? benim∪ōlan burda iscede yani sāvcılı∪ā, sāvcılıķTan ġaraġola ġucā∪ında getiriyo 

enişdesi. ōrda bi de āfíyonda gene ġucā∪ında getirmiş. savcılıķda, ġaraġolda, şurda, 

burda iliŋ∪adamı ġucā∪ınan gezdiri mi gezdirmez. 30303030    tèlefonnan görüş yapmışlā. 

gelemiyo, bu gün sordum benim ġızlara da, yanıŋıza gelebildi mi dedim, gelemiyō 

dedi. e bôn∪avuġata gitTi, nē∪etÇek ġāyri baķam. bir∪ay yatar çıķar demişler∪ama 

bįlmiyom. yā adam ġurtulmuşumuş, çıķmışımış yoldan∪emme. yoldan hanı 

mezeriŋ∪altından bi ġavşaķ girĩyo iscèye ya, o nato yolundan ġurtulmuşumuş∪adama 

ta şįyden vurmuş yā. o ġavşā∪ın∪içinde vurmuş. parçalanmış, üş parça ètmiş moturu 

üş 35353535   parça. şôle bi parça şeklinde almışla ġoyvemişlē. demirġale şōrası. hē orası. 

bilmiyom∪ōrda şįyler var dinler var, dini bizden ġalma. burlarda da başġa bi şiy yoķ. 

ōrdan şu ġarşı ġaraTepe, ondan sō, o yanı körōlu. ġavırlar mevkisi dèrler ōrlara. 

bizim çoķ şiyler tarlalar∪ōrda. vāla bilmiyom∪orasını bilemiyom. bōrda yonan fazla 
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ēleşmemiş. gelmiş geçmiş yāni ôle derlerdi yāni ēleşmemiş fazla. istiġam∪istiġam 

yèrlerini mi diyoŋ? 40404040      ġazıP da şôle yāni ataşı gözleyip burdan∪ataş∪iderlerimiş 

yāni. isceniŋ∪öte yanda gözelim mār, çalışlarıŋ∪altında. şeyiŋ∪adı dāğın adı gözelim. 

gözelime burdan∪ataş∪iderlerimiş ġaraTepeden∪ataş∪èderlerimiş. o ēriġayadan oràya 

ataş∪èderlerimiş top∪ataşları tābi. eveliki toplar bildi∪įn şū araba Tekeri gibi tekerde. 

bôyük toplar∪o zamanna şindi onnar ġālmadı onnār şiye müzèye geçdi de. eveli 

ôleyimişmiş şindi bin türlü. bu yanı 45454545          körōlu, çam∪ocaķları seydilerle 

sā∪ırlınıŋ∪arasında. ġırħ gün vā. bôle işde gözēdaş şorā yāni şo daş. 

ormanıŋ∪üsdündeki daş. ēriġaya ōrdan sallanagelir çangalgedį dèrler. çangalgedį 

dèrler. ôle işde bizim bu köyüŋde yāni malcılī burda en çoħ burda mālcılıħ var. bu 

sene de aşşā yoķarı bi ķaç kişide varıdı. yōğudum ben zaten. ekinner∪ōlmadı, yāndı 

ekinner. şiye kelliye gelmedi yāndı. ben de fį ekdiydim, işde sekiz dönüm ġadar 50505050 

fiy∪ekdiydim∪o da ōlmadı. sōna biyo olmaynan baş∪olmàcaķ dedi. bişdi ġafasına, 

gözüne 

 

TARIM ÜRÜNLERİNİZ NELERDİR? 

 

būday, ārpa, eveli afıyon∪ekerlermişimiş, ekerlerdi. benim çocuķlū∪umda on∪üç∪on 

dört yaşlarımda. şindį ekmiyolar, şindiki ġarılar∪afıyonu çapalamayı da bilmiyo hā. 

çoķ∪ekerlerdi çapalarlardı. afĭyon∪aynı būday, arpa ekdį∪in gibi sürersiŋ bi cızıķ 

çekersiŋ şôle içinde onnarı aralarında saşması ġolay∪olması için. görünmeS saçdī∪ın 

yèrde. 55555555           bi gètmede ġavùşması için cızıķ çekerlerdi bôle. o zaman bi anam 

mārdı işde anam çapalādı gāli yazıķ. şinciki ġarılar çapa çapàynan çapaladī yoķ 

gāyli. öküznen, öküz∪işde, gene şinci öküzü olmàyannar da eşşēnen filen∪ekiyo. 

bizim çoħ yèrler yāni motur girmiyo. bayır tarlalar şo ġarşı baķ∪orman∪ōldu.  
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ADI SOYADI AHMET SAKARTEPE 

YAŞI 48 

ÖĞRENİM DURUMU İLKOKUL 

DERLEME YERİ SAĞIRLI 

                              

Metin numarası : I. 20 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 

 

bēn burda hayvancılıķ yapıyom, irēnşberlik yapıyom. sı∪ır besi hayvanı var. besi, 

inek bunnarı yapıyoS. ufaķ tefek bôle inşā∪atlara gidiyom. hayatımıS bôle. 

köy∪işlerine yaķınnarda yāni ufaķ tefek∪inşā∪atlarda çalışıyom. nōrmal 

nōrmal∪usTalī∪ımıS var. duvar∪usTalī∪ımıS var normal. küçükbaş hayvan besi 

hayvanı, sı∪ır hayvanı. besleyip kesdirĩyoķ. köy gēnşler∪ekserĩyeti dışārda çalışıyo, 

mermer fabriķalarında, 5555           ocaķlarda, dışarlarda. kǖye servis getirip götürǚyo. 

èyi köyüŋ yarıya yaķını emekli. bizim kôyüŋ yarıya yaķını emekli bāķurdan 

seseķadan. ne var, nē olcáķ bizim burlarda işde burlarda māralar var ġarşılarda 

demirġalede zamanıyla işlenmiş. bilmiyoSki onu. bu civarlara, bu mevkilere aķpınar 

mevkisi, demirġale mevkisi, şu ormannıķ tepeniŋ∪üstlerinde şu anda daş, 

tomruķ∪alıyolar. mermeri kesTikleri gibi aynı 10101010             onuŋ maķínesini onna 

kesiyolar. çoķ güzel diyolar∪u daşa, çoķ geçiyomuş. o daşı inşātlarda, apartmanlarda, 

dışarda gèdiyo, iћrācat yapılıyo. köyümüS∪işde geneli bôle. bizim köyümüS ġırsal 

kesim, dāğ, bayır. yāni arāzi belli, yeterli arāzi yoķ yāni rēnşberli∪e. mālcılıķ 

yapılıyo ufak∪ufaķ. köyümüzüŋ durumu bôle. āğaçlar fişne āğaçları burlarda, sô∪üt, 

ġavaķ āğaçaları var. köyümüzüŋ suyu güzeldir, çoķ güzel suyu vardır. 15151515 

havamız∪eyidir, yüksek yayla. yüksek bin dört yüz filen vā. bizim suyumuS dōğal. 

kendi aķıp gelĩyo masırafsız, birez yetmiyo ama idāre ediyoķ. yaz mevsiminde iki 

üç∪ay yetmiyo su. iki üç∪ay filen yetmiyo, idāre ediyoķ. depō var∪evet su yüksekde 
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oldū∪undan kendi gelĩyo. ceyranı filen masĭrafı yoķ. māralar var∪orda baķ. bilmiyom 

māralarıŋ özelli∪i gedip görmek lāzım. 20202020 

 

KÖYÜN İSMİ NEREDEN GELİYOR? 

 

sā∪ırlı köyü, sā∪ırlı, sāğır∪oğulları gelmiş burye bi sā∪ır iki ġardaş gelmiş 

biriniŋ∪ismini ġomuşlā burĭya. sōna sā∪ırlı olmuş. aşşāda bi mā∪allemiz dā var. om 

beş hāne filen∪orası, otuS∪otuS∪iki hāne filen de burası var. o zamān hayvancılıķ 

yapıyomuş∪oràyı rahat görmüşler∪ōrda su başına gēlmiş hāyvanıŋ rātını kendi rātını 

oràya ġonmuş∪ō. öbürküsü iki ġardaş da burĭya gelmiş burĭya ġonmuşlar bôle parça 

parça olmuşlar. 25252525                ġaraġeçili yōzġatTan beri gelmiş.  

 

ÇOLUK ÇOCUK VAR MI? 

 

benim mar∪iki çocuķ. çalışıyo mermer fabrĩķalarında. aşşā mā∪allede ġoŋşuya 

çalışıyom. egiye gitTik. alaşē∪ire filen gitTik. bel yapdıķ∪orlarda bāğ bel zamanı 

varıdı. dōrudur, burdan tirennen giderdik∪işde tiren∪ucuz∪olurdu. genelde tirennen 

gelir giderdik. bālarıŋ dibini açıyoŋ, ortàlarını motur sürǚyodu. nētceŋ onnarı? 

aSkerlį∪imiS vāndaydım ben 30303030  acemi birli∪im vanídi. ōrdan haķġāriye gitTik. 

haķġāriden şemdinliye atdılar bizi. yįrmi ay iki ġún asġērli∪im mar. vanda o zaman 

bizim dörd aydı acámi birli∪i. candarmanıŋ dörd aydı. haķġāriye vardıķ haķġāride 

şemdinliye vērdi bizi. ōrdan hududa gitTik. hudud ġaraġollarında on∪altı ay asġērlik 

yapdıķ geldik. dörd∪ayda acámi birlik, yirmi ay, iki gün de cezamız vardı. yāni ben 

telsizcįyĩdim, bi telsiz yandıydı. bizim 35353535 hatamızmış∪üstēmenimiS∪o zaman 

mahkemèye vermedi. iki gún geç veryom seniŋ teskereŋi dedi. yoħ∪orda bizim 

zamanımızda tehlike yoķdu. bizim zamanımız yetmiş doķuz sekĩsen yapTım 

ben∪asġerlį∪i. bizim o zaman izinner bir∪ay∪erken tēriS vardı. įran∪ıraķ savaşı yeni 

çıķtıydı, o izinneri yaķdılar. yoķ, var ġullanılabilir∪arāzi, sāde burası değil∪aşşā 

mā∪alleniŋ∪o çevresinde var. şō arķa tarafta var, körōlu beliniŋ∪arķa 40404040       tarafTa 
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var. būrlar var köyüŋ yamaçlarında var. köyüŋ sıķıntısı yeterli arāzi yoķ. köylere 

yaķın bi yerlerde iş sāћası ossa elli yüS kişi çalışsa çoķ∪eyi olur yāni. burlar yāni 

yeterli arāzi yoķ, dışardan çalışmaķ lazım. hayvancılıķ bol ġeçicilik, geçi de 

ormandan yįyo, yaPdırmıyola. ġoyūn, sı∪ır hayvanı da yiyecē kendimizden çıķmadī 

için birez bō∪azı ağır∪olŭyo. onŭ da fazla yapamıyoķ. bôle durŭyoķ∪işde. köyüŋ 

çoğu geçdi gitdi zaten 45454545     şu anda köy∪otuz hāneyse belki dışarda seksen hāne var. 

hē dışarda her yèrde var. įzmirden tut esġişē∪irine ġadar, bursasında var. çōğunlū 

afıyonda çoğunluķ∪afyonda. e bizim āşÇılıķ∪aynı ablam da sôlesiŋ. pilaF, ķomposto, 

bāmya, fasülle tamam nō∪ut∪aynı yemeklerimiS∪aynı. yuķa yaparıķ genelde yuķa 

yèrik. hē bāzlama diyerik∪onŭ da ôle bi sāşda ekmēmiS vadır onu yaparlar. bu köyüŋ 

havasıynan suyu güzel havaynan, 50505050        suynan yaşıyoķ biz zaten burda. havası, 

suyu yāni diğer yerlere baķalaķ yāni insannarı burlarıŋ tābi orlara baķalaķ çoķ 

sıhāTli tābi. tābi buràyā izmirden gelyō adam mesela burda om beş gün ġālıyo 

bomboz geliyo eline yüzüne ġanlı gediyo meselá havasınnan. tābi yazın buràya yāni 

adam buràya hususi antalyadan buràya taTile geliyo adam. var tābi. yaķın köylerden 

gelyō buryà göçüP gèdenler∪antalyadan∪adam gelyo burda bir hafTa 55555555           seriŋ 

yaylada durup gidiyo.  
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A 

a∪aç: ağaç (10.49) 

ā∪at: ağıt (8.110) 

ā∪ıl: ağıl (7.17) 

ā∪ırıd-: ağartmak (11.29) 

ā∪ırla-: ağırlamak (14.46) 

ā∪it: ait (1.37) 

ā: aha (2.52)  

abdeS: abdest (5.56) 

abdez: bkz. abdeS (5.56) 

ābey: ağabey (12.71) 

ābi: bkz. ābey (12.71) 

acàba: acaba (7.31) 

acámilik: acemilik (15.52) 

ācil: acil (3.137)  

acıcıķ: azıcık (11.56) 

acıķ: bkz. acıcıķ (11.56) 

aÇıķ: bkz. acıcıķ (11.56)  

ād: ad, isim(5.82)  

adabazarlı: Adapazarlı (12.70) 

ādam: adam (3.163) 

ādana: Adana ili (9.90) 

ādet: adet (5.131) 

ādet: adet, gelenek,görenek (5.131) 

ādi: adi (3.116) 

āfıyon: Afyonkarahisar ili (11.116) 

afıyon: bitki (11.130)  

afıyůn: bkz. afıyon (11.130) 

aFĭġat: avukat (17.24) 

afĩyon: bkz. āfıyon (11.116)  

āfyon: bkz. āfıyon (11.116) 

aġa: bkz. ābey (12.71) 

aĝız: ağız (11.56) 

ağāç: bkz. a∪aç (10.49) 

āğaç: bkz. a∪aç (10.49)  

ağàÇ: bkz. a∪aç (10.49)   

āğırla-: ağırlamak (2.49) 

āğşam: akşam (7.99) 

āħbuŋar: “Akpınar” bir köy adı 

(14.32) 

āhÇı: aşçı (18.3) 

ahīr: ahır (11.16)  

āhmet: “Ahmet” bir erkek adı (15.1) 

aĶ∪üzüm: ak üzüm(12.95) 

āķasya: akasya, bir bitki (5.105) 

aķbuŋa: bkz. āħbuŋar (14.32) 

aķbuŋar: bkz. āħbuŋar (14.32)  

aķciğer: akciğer (6.29) 

aķdār-: aktarmak (2.37) 

aķdaş: “Aktaş” bir yer adı (17.46) 
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aķhisar: Akhisar ilçesi (1.68) 

aķĭraba: akraba (7.107) 

aķlan-: aklanmak (3.66) 

āķpaķÇıK: akpakçık (11.30) 

aķpınār: bkz. āħbuŋar (14.32) 

aķrabā: bkz. aķĭraba (7.107) 

āķşam: bkz. āğşam (7.99) 

aķTar-: aktarmak (8.79) 

āl-: almak (7.24) 

ala∪ısmaldıķ: allaha ısmarladık 

(1.123) 

alā∪ısmarladıķ: bkz. ala∪ısmaldıķ 

(1.123) 

āla-: ağlamak (10.24) 

ala-: bkz. āla- (10.24) 

ālaş-: ağlaşmak (12.43) 

alaşē∪ir: Alaşehir ilçesi (12.86) 

alekdirĩk: elektrik (2.87) 

ālem: alem (12.38) 

ālet: alet (7.56) 

aleT: bkz. ālet (7.56) 

aley: alay (15.36) 

alışķānlıķ: alışkanlık (17. 89) 

ali∪hsan: “Ali İhsan” bir erkek adı 

(13.19) 

aliķoptēr: helikopter (5.54) 

ālĭmānya: Almanya (6.38) 

allā: allah (3.23) 

āllah: bkz. allā (3.23) 

allaћ: bkz. allā (3.23) 

allāћ: bkz. allā (3.23) 

ālmanya: bkz. ālĭmānya (6.38) 

ālsancaķ: alsancak (5.84) 

āltı: altı (1.43) 

āltın: altın (12.60) 

āltın: bkz. āltın (12.60) 

āltĭ: bkz. āltı (1.43) 

amale: amele (19.17) 

amariħa: Amerika (3.30) 

āmca: amca (1.89) 

ameliyēt: ameliyat (9.58) 

amerıķa: bkz. amariħa (3.30) 

āmeT∪olu: Ahmet oğlu (1.95) 

amıca: amca (7.77) 

āmin: amin (7.74) 

amma: ama(1.151) 

ámme: bkz. amma (1.151) 

an: en (9.55)  

āna-: anlamak (17.96) 

ānad-: anlatmak (9.4) 
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ananaT: “anadut” ekin demetlerini 

arabaya koymaya yarayan üçlü,dörtlü 

çatallı dirgen (8.71) 

anarşit: anarşist (3.88) 

anatTar: anahtar (3.172) 

ancaK: ancak (5.87) 

anlā-: anlamak (5.94) 

ānnad-: bkz. ānad (9.4) 

annaT-: bkz. ānad (9.4) 

ānnat-: bkz. ānad (9.4) 

annat-: bkz. ānad (9.4) 

ānne: anne (10.49)  

ānnemgil: annemgil (10.49) 

anos: anons (1.113) 

āpa: arpa (16.35) 

aPdullaћ: “Abdullah” bir erkek adı 

(3.65) 

āra-: ara (5.72)  

ārazi: arazi (3.164) 

arāzi: bkz. ārazi (3.164) 

ārdıç: ardıç (1.158) 

ārgac: “argaç” dokuma tezgahlarında 

enine atılan iplik (8.19) 

arkádaş: arkadaş (1.146) 

arķadış: bkz. arkádaş (1.146) 

ārman: harman (7.54) 

ārpa: bkz. āpa (16.35) 

ārpà: bkz. āpa (16.35) 

ārpà: bkz. āpa (16.35) 

āŕzŭ: arzu (1.119) 

arzŭ: bkz. āŕzŭ (1.119) 

asas: esas (17.83) 

asFalt: asfalt (1.26) 

āsfalt: bkz. asFalt (1.26) 

asġer: asker (3.89) 

asKer: bkz. asġer (3.89) 

asKeriye: askeriye (10.92) 

asKı: askı (4.5) 

āsma: asma (12.93) 

āş-: açmak (15.23) 

aş-: bkz. āş (8.98)  

āşam: bkz. āğşam (7.99)  

āşamacaķ: akşama kadar (11.88) 

āşamıla: akşamleyin (11.9) 

aşÇı: bkz. āhÇı (18.3) 

āşÇı: bkz. āhÇı(18.3) 

aşşā: aşağı (4.7) 

aşşī: bkz. aşşā (4.7) 

āt: at (6.10) 

āt-: atmak  (3.120) 

ataş: ateş (13.32) 
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atāşla-: ateşlemek (14.57) 

avĭġat: bkz. aFĭġat (17.24) 

āvrŭpa: Avrupa (4.50) 

avrŭpa: bkz. avrŭpa (4.50) 

avuġat: bkz. aFĭġat (17.24) 

avusTurya: Avusturya (12.46) 

avyon: bkz. āfıyon (11.116)  

āy: ay (8.69) 

ayaħ: ayak (3.61) 

ayçiçē: ayçiçeği (15.34) 

āyġaz: aygaz (7.45) 

ayıP: ayıp (5.56) 

āyır-: ayırmak (8.29) 

āyi: iyi (9.55)   

āynalı: aynalı (13.53) 

āyran: ayran (8.119) 

āyrı: ayrı (2.100) 

āyrıl-: ayrılmak (7.60) 

āyrılıķ: ayrılık (8.83) 

āzcık: bkz. acıcıķ (11.56) 

aћa: bkz. ā (2.52) 

B 

bā: bağ (12.87)  

bāba: baba (11.92) 

bādılcan: patlıcan (8.40) 

bāĝ: bkz. bā (12.87) 

baħ-: bakmak (3.45) 

bahalı: pahalı (14.69) 

baħan: bakan (3.134) 

bāķ-: bkz. baħ- (3.45) 

bāķur: bağkur (1.13) 

bāla-: bağlamak (1.143) 

bālı: bağlı (1.67) 

bālya: balya (1.76) 

bāmya: bamya (20.48) 

banġa: banka (10.1) 

barābar: beraber (18.22) 

barabar: bkz.barābar (18.22) 

barmaķ: parmak (3.74) 

basamāħlı: basamaklı (15.18) 

bāset-: bahsetmek (3.10) 

baş sālıĝı: baş sağlığı (1.110) 

başbǎķan: başbakan (7.30) 

bāŞbaķan: bkz. başbǎķan (7.30)  

başçavùş: başçavuş (3.92) 

başġa: başka (1.15) 

başġan: başkan (5.17) 

bāşlıķ: başlık (8.51) 

battāneci: battaniyeci (11.82) 

bayā: bayağı (7.11) 
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báyat: Bayat ilçesi (8.120) 

bāyraķ: bayrak  (8.62) 

bāyramlaş-: bayramlaşmak (12.36) 

bāzan: bazen (18.47) 

bāzar: bazar (11.64) 

bāzlama: bazlama (20.49) 

bāћ: bkz. baħ (12.50)  

bāћÇe: bahçe (1.53) 

bēgir: beygir (7.52) 

beķár: bekar (5.52) 

bekÇi: bekçi (2.6) 

bēlçiķa: Belçika (16.6) 

belle-: bellemek (12.87) 

bēn: ben (7.13) 

bän: bkz. bēn (7.13) 

bēr-: vermek (13.2) 

bēş: beş (8.27) 

bıçķı: tahta ya da ağaç biçmekte 

kullanılan bir tür büyük testere (10.68) 

bırē: buraya (6.2) 

bi: bir (1.3) 

bibēr: biber (11.40) 

bide: pide (8.118)  

bidi∪a: bir daha (12.79)  

bidōn: bidon (11.24) 

bikaç: birkaç (9.11) 

bilader: birader (10.2) 

biŋ: bin (12.62) 

biraS: biraz (5.105) 

bireS: bkz. biraS (5.105) 

birez: bkz. biraS (5.105)  

bis: biz (3.38) 

bişir-: pişirmek (11.121) 

bįy: bey (12.115) 

bō∪az: boğaz (5.40) 

bolavadın: Bolvadin ilçesi (16.67) 

bôle: böyle (1.98) 

bolvadın: bkz. bolavadın (16.67) 

bōlvadin: bkz. bolavadın (16.67) 

bôn: bugün (6.13) 

bōra: bura (13.13) 

bôreK: börek (8.38) 

boyātÇı: boyacı (8.11) 

böylelikÇe: böylelikle (4.11) 

böyü-: büyümek (1.89) 

buba: bkz. bāba (11.92) 

bůba: bkz. bāba (11.92) 

bǘbēr: bkz. bibēr (11.40) 

būda: buğday (8.7) 

būday: bkz. būda (8.7) 
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buğa: boğa (1.37) 

bǖle: böyle (6.2) 

bulġarisTan: Bulgaristan (3.84) 

bùrçaķ: burçak (1.78) 

būrsa: Bursa ili (15.10) 

bǖyǖ-: büyümek (61.) 

būyùr-: buyurmak (8.1) 

bǖyük: büyük (5.117) 

bübē: bkz. bibēr (11.40) 

bübēr: bkz. bibēr (11.40) 

bütce: bütçe (1.41) 

C 

cā∪il: cahil (14.30) 

cā∪iz: caiz (1.120) 

cabbarōlu: bir lakap “Cabbaroğlu” 

(12.104) 

cāhil: bkz. cā∪il (14.30) 

calĭ: çalı (7.3) 

cāmà: cami (15.24) 

cāmız: manda (6.16) 

cami: bkz. cāmà (15.24) 

cāmi: bkz. cāmà (15.24)  

canābet: cenabet (3.75) 

candarma: jandarma (3.123) 

cāndırma: bkz. candarma (3.123) 

canta: çanta (8.105) 

cápe: cephe (13.40) 

càvāPlandır-: cevaplandırmak (2.34) 

celál: “Celal” bir erkek adı (12.70)  

cènāye: cinayet (8.63)  

cepānelik: cephanelik (15.41) 

cepānelik: bkz. cepānelik (15.41) 

cevā∪ir: cevahir (5.97) 

cēvizli: “Cevizli” bir köy adı (15.20) 

ceyran: ceryan (20.19)  

cığa: tüyden yapılmış gelin başlığı 

(2.81) 

cığara: sigara (8.108) 

cızdır-: çizdirmek (11.131)  

cızıķ: çizik (19.54) 

cíğa: bkz. cığa (2.81) 

cįp: jip (6.36) 

cize∪evi: cezaevi (19.27) 

cumā: cuma (9.22) 

cumáyertesi: cumartesi (11.65) 

cumē: bkz. cumā (9.22) 

cumēytesi: bkz. cumáyertesi (11.65) 

cumūriyet: cumhuriyet ( 3.6) 

cumћūriyeT: bkz. cumūriyet (3.6)  

cüma: bkz. cumā (9.22) 
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cünkü: çünkü (14.61) 

cüz: yüz (10.78)  

Ç 

çabıt: “çabut” eski bez veya elbise 

parçaları (16.50) 

çadıķ: “çarık” sığır derisinden yapılan 

ayakkabı  (6.12) 

çālġı: çalgı (9.23) 

çālġıcı: çalgıcı (12.58) 

çamır: çamur (12.22) 

çamùr: bkz. çamır (12.22)  

çanaķķale: Çanakkale ili (1.89) 

çanaķķàle: bkz. çanaķķale (1.89)  

çangalgedį: “Çangalgediği” bir yer adı 

(19.47)  

çaŋ: çan (9.40) 

çārşī: çarşı (13.53) 

çavùş: çavuş (3.92) 

çāy: çay (17.86) 

çeşmē: çeşme (10.66) 

çēşme: bkz. çeşmē (10.66) 

çıħar: çıkar (3.14) 

çıħar-: çıkarmak (3.117) 

çıraħ: çırak (14.19) 

çī∪ır-: çağırmak (4.2) 

çiF: çift (10.35) 

çifÇeler: “Çifteler” Eskişehir’in bir 

ilçesi (12.44) 

çifçilik: çiftçilik (1.5) 

çifÇilik: bkz. çifçilik (1.5) 

çįFtetelli: çiftetelli (10.119)  

çįĝ: çiğ (5.121) 

çir: kayısı, erik, zerdali kurusu (9.18) 

çişme: bkz. çeşmē (10.66) 

çivtetelli: bkz. çįFtetelli (10.119) 

çįy: bkz. çįĝ (5.121) 

çocuħ: çocuk (3.104) 

çōğal-: çoğalmak (1.35) 

çōĶ: çok (11.5) 

çōrba: çorba (2.48) 

çöreK: çörek (11.58) 

çuķurġuyu: “Çukurkuyu” bir köy adı 

(10.108) 

Çúnķu: bkz. cünkü (14.61) 

çuvāl: çuval (11.44) 

D 

dā∪at-: dağıtmak (10.58) 

dā∪et:  davet (8.55) 

dā∪ıd-: bkz. dā∪at-  (10.58) 

dā∪ıl-: dağılmak (1.8) 

dā∪ıtım: dağıtım (17.56) 
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dā: dağ (14.63) 

dā: daha (2.97) 

dabancà: tabanca (19.12) 

daġar: dekar (1.83) 

dáha: bkz. dā (2.97) 

daķ-: takmak (1.139) 

daķım: takım (11.122) 

daķķa: dakika (5.61) 

dāmad: damat (4.51) 

damār: damar (5.25) 

dāmaT: bkz. (4.51) 

dāntel: dantel (8.24) 

dār: dar (14.11) 

daTlı: tatlı (2.21) 

datlı: bkz. daTlı (2.21.) 

dāvetiyè: davetiye (1.127) 

dāvetiye: bkz. dāvetiyè (1.127) 

davşan: tavşan (4.66) 

dāvşantepe: “Tavşantepe” bir yer adı 

(17.36) 

davulÇu: davulcu (16.21) 

dāyı: dayı (11.101) 

dāyvet: bkz. dā∪et (8.55) 

dāћa: bkz. dā (2.97) 

de∪ēr: değer (3.55) 

de∪įrmen: değirmen (6.33) 

dè∪įşiK: değişik (7.45) 

dē∪şiK: bkz. dè∪įşiK (7.45) 

dedē: dede (7.6) 

defned-: defnetmek (1.163) 

deľ: değil (12.62) 

delice: aşılanmamış bağlara verilen 

isim (12.90) 

deliġanlı: delikanlı (8.62) 

demirġale: “Demirkale” bir yer adı 

(19.36) 

dene: tane (2.91) 

deŋiş-: değişmek (2.85) 

depe: tepe (12.77) 

dēPġi: bir çeşit kürek (12.92) 

depō: depo (10.65) 

derį: deri (11.28) 

desde: deste (8.72) 

devāmlı: devamlı (19.16) 

dēvlet: devlet (9.50) 

dēze: teyze (8.90) 

dēzgáh: halı tezgahı (8.10) 

dèzgāh: bkz. dēzgáh (8.10) 

dırmıķÇı: tırmıkçı (10.39) 

di∪il: değil (1.24) 
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dį∪il: bkz. di∪il (1.24) 

dįjle: dicle nehri (17.61) 

diplama: diploma (5.14) 

di-: demek (1.77) 

diyarbaħır: Diyarbakır ili  (17.60) 

dō∪èd-: dua etmek (11.89) 

dō∪u: doğu (17.31) 

do∪um: doğum (1.2) 

dō-: doğmak (6.1) 

doħsan: doksan (3.72) 

doħuz: dokuz (3.38) 

doħuzuncu: dokuzuncu (15.36) 

doķdur: doktor (2.45) 

dōķsan: bkz. doħsan (3.72) 

dokTur: bkz. doķdur (2.45) 

doķuS: bkz. doħuz (3.38) 

doķuz: bkz. doħuz (3.38) 

dolaķ: ayak bileğine dolanan ensiz ve 

uzun kumaş parçası (6.17) 

dōlma: dolma (7.102) 

dōma böyüme: doğma büyüme 

“ikilime” (5.1) 

domatiz: domates (7.101) 

dōru: doğru (13.9) 

dos: dost (12.38) 

dòvaķ: “duvak” gelinin başını kimi 

zaman da yüzünü kapayan dantel ya 

da tülden örtü. (4.10) 

dôvlet: bkz. dēvlet (9.50) 

doћdor: bkz. doķdur (2.45) 

dönderil-: döndürülmek (3.7) 

dörd: dört (4.53) 

döŕt: bkz. dörd (4.53) 

döş: göğüs, bağır (15.42)  

du∪ā: dua (4.5) 

du∪ar: duvar (8.43)  

dǖ∪ün: düğün (4.1) 

duķuS: bkz. doħuz  (3.38) 

dumnupınar: “Dumlupınar” 

Kütahya’nın ilçesi (13.41) 

dǖşman: düşman (15.49) 

duT-: tutmak (2.15) 

dut-: bkz. duT- (2.15) 

duvā: bkz. du∪ar (8.43) 

dǖy: elendikten sonra geriye kalan en 

ince bulgur (4.101) 

dūz: tuz (13.11) 

duz: bkz. dūz  (13.11) 

dü∪en: düven (7.55) 

dü∪ün: bkz. dǖ∪ün (4.1) 

dün∪en: dünleyin (2.44) 
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dün-: dönmek (4.67) 

dünyā: dünya (14.42) 

düŋür: dünür (8.53) 

dürüs: dürüst (3.42) 

düv-: dövmek  (15.51)  

düvün: bkz. dǖ∪ün (4.1) 

E 

äbe: bkz. ābey (12.71)  

e∪ēt-: eğitmek (13.2)  

ē∪itim: bkz. e∪ēt- (18.2) 

e∪itim: bkz. ē∪itim (18.2) 

ecik: bkz. acıcıķ (11.56) 

egè: ege (14.6) 

eğrete: belli bir süre, kaldırılacak olan 

geçici (19.16) 

ēhdiyaÇ: ihtiyaç (8.15) 

èhdiyèc: bkz. ēhdiyaÇ (8.15) 

ehe: bkz. ā (2.52) 

èhTiyar: ihtiyar (12.40) 

ēkin: ekin (8.4) 

ēkmek: ekmek (16.8) 

ekseri∪et: ekseriyeti (1.148) 

ekseriyet: bkz. ekseri∪et (1.148) 

eksèriyet: bkz. ekseri∪et (1.148) 

ēl: elli (12.63)  

elaziz: Elazığ ili (17.32) 

elbisē: elbise (13.21) 

ēlbise: bkz. elbisē (13.21) 

elēd-: iletmek (10.48) 

èleman: eleman (10.79) 

ēlence: eğlence (9.37) 

ēmekli: emekli (2.37) 

emen: hemen (11.60) 

ēmir: emir (10.92) 

emirdā: “Emirdağ” Afyonkarahisar’ın 

bir ilçesi (5.93) 

emirdaĝ: bkz. emirdā 

Afyonkarahisar’ın bir ilçesi (5.93)  

emirdāĝ: bkz. emirdā (5.93)  

emmā: bkz. amma (1.151) 

ämmi: emmi amca (13.47) 

enġastan: yapmacık olarak yapma 

(8.5) 

enişde: enişte (19.27) 

epiy: epey (10.8) 

erbāş: erbaş (15.37) 

ēriġaya: “Eğrikaya”bir mevki adı 

(19.43) 

erķán: erkan (3.45) 

erkeğ: erkek (1.160) 

èrkek: bkz. erkeğ (1.160) 
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erťesi: ertesi (1.140) 

ērturul: “Ertuğrul” bir erkek adı 

(19.16) 

ērzincan: Erzincan ili (17.32) 

esger: bkz. asġer (3.89) 

äsġi: bkz. esgi (1.55) 

ēsġį: bkz. esgi (1.55) 

esgi: bkz. äsġi (1.55)   

ēsıram: hamur kesmeye yarayan 

demirden yapılmış alet (16.37) 

esKi: bkz. äsġi (1.55) 

ēsKigömü: “Eskigömü” bir köy adı 

(8.7) 

esKişe∪ir: Eskişehir ili (1.8) 

eskişēr: bkz. esKişe∪ir (1.8) 

eskişèr: bkz. esKişe∪ir (1.8) 

ēşde: işte (7.46) 

ēşi: eşi (11.4)  

ēt: et (7.40) 

eTraf: etraf (1.4) 

äv: ev (1.51) 

ēv: bkz. äv (1.51) 

äva: hava (7.17)  

evelce: evelden (1.29) 

ävet: evet (10.28) 

evirgec: “evirgeç” yufka ekmekleri 

çevirmeye yarayan uzun, yassı tahta 

araç (16.35) 

ēvlat: evlat (11.88) 

evlaT: bkz. ēvlat (11.88) 

ävlen-: evlenmek (9.63) 

ävli: evli (12.48) 

eyi:  iyi (2.64) 

ēyį: bkz. eyi (2.64) 

eyĩce: iyice (11.105) 

eyvāh: eyvah (17.57) 

ezen: ezan (1.128) 

F 

fabrıķa: fabrika (10.20) 

fabriħa: bkz fabrıķa (10.20) 

fakır: fakir (7.69) 

fākir: bkz. fakır (7.69) 

fàlan: falan (12.43) 

fàlan: bkz. fàlan (12.43) 

fāriye: “Fahriye” bir bayan adı (7.1) 

fārķ: fark (12.39) 

farĶ: bkz. fārķ (12.39) 

fasįlle: fasulye (5.102) 

fasùlya: bkz. fasįlle (5.102) 

fāzĭla: fazla (17.62) 
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felāket: felaket (3.39) 

fēlşli: felçli (10.58) 

ferfele: bir oda aleti (12.37) 

ferfene: bkz. ferfele (12.37) 

fetvācı∪oĝulları: “Fetfacı oğulları”bir 

sülale adı (1.92)  

fēzi: “Fevzi” bir erkek adı (12.64) 

fıransa: Fransa (19.19) 

fıraT: fırat (17.61) 

fırĭn: fırın (9.3) 

fį: fiğ, hayvan yemi olarak yetiştirilen 

bir bitki (12.5) 

FilisTin: Filistin (3.32) 

Fişne: vişne (15.23) 

fiy: bkz. fį  (12.5) 

foturaf: fotoğraf (1.125) 

fākir fuķàrí: fakir fukara “ikileme” 

(1.62) 

fur-: vurmak (11.96) 

Fur-: bkz. fur- (11.96)  

furun: bkz. fırĭn (9.3) 

G 

ġabir: kabir (1.156) 

ġabul: kabul (4.88) 

gāçır-: kaçırmak (1.141) 

ġadaķ: kadar (2.59) 

ġadar: bkz. ġadaķ (2.59) 

ġadın: güzel, verimli 

ġadırolü: kadrolu (1.153) 

ġadirōlǘ: bkz. ġadırolü (1.153)  

ġaK-: kalkmak (2.62) 

ġalabalıķ: kalabalık (9.27) 

ġalāyÇıķ: “Kalecik” bir yer adı 

(13.28) 

ġālb: kalp (10.11) 

ġalbur: kalbur (10.48) 

ġāldırım: kaldırım (10.52) 

ġale: kale (12.107) 

ġālp: bkz. ġālb  (10.11) 

ġamáreci: kameracı (11.68) 

ġāmbur: kambur (1.143) 

ġamış: kamış (8.43) 

ġamyon: kamyon (16.88) 

ġan: kan (8.63) 

ġanalisson: kanalizasyon (12.50) 

ġanalisyon: bkz. ġanalisson (102.50) 

ġandaķ: yağmur ve sel sularının 

oyduğu küçük yarıntılar (14.78) 

ġap-: kapmak (2.31) 

ġapġaÇaķ: kapkaçak (8.26) 

ġār: kar (14.63) 

ġaraġeçi: karakeçi (10.71) 



 

317 

 

ġaraġèçi: bkz. ġaraġeçi (10.71) 

ġaraġeçili: karakeçili (19.26) 

ġaraħol: karakol (3.95) 

ġaraTepe: “Karatepe” bir mevki adı 

(19.38) 

ġarďaş: kardeş (2.53) 

ġardĭş: bkz. ġarďaş (2.53) 

ġarı: karı (4.78) 

ġarmaşa: karmaşa (3.15) 

gārnıyarıķ: (8.42) 

ġārpuz: karpuz (10.17) 

ġarpūz: bkz. ġārpuz (10.17)  

ġārs: “Kars” ili (17.32) 

ġāş-: kaçmak (9.55) 

ġāşşığ: kaşık (2.63) 

ġat: kat (12.106) 

ġatıca: katıca (11.116) 

ġātıĶ: katık (11.49) 

ġatır: katır (3.104) 

ġatlı: katlı (2.4) 

ġatmer: katmer (11.119)  

ġāTTiyen: katiyyen (2.101) 

ġāve: kahve (12.36) 

ġavır: gavur (12.111) 

ġavīr: bkz. ġavır (12.111) 

ġavli: “kavil” söz verme, sözleşme 

(8.54) 

ġāvli: bkz. ġavli (8.54) 

ġavşaķ: kavşak (19.34) 

ġavūn: kavun (15.33) 

gavūrma: kavurma (9.21) 

ġāyın: kayın (8.83) 

ġayıT:  kayıt (1.46) 

ġayıt: bkz. ġayıT (1.46) 

ġaymaħam: kaymakam (3.125) 

ġāynaķ: kaynak (17.16) 

ġazā: kaza (10.20) 

ġazaķ: kazak (1.135) 

ġazayā: “kazayağı” toprağı sürmeye 

yarayan alet (10.30) 

ġazi∪emir: “Gaziemir” İzmir’in bir 

ilçesi (12.68) 

gäl-: gelmek (1.33) 

gē-: bkz. gäl (1.33) 

ġeçe: keçe (19.13)   

ġeçi: keçi (14.12) 

gēnç: genç (5.8) 

geneçe: gene de (9.25) 

geneľġurmay: genel kurmay (12.65) 

genş: bkz. gēnç (5.8) 

gēş: geç (7.25) 
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gèş-: geçmek (2.89) 

geş: bkz. gēnç (5.8)  

gēt-: gitmek (11.3) 

ġıÇıķ: küçük (9.15) 

ġıdemli: kıdemli (12.72) 

ġıllı: kıllı (4.73) 

ġılsız: kılsız (2.22) 

ġına: kına (2.64) 

ġıram: gram (16.93) 

ġıravat: kravat (3.146) 

ġırbac: kırbaç (3.121) 

ġırma: kırılmış ya da dövülmüş tahıl. 

(12.78) 

ġısa: kısa (10.7) 

ġıt: kıt (11.129) 

ġıyı: kıyı (2.71) 

ġıyma: kıyma (4.102) 

ġızgın: kızgın (8.46) 

ġīrmızı: kırmızı (11.94) 

giyim ġuşam: giyim kuşam, ikileme 

(10.109) 

ġīz: kız (2.3) 

ġòca: koca (11.117) 

ġocadepè: Kocatepe dağı (13.41) 

ġocatepe: bkz. ġocadepè (13.41) 

ġoç: koç (3.148) 

ġoķulu: kokulu (11.108) 

ġol: kol (2.83) 

ġoláy: kolay (11.77) 

ġomşu: komşu (1.66) 

ġonaķ: konak (8.122) 

ġonuş-: konuşmak (5.54) 

ġōnyalı: Konyalı (10.119) 

ġoŋşu: bkz. ġomşu (1.66)  

ġoruma: koruma (1.42) 

gôş-: göçmek (12.32)  

ġoyun: koyun (1.142) 

ġoyun: bkz. ġoyun (1.142) 

göcü: “göce” kabuğu alınmış buğday 

(11.34) 

gökÇèyayla: “Gökçeyayla” bir köy adı 

(1.68) 

gözēdaş: “Gözetaş” bir mevki adı 

(19.46)  

gözēl: güzel (7.93) 

gözel: bkz. gözēl (7.93) 

gözelim: “Güzelim” bir dağ adı 

(19.41)  

ġuderet: kudret (12.4) 

ġul: kul (2.6) 

ġulavız: kılavuz (13.48) 

ġullan-: kullanmak (2.47) 
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ġum∪ocā: kum ocağı (10.16) 

ġun: gün (12.85) 

ġur-: kurmak (6.9) 

ġuraķ: kurak (10.18) 

ġuran: kuran (8.113) 

ġurban: kurban (4.89) 

gǖrbe: gübre (12.17) 

gǖrbüz: “Gürbüz” bir erkek adı (6.43)  

ġūrcala-: kurcalamak (10.99) 

ġuru: kuru (12.62) 

ġurud-: kurutmak (11.132)  

ġuruş: kuruş (10.9) 

gǖş: güç (17.58)  

ġuş: kuş (2.82) 

ġuşaķ: kuşak (10.110) 

ġuşbaşı: kuşbaşı (2.59) 

ġuvátli: kuvvetli (2.30) 

ġuy-: koymak (3.114) 

ġuyruķ: kuyruk (11.108) 

ġuyu: kuyu (1.55) 

ġúzine: “kuzine” hem ısıtmaya, hem 

de üzerinde ve içinde yemek pişirmeye 

yarayan soba. (7.44) 

ġuzören: “Kuzören” bir köy adı 

(10.87) 

ġuzu: kuzu (7.14) 

ġuzüne: bkz. ġúzine (7.44) 

ġüccük: küçük (2.6) 

H 

habēr: haber (5.129) 

hācı: hacı (9.33) 

haçÇe: “Hatice” bir bayan adı (10.89) 

hāFta: hafta (14.51) 

haħlı: haklı (3.147) 

haħsız: haksız (3.139) 

haķġāri: Hakkari ili (20.31) 

hālan: halen (10.90) 

hālbüyse: halbuki (7.70) 

hālı: halı (8.20) 

hāliyle: haliyle (1.5) 

halva: helva (9.11)  

hálvā: bkz. halva (18.13) 

hāmbar: ambar (6.31) 

hamır: hamur (4.92) 

hāmur: bkz. hamır (4.92) 

hān: han (14.81) 

hāne: hane (12.53) 

hanġı: hangi (10.113) 

ћanım: hanım (12.79) 

hānķı: bkz. hanġı (11.99)  

hārb: harp (12.42) 
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hārman: harman (7.58) 

harmandalı: bir zeybek oyunu (1.148) 

hārşlıķ: harçlık (12.4) 

ћasan: “Hasan” bir erkek adı (1.155) 

hasda: hasta (3.49) 

hāsda: bkz. hasda (3.49) 

hasdānè: hastane (16.62) 

ħasdāne: bkz. hasdānè (16.62)  

hāsTalıķ: hastalık (7.21) 

ħastāne: bkz. hasdānè (16.62)  

hāsTlıķ: bkz. hāsTalıķ (7.21) 

haş∪aş: haşhaş (11.121) 

haşķas: bkz. haş∪aş (11.121)  

hāşlıķ: bkz. hārşlıķ (12.4) 

hataş: bkz. ataş (13.32) 

havas: heves(2.28) 

hāves: bkz. havas (2.28) 

havız: havuz (14.78) 

hāydutluķ: haydutluk (12.76) 

hāyvan: hayvan (10.77) 

hazįne: hazine (13.29) 

hazirān: haziran  (7.25) 

hēç: hiç (18.29) 

helallaş-: helalleşmek (1.152) 

hēlvā: bkz. halva (9.11) 

hēmen: hemen (10.92) 

heP: hep (7.19) 

hēPisi: hepsi (3.151) 

häpisi: bkz. hēPisi (3.151) 

herālde: herhalde (5.7) 

hērkeS: herkes (10.11) 

herkeŞ: bkz. hērkeS (10.11) 

herkeş: bkz. hērkeS (10.11) 

hērv: herif (8.29)  

herћangi: herhangi (1.47) 

hesāb: hesap (4.74) 

hızmatızı: hizmetli (14.26) 

hinci: şimdi (2.41) 

hinďi: bkz. hinci (9.72) 

hisāp: hesap (17.41) 

hįsseT-: hissetmek (5.38) 

hįş: hiç (9.45) 

horāsan: Horasan (10.84) 

horol orul: “horul horul” ikileme 

(15.43) 

hoşaF: hoşaf (9.17) 

hoturaf: bkz. foturaf (1.125) 

hökümát: hükümet (19.25) 

hökümet: bkz. hökümát (19.25) 

hurun: bkz. fırĭn (9.3) 
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hücüm: hücum (13.35) 

hüdā∪i: “Hüdai” bir erkek adı (15.44)  

hüdāyi: bkz. hüdā∪i (15.44)  

ћüseyĩn: “Hüseyin” bir erkek adı 

(1.155) 

hüsüsü: hususi (2.51) 

I 

ılġın: ılık (8.45) 

ırāmetlik: rahmetlik (10.89) 

ırbıķ: ibrik (13.2) 

ısıd-: ısıtmak (2.15) 

İ 

iççè: “İscehisar” Afyonkarahisar’ın bir 

ilçesi (14.7) 

idāre: idare (10.10) 

idārèlik: idarelik (12.28) 

iFēndim: efendim (9.17) 

įhdiyáç: ihtiyaç (10.49) 

iћtar: intihar (13.46) 

ikiŉci: ikinci (5.16) 

ilā: ilahi (2.64) 

ilāna: lahana (4.99) 

ilaş: ilaç (2.47) 

ilazım: lazım (1.72) 

ilāzım: bkz. ilazım (1.72) 

ilec: bkz. ilaş (2.47)  

ilēnşberlik: rençberlik (7.49) 

iliyen: leğen (4.22) 

imām: imam (12.54) 

imeci: imece (1.15) 

imràllı: “İmrallı” bir köy adı (12.56) 

inēk: inek (8.121) 

inne: iğne (2.45) 

inpu∪ār: “İnpınar” bir köy adı (18.42) 

iŉsan: insan (1.158) 

inşā∪at: inşaat (20.2) 

iŉşāllah: inşallah (5.137) 

ip∪ācı: ip ağacı (8.13) 

iPtal: iptal (17.16) 

īrāhmetlik: rahmetlik (10.94) 

įran: İran (20.39) 

ireçil: reçel (16.82) 

irendèle-: rendelemek (4.103) 

irendele-: bkz. irendèle (4.103)  

įsan: insan (3.101) 

įsanōlu: insanoğlu (3.70) 

isce: bkz. iççè (14.7) 

īsdanbūl: İstanbul ili  (9.50) 

īsdār: “ısdar” halı, kilim dokunan 

tezgâh (11.77) 
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įsik: eksik (7.68) 

ismeT: “İsmet” bir erkek adı (17.34) 

įstambòl: bkz. īsdanbūl (9.50) 

istānbul: bkz. īsdanbūl (9.50) 

istiġam: istihkam (19.40) 

istiķam: bkz. istiġam (19.40) 

istiklāl: istiklal (5.74) 

istirāt: istirahat (14.54) 

iş: iç (3.30)  

iş-: içmek(2.100) 

įşey: şey (7.98) 

işki: içki (6.41) 

įşleme: işleme (8.24) 

işleTdir-: işlettirmek(2.11) 

işme: içme (1.54)  

itdiyác: bkz. įhdiyáç (10.49) 

itdiyar: ihtiyar (10.57) 

įtiyar: bkz. itdiyar (10.57) 

īy: ay (11.55) 

įzmir: İzmir ili (10.19) 

iћrācat: ihracat (20.12) 

įћTiyar: bkz. itdiyar (10.57) 

J 

jandārma: jandarma (17.72) 

K 

ká∪at: kağıt (13.49) 

kadillon: katrilyon  (3.66) 

kāğnı: kağnı (10.36) 

ķāħ-: kalkmak (3.52) 

kāhve: bkz. ġāve (12.36) 

ķāl-: kalmak (7.5) 

ķamára: kamera (5.72) 

ķameri: bkz. ķamára (5.72) 

ķānı: bkz. kāğnı (10.36)  

ķānıyarıķ: karnıyarık (7.100) 

ķānser: kanser (6.29) 

ķānun: kanun (17.16) 

Kāpaķ: kapak (13.35) 

Karabağ: “Karabağ” bir köy adı 

(12.103) 

ķārdaş: bkz. ġarďaş (2.53) 

ķārdeş: bkz. ġarďaş (2.53) 

ķárıŋ: karın (10.13)  

Kārt: kart (10.83) 

Kasım: kasım (12.9) 

ķāş-: kaçmak (18.5)   

Kaşıķ: bkz. ġāşşığ (2.63) 

ķatrillon: bkz. kadillon (3.66) 

ķayĭş: kayış (12.22) 

ķaymaķamlıķ: kaymakamlık (1.42) 
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ķayri: “gayrı” bundan sonra anlamında 

kullanılan edat (4.62) 

ķazā: bkz. ġazā (10.20) 

ķázım: “Kazım” bir erkek adı (5.48) 

ke∪āt: kağıt (3.157) 

kebçe: kepçe (3.119) 

kelem: lahana (4.99) 

kelePÇe: kelepçe (17.66) 

kēli: bkz. ķayri (4.62) 

kemál: “Kemal” bir erkek adı (12.74) 

kändi: kendi (7.90) 

kepÇe: bkz. kebçe (3.119) 

kepir: verimsiz kıraç toprak (6.2) 

kesi: kese (4.67) 

keşki: keşke (5.132 

kèyli: bkz. ķayri (4.62) 

ķıķ: kırk (1.2)  

ķırħ: bkz. ķıķ (1.2) 

Kırk: bkz. ķıķ (1.2) 

ķırķlāreli: Kırklareli ili (15.28) 

Ķız: bkz. ġīz (2.3) 

kilometĩre: kilometre (1.3) 

kirkit: dokumacılıkta atkı ipliğini 

sıkıştırmak için kullanılan demirden 

alet (11.78) 

kit-: gitmek (7.13) 

ķo∪ūş: koğuş (5.19) 

kô: köy (1.2) 

ķocuman: kocaman (7.52) 

ķōför: kuaför (5.135) 

ķōfte: köfte (11.108) 

ķolōrdu: kolordu (15.36) 

ķomandō: komando (15.29) 

ķompir: patates (16.56) 

ķomtan: komutan (3.95) 

ķonturol: kontrol (1.12) 

ķōnu kōmşu: konu komşu “ikileme” 

(7.47) 

ķonya: Konya ili (2.85) 

ķorħu: korku (3.71) 

ķoşāf: bkz. hoşaF (9.17) 

ķotlan: taştan yapılmış bir çeşit fırın 

(7.43) 

ķoturı: evin avlusunda bulunan 

hayvanların ve yiyeceklerinin 

bulunduğu büyük yapı (4.80) 

ķōyun: bkz. ġoyun (1.142) 

körōlu: “Köroğlu” bir mevki adı 

(19.38) 

köv: bkz. kô (1.2) 

kúçuķ: bkz. ġüccük (2.6) 

ķúrek: kürek (12.92) 
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kuzören: “Kuzören” bir köy adı (7.2) 

ķüÇÇüĶ: bkz. ġüccük (2.6) 

kümpül: bkz. ķompir (16.66)  

küsbe: küspe (2.56) 

küy: bkz. kô (1.2) 

L 

lā∪ana: bkz. ilāna (4.99) 

laba: harman savurmakta kullanılan, 

çatal biçiminde, tahtadan tarım aracı 

(8.80) 

labada: dere kıyılarında, sulak 

çayırlarda yetişen bir bitki (5.107) 

lázım: bkz. ilazım (1.72) 

leblebį: leblebi (7.78) 

lēşbēr: bkz. ilēnşberlik (7.49 ) 

lirè: lira (11.130) 

lōķantacı: lokantacı (13.21) 

lōķum: lokum (11.59) 

M 

mā∪abbet: muhabbet (6.7) 

mā∪alle: mahalle (8.8) 

mā∪aş: maaş (15.3) 

ma: var (6.1) 

maça∪ōlu: “Maçak oğlu” bir lakap 

(12.101) 

maçatlı: “Maçaklı” bir köy adı (12.2) 

mādur: mağdur (1.17) 

mafāt: vefat (1.90) 

mafaza: muhafaza (11.31) 

maħıne: makine (3.112) 

mahkemè: mahkeme (20.36) 

māķarna: makarna (11.58) 

maķınà: bkz. maħıne (3.112) 

maķíne: bkz. maħıne (3.112) 

māķsad: maksad (15.40) 

māl: mal (10.76)  

malcılıK: malcılık (1.5) 

mālle: bkz. mā∪alle (8.8) 

mallıcà: “Mallıca” bir köy adı (10.52) 

māmele: muamele (3.101) 

māmir: memur (2.33) 

mānā: mana (1.34) 

manav: yerli halk (1.85) 

māni: mani (7.73) 

mānici: manici (5.96)  

manĭsalī: Manisalı (14.75) 

mantafan: mandafon (12.78) 

māntı: mantı (16.58) 

mar: bkz. ma (6.1) 

māra: mağara (20.8) 

mārş: marş (5.74) 
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masıraf: masraf (1.112) 

masĭraf: bkz. masıraf (1.112) 

maşaķķat: meşekkat (12.85) 

malnan maşatnan: mal maşat ile 

“ikileme” (7.9) 

māya: maya (11.22) 

maydanoS: maydanoz (4.102) 

māyenane: muayenehane (3.153) 

māћacır: muhacir (5.106) 

māћkème: mahkeme (10.69) 

maћkeme: bkz. māћkème (10.69) 

māћsul: mahsul (12.10) 

māћsül: bkz. māћsul (12.1)0 

me∪er: meğer (5.70) 

mēdan: meydan (8.78) 

medĩya: medya (3.22) 

mefāt: bkz. mafāt (1.90) 

mefta: mevta (1.150) 

mēkrob: mikrop (2.16) 

melen: merhem (2.45) 

melmeket: memleket (14.2) 

mēmeT: “Mehmet” bir erkek adı (1.1) 

memneket: bkz. melmeket (14.2) 

mēmnun: memnun (18.10) 

mēmur: bkz. māmir (2.33) 

mer-: vermek (18.33)  

merā: mera (10.107) 

merá: bkz. merā (10.107) 

merā: bkz. merā (10.107) 

merāsim: merasim (15.29) 

mērcimek: mercimek (10.22) 

mērcimeK: bkz. mērcimek (10.22) 

merdimen: merdiven (15.17) 

mēsa: mesela (16.17)  

meselá: bkz. mēsa (16.7) 

meselē: bkz. mēsa (16.7) 

mesele: bkz. mēsa (16.7) 

mesila: bkz. mēsa (16.7)  

mēşur: meşhur (1.6) 

meyvā: meyve (17.74) 

mezār: mezar (7.74) 

mezer: bkz. mezār (7.74) 

mēzuniyet: mezuniyet (15.32) 

mıhdar: muhtar (9.25) 

mıķdar: bkz. mıhdar (9.25)  

mılcit: “mılcımak” bozulmuş (4.75) 

mırıldā-: mırıldamak (5.70) 

mısāfir: misafir (6.39) 

mısdā: “Mustafa” bir erkek adı (12.97)  

mısdava: bkz. mısdā (12.97) 
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mįde: mide (5.19) 

mil-: bilmek (13.1)  

mįllet: millet (9.36) 

milliyetÇi: milliyetçi (12.105) 

millon: milyon (2.33) 

mimzer: bir tarım aleti (10.29) 

mināsıP: münasip (8.58) 

minübüs: minibüs (1.129) 

misāfir: bkz. mısāfir (6.39) 

misaFirperver: misafirperver (12.29) 

misavirperver: bkz. misaFirperver 

(12.29) 

misir: mısır (6.14) 

mişir: bkz. misir (6.14) 

mįydan: meydan (6.43) 

mobbet: muhabbet (12.37) 

motòr: motor (19.21) 

motur: bkz. motòr (19.21) 

mōtur: motor (8.71) 

mu∪abbet: bkz. mobbet (12.37) 

mǖ∪endis: mühendis (12.74) 

mubah: mübah (1.30) 

muhdar: bkz. mıhdar (9.25) 

muhtac: muhtaç (4.87) 

muhTar: bkz. mıhdar (9.25) 

muķTar: bkz. mıhdar (9.25) 

muratġoru: “Muratkoru” bir köy adı 

(10.23)  

murel: moral (8.28) 

musafir: bkz. mısāfir (6.39) 

mùsāfir: bkz. mısāfir (6.39) 

musTava: bkz. mısdā (12.97)  

mūћtaç: muhtaç (13.14) 

muћTar: bkz. mıhdar (9.25) 

mü∪etdiş: müfettiş (18.2) 

münübüs: bkz. minübüs (1.129) 

müsā∪ade: müsaade(1.146) 

müsüman: müslüman (12.111) 

müşderi: müşteri (1.129) 

müzè: müze (19.45) 

N 

nādir: nadir (12.10) 

nāĝadar: ne kadar (4.89) 

nahiyĕ: nahiye (17.4) 

naķıslıķ: eksiklik, noksanlık (12.75) 

námāz: namaz (9.61) 

namazlā: seccade (11.75) 

namıssıS: namussuz (13.44) 

nāmus: namus (17.35) 

nāne: nane (11.38) 
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nārpız: yaban nanesi (11.37) 

nāsib: nasib (4.98) 

nāsiP: bkz. nāsib (4.98) 

nāzmi: “Nazmi” bir erkek adı (14.25) 

nējdet: “Necdet” bir erkek adı (17.78) 

nēy: ne (2.87) 

nezāret: nezaret (3.96) 

ni∪āyet: nihayet (17.26) 

niķāh: nikah (11.90) 

ninne: nene (7.26) 

nira: bkz. lirè (11.130) 

nįşan: nişan (11.62) 

nō∪ut: nohut (10.22) 

nōhuT: bkz. nō∪ut (10.22) 

nōrmal: normal (17.14) 

noћut: bkz. nō∪ut (10.22) 

nöbetÇi: nöbetçi (13.32) 

nūr: nur (18.7) 

nüFus: nüfus (3.30) 

O 

ô∪endere: “övendere” saban (12.21) 

odà: oda (8.123)  

oķlā: “oklava” hamur açmakta 

kullanılan silindir biçiminde değnek 

(16.35) 

oķu: oku (1.105) 

oķū: bkz. oķu (1.105) 

oķud-: okutmak (1.111) 

om beş: on beş (2.94) 

ombaşī: ombaşı (15.37) 

ōn dörd: on dört (10.1) 

on∪üş: on üç (3.112) 

ōn: on (15.9) 

ōrdu: ordu (15.36) 

ōrdu: bkz. ōrdu (15.36) 

ôretmen: öğretmen (5.15) 

ōrman: orman (1.3) 

ormān: bkz. ōrman:  (1.3) 

ortā: orta (13.53) 

otuS: otuz (18.7) 

òva: ova (10.75) 

Ö 

öle: öyle (1.118) 

örtġü: örtü (9.44) 

övey: üvey (3.107) 

öýle: öyle (2.83) 

öýlü: bkz. öýle (2.83) 

P 

pacı: yufka ve ekmeklerin konduğu 

bez, çaput (16.35) 
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pāça: parça (7.12) 

Paķır: bakır (16.63) 

pambùķ: pamuk (12.97) 

par: para (11.97)  

pārça: bkz. pāça (7.12) 

pas-: basmak (4.71) 

paşā: paşa (13.24) 

patetis: patates (7.96) 

patoS: patoz (11.44) 

pazar∪etesi: pazartesi (16.30) 

pece: kadınların sokakta yüzlerine 

örttükleri ince siyah örtü (8.46) 

peçenek: Avrupa ve Balkanlarda 

yaşamış alan bir Türk kavmi. 

 (1.68) 

pençere: pencere (5.103) 

pēndir: peynir (9.71) 

pēnir: bkz. pēndir (9.71) 

peŕşème: perşembe (9.24) 

pesimet: “peksimet” ısı ile kurutulmuş  

uzun süre dayanabilen ekmek. (5.128) 

pēsmet: bkz. pesimet (5.128) 

pēynir: peynir (9.71) 

pi: bir (12.63)  

Piç-: biçmek (7.53) 

piç: pirinç (9.21)  

pilaf: pilav (11.121) 

pilaF: bkz. pilaf (11.121) 

piriç: bkz. piç (9.21) 

pirinş: bkz. piç (9.21)  

pisgevit: bisküvit (16.82) 

piyāde: piyade (15.36) 

pįynir: bkz. pēndir (9.71) 

postā: posta (17.43) 

posTā: bkz. postā (17.43) 

pulluĶ: pulluk (12.18) 

Pütçe: bkz. bütce (1.41) 

pütün: bütün (5.26) 

R 

rāmetli: rahmetli (5.10) 

rāmetlik: rahmetlik (10.5) 

rāndıman: randıman (12.22) 

rāt: rahat (4.60)  

rāћmet: rahmet (13.40) 

rēçberlik: bkz. ilēnşberlik (7.49) 

romatizme: romatizma (2.43) 

S 

sa∪at: saat (17.68) 

sā∪ır: sağır (19.21) 

sā∪ırlı: “Sağırlı” bir köy adı (18.42) 

sā∪ib: sahip (1.130) 
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sā∪ip: bkz. sā∪ib (1.130) 

sā-: sağmak (11.13) 

sabā: sabah (7.82) 

saba: bkz. sabā (7.82) 

Sabālēn: sabahleyin (14.38) 

sabaћ: bkz. sabā (7.82) 

sāc: saç (4.30) 

sācetdin: “Saceddin” bir erkek adı 

(5.13) 

sādıc: evlenen erkeğin erkek kardeşi 

ya da yakın akrabası (11.98) 

safā: safa (11.59) 

sāğır∪oğulları: “Sağıroğulları” bir 

sülale adı (20.21) 

saħatlıķ: sakatlık (3.73) 

sālam: sağlam (17.71) 

salamır: salamur (2.14) 

salçà: salça(4.103) 

salē: sela (1.106) 

sālıġ∪ocā: sağlık ocağı (1.11) 

sālma: tarım ürünlerini daha iyi 

sulamak için boydan boya açılmış su 

yolu (10.106) 

samannı: “Samanlı” bir mevki adı 

(1.50) 

sandāle: sandalye (16.88) 

sanġaç: salıngaç (6.9) 

sānĩye: saniye (5.61) 

sāp: sap (8.74) 

sār-: sarmak (7.1) 

sārġı: sargı (6.16) 

sārma: sarma (5.107) 

saş-: saçmak (19.55)  

satılıħ: satılık (3.28) 

sāvır-: savurmak (11.26) 

savuşdùr-: savuşturmak (2.63) 

sē-: sevmek (12.78) 

Sebeb: sebep (14.43) 

sedik: ince bulgur (4.101) 

sehįl: iklimi ve havası sıcak yer 

(14.86) 

sekiS: sekiz (2.39) 

sekiz∪üz: sekiz yüz (3.80) 

sekizen: seksen (19.19) 

sekSen: bkz. sekizen (19.19) 

sēmen: “seğmen” düğünlerde törene 

yerli giysilerle, atlı ve silahlı olarak 

katılan yiğit, seymen. (9.26) 

Sene: yıl (9.6) 

seydiler: “Seydiler” bir köy adı 

(19.46) 

sılaş: hayvan yemi (12.112) 
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sıvā: (8.48) 

sī∪ır: sığır (12.12) 

side: site (2.6) 

silaћ: silah (13.7) 

sivaslī: sivaslı (14.26) 

sivrĩsinek: sivrisinek (10.74) 

sįvrisinek: sivrisinek (7.4) 

sivtirsiŋ: kırpma,parçalama küçük 

parçalara bölme (2.58) 

sō∪uķ: soğuk (14.54) 

sô∪üt: söğüt (20.15) 

sō: sonra (7.23) 

soFra: sofra (9.4) 

sōna: bkz. sō (7.23) 

sonam: bkz. sō (7.23) 

sonTa: sondaj (10.54) 

sōnu: bkz. sō (7.23) 

sulaK: sulak (1.30) 

sūriye: Suriye (17.81) 

suvan: soğan (3.7) 

süçÇü: sütçü (12.14) 

sülāle: sülale (1.91) 

sülüKlü: “Sülüklü” bir yerleşim yeri 

(8.7) 

sümüK: sümük (8.18) 

Ş 

şāhsı: şahsi (14.55)  

şápit: “şepit” yufka (11.115) 

şaplā: şaplak (2.90) 

şe∪įr: şehir (6.1) 

şe∪it: şehit (13.19) 

şe∪įt: bkz. şe∪it (13.19) 

şebekè: şebeke (10.66) 

şepiT: bkz. şápit (11.115) 

şepit: bkz. şápit (11.115)  

şèy: bkz. įşey (7.98) 

şi∪ir: şiir (5.11) 

şį: bkz. įşey (7.98)  

şimdį: şimdi (1.35) 

şinik: tahıl için kullanılan sekiz kiloluk 

ölçek (2.23) 

şōrà: şura (2.36) 

şōrù: bkz. şōrà (2.36) 

şuFör: şöför (19.21) 

şurá: bkz. şōrà (2.36) 

şüle: şöyle (17.2) 

T 

tābį: tabi (11.88) 

tābir: tabir (1.77) 

tābirce: tabirce (1.92) 
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tādil: tatil (1.133) 

Taķ: bkz. daķ (1.139) 

taķfiye: takviye (13.43) 

taķriyon: tansiyon (16.66) 

taksı: taksi (7.108) 

taķsí: bkz. taksı (7.108) 

tāķsi: bkz. taksı (7.108) 

taķsiyon: bkz. taķriyon (16.66) 

tāla: tarla (7.53) 

tālā: bkz. tāla (7.53) 

tāmin: tahmin (14.30) 

tana: tane (12.49) 

tāne: bkz. tana (12.49) 

tanķçī: tankçı (17.60) 

tapū: tapu (10.69) 

tārhana: tarhana (11.34) 

tarīm: tarım (14.21) 

tārla: bkz. tāla (7.53) 

tarћana: bkz. tārhana (11.34)  

taş∪òcā∪ı: taş ocağı (14.7) 

Tāşla-: taşlamak (12.112)  

tavŭĶ: tavuk (18.35) 

tavùķçılıķ: tavukçuluk (15.5) 

tāyiP: “Tayyip” bir erkek adı (5.55) 

tāћta: tahta (7.55) 

tē: ta (5.4) 

teblik: tebrik (12.57) 

tecen: yüksek kenarlı metal tepsi 

(4.69) 

tedāvi: tedavi (5.20) 

teK: tek (3.27) 

Teker: teker (19.44) 

tèlefon: telefon (18.3) 

televĩziyon: televizyon (3.64) 

televĩzon: bkz. televĩziyon (3.64) 

telsizcį: telsizci (20.35) 

tenèki: teneke (7.24) 

tēris: terhis (14.27) 

teröris: terörist (17.79) 

tèrs: ters (14.56) 

teryā∪ı: tereyağı (11.31) 

teşekkül: teşekkür (18.9) 

tèyze: teyze (1.33) 

tezmināt: tazminat (3.138) 

tınaz: dövülerek savrulmaya 

hazırlanan ekin yığını (7.54) 

tıraFĩk: trafik (10.20) 

tıraħtör: traktör (13.108) 

tıraħya: Trakya (15.28) 

tış: dış (3.122) 

Tiş: diş (7.55) 
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tobà: torba (11.48) 

tōba: bkz. tobà (11.48) 

tōhom: tohum (8.5) 

toķTur: bkz. doķdur (2.45) 

tōm: tohum (12.6) 

topalaK: “topalak” yapraklarından 

yeşil boya çıkarılan bir bitki (16.55) 

tōpÇu: topçu (17.71) 

topur: topalak, bir yemek adı (16.41) 

tōrbà: torba (11.33) 

tōrun: torun (12.5) 

tōћum: bkz. tōm (12.6) 

tūgenáral: tuğgeneral (17.56) 

tūla: tuğla (15.24) 

tuluķ: kimi yiyecekleri saklamak için 

hayvan derisinden yapılan kap. (11.47) 

túmen: tümen (15.36) 

turis: turist (4.90) 

tǖrkiye: Türkiye (14.42) 

tūrşu: turşu (17.8) 

tuSsuz: tuzsuz (4.69) 

tüFek: tüfek (8.100) 

türkÇe: türkçe (1.98) 

U 

ǘçǘn: için (14.53) 

ufa∪ufaķ: ufak ufak “ikileme” 

uFáccıĶ: ufacık (11.110) 

uFacıķ: bkz. uFáccıĶ (11.110) 

ufaK: ufak (1.4) 

uFaķ: bkz. ufaK (1.4) 

ufaķbaş: ufakbaş (1.46) 

ūlaķ: oğlak (7.19) 

ǖle: öyle (7.2) 

ūr: uğur (3.152) 

ūra-: ūğramak (1.70) 

ūraş-: uğraşmak  (4.97) 

ǖrme: bağırma (18.11) 

uruh: ruh (17.40) 

urus: rus (17.65) 

urusyā: Rusya (17.75) 

usān-: usanmak (7.15) 

usTa: usta (8.43) 

ūsta: bkz. usTa (8.43) 

Ü 

ǖsül: usul (8.23) 

ücǚret: ücret (10.105) 

üç∪çüz: üç yüz (3.19) 

üj : üç (6.43) 

ünüversĩte: üniversite (5.134) 

ürtbeli: rütbeli (3.92) 
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üssü: üstü (8.32) 

üstēmen: üsteğmen (17.50) 

üsül: bkz. ǖsül (8.23) 

üş: bkz. üj (6.43) 

V 

vā-: varmak (2.1) 

vād: vaad (3.169) 

vafāt: bkz. mafāt (1.90) 

vāķıf: vakıf (1.61) 

vāķıt: vakit (7.49) 

vaķíd: bkz. vāķıt (7.49)  

vallā: vallahi (6.43) 

vān: Van ili (20.30) 

vedà: veda (11.93) 

vedālaş-: vedalaşmak (12.37) 

vefāt: bkz. mafāt (1.90)  

velāsılı: velhasılı (1.136) 

veyā∪ut: veyahut (1.16) 

veyā: veya (5.7) 

veyot: bkz. veyā∪ut (1.16) 

vůla: bkz. vallā (6.43) 

vücüt: vücut (5.26) 

Y 

yā∪u: yahu (13.1) 

yā: yağ (7.101) 

yādım: yardım (7.1) 

yāğ: bkz. yā (7.101) 

yāğmur: yağmur (10.18) 

yaħın: yakın (15.34) 

yāhni: yahni (5.131) 

yalançı: yalancı (6.21) 

yālı: yağlı (1.138) 

yālıħ: “yağlık” büyük mendil (3.17) 

yamaÇ: “yamaç” yan, yakın (16.38) 

yāmur: bkz. yāğmur (10.18) 

yāŋış: işleme (11.79) 

yaŋışla-: işlemek (2.82) 

yaP-: yapmak (1.76) 

yaPdır-: yaptırmak (1.38) 

yaràyışlı: yararlı (1.78) 

yārma: “yarma” çekirdeğinden 

ayrılmış, iri gelişigüzel kırılmış tahıl. 

(11.35) 

yārPız: “yarpuz” nane türünden, güzel 

kokulu bir bitki (11.37) 

yasaħ: yasak (14.12) 

yasTılā-: hamuru oklava yardımıyla 

düz hale getirmek (8.32) 

yāşlı: yaşlı  (9.68) 

yāv: bkz. yā∪u (13.1) 

yavrı: yavru (4.6) 
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yāvrı: bkz. yavrı (4.6) 

yāvru: bkz. yavrı (4.6) 

yāy-: yaymak (2.20) 

yaylá: yayla (1.34) 

yāylı: “yaylı” atla çekilen bir tür binek 

arabası (9.32) 

yāzgı: evin içine serilen üzerine 

oturulan halı, kilim (11.84) 

yazùculuķ: yazıcılık (12.67) 

yed: yedi (1.13) 

yedĩ: bkz. yed (1.13) 

yäm: yem (7.16) 

yèmek: yemek (8.116) 

yènge: yenge (11.77) 

yērli: yerli (13.13) 

yēşil: yeşil (13.27) 

yetişġin: yetişkin (12.48) 

yètmiş: yetmiş (5.9) 

yımırta: yumurta (2.32) 

yırtıħ pırtıħ: yırtık pırtık “ikileme” 

(3.145) 

yimek: bkz. yèmek (8.116) 

yįyen: yeğen (15.45) 

yoĝ: yok (11.7) 

yōğur-: yoğurmak (4.92) 

yōğurd: yoğurt (4.65) 

yōğurT: bkz. yōğurd (4.65) 

yōķ: bkz. yoĝ (11.7) 

yōl: yol (12.51) 

yŏlma-: yolmak (1.80) 

yònan: Yunan (10.4) 

yonan: bkz. yònan (10.4) 

yōnca: yonca (10.17) 

yōzġat: Yozgat ili (12.3) 

yörè: yöre (1.149) 

yuķa: yufka (10.31) 

yūķa: bkz. yuķa (10.31) 

yùmuşecık: yumuşacık (11.107) 

yunāŉ: bkz. yònan (10.4) 

yuŋ: yün (8.10)  

yurt: bkz. yōğurd (4.65) 

yǖzzük: (8.52) 

yürē∪en: “Yüreğen” bir köy adı (8.30) 

yüS: yüz (7.21) 

yüzbāşı: yüzbaşı (12.72) 

Z 

zabah: bkz. sabā (7.82)  

zabāli: sabahleyin (11.43) 

zabānan: bkz. zabāli (11.43) 

zabaћ: bkz. sabā (7.82)  

zàman: zaman (13.9) 
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zāten: zaten (5.116) 

zebze: sebze (1.53) 

zellet: lezzet (4.74) 

zerā: “Zehra” bir bayan adı (5.14) 

zèyāret: ziyaret (16.63) 

zįtin: zeytin (9.11) 

ziyāret: ziyaret (5.63) 

zoba: soba (16.47) 

zoPa: bkz. zoba (16.47) 

zopā: sopa (13.7) 

zōr: zor (6.10) 
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SONUÇ 

Bayat Köyleri Ağzı’nın karakteristik özelliklerini  şöylece sıralayabiliriz: 

 

1.  BKA’da damak uyumu ilerleyici benzeşme yoluyla ÖTT’den daha ileri 

durumdadır. 

faķır, fabrıķada, ezenden, mezeri, bolvadın, hücüm  

 

2. –iken zarf-fiil eki çoğu yerde damak uyumuna bağlıdır. Ayrıca ek -KAnA, 

şeklinde  de kullanılır: 

çocuķķan, uyurķan, yāşımdayķana, yoğuķana, olurķan 

 

3. BKA’da –ce(K), -en, -(I)yor fiil çekim ekleri karakteristik olarak damak 

uyumunu bozar:  

olácek, yāpceŋ, nāpıceŋ  

ezdiriyoS, gediyo, veriyola  

baken, yāpen 

 

4. BKA’da dudak uyumu, ÖTT ’ye göre ileri durumdadır: 

            hamırı, yımırtayla, yāmır, çavışları, başçavış,  

 

5. Ötümlüleşme BKA’da  görülen en karakteristik ses olayıdır. ÖTT’de 

korunan 

#k(a)’lar, BKA’da #g(a) olur.  

 ġısa, ġārpuz, ġara, ġoyun, ġōnyalı, ġız, ġuzumuS, ġaba, ġırma   

  

6. Yine ÖTT’’de korunan  #t’ler, BKA’da  yaygın olarak #d olur: 
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deperiS, daTlılıķ, dut, dutuşduruyom, daşıyōdum 

 

7. BKA’da son seste yarı ötümlüleşme sıkça görülür: 

K# < k#  : etmeK, ēkmeK, bişiridiK, sileriK, mercimeK, yediK 

T# < t# : ismeT, dôrT,    yōğurT, şepiT, evlaT    

Ç# < ç# : üÇ, ağàÇ, yamaÇ 

P,p# < p# : geliP,,,, ġazıP,    dā∪ılıP,,,, göçüP, yasTılāyıP    

 

8. l# ünsüzünün, eklenme sırasında n# + ≠n- < n# + ≠l olması BKA’da sıkça 

görülür: 

onnara, insannar, şunnar, deliġannılar, çō∪unnukla, annatıyinde 

 

9. Fiil çekimlerinde 1. teklik kişi eki yaygın olarak +(I4)n şeklindedir: 

ediyon, derin, yaparın, oturuyōmuşun, yapdırın 

 

10. Ek-fiilin geniş zamanı 1. teklik kişi çekiminde ek, +(I4)m, ve +(I4)n 

şeklindedir: 

do∪umluyun, yāşlısıyın,  başķanıyım, esKişe∪įrliyim, ġızıyım 

 

11. “ŋ” ünsüzü ÖTT’’de kaybolmasına rağmen BKA’da karakteristik olarak 

korunmuştur: 

onuŋ, hāneniŋ, sularınıŋ, buŋa, biŋ, başıŋ 

 

12. Şimdiki zamanın olumsuzu Çukurkuyu köyünde nadir olarak “–mō” 

şeklinde görülür:  

cızdırmō 
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13. Şimdiki zamanın 1. çoğul kişi çekiminde ek “-yoķ”, “-yAS”, “-yiS” 

şeklinde Eskigömü ve Kuzören’de görülür.  

yāpiyiS, yapıyoķ, ediyoķ, güdüyoķ, çekiyeS 

 

14. Çukurkuyu, Yukarı Çaybelen, İnpınarı, İmralı, Derbent köylerinde  

hırıltılı “h” (ħ) sesi kullanılmaktadır.  

yapārıħ, bōħlamışlar, bāħdıydım, yasaħ, ķırħ, ġırħ, çıħarları  

 

15. Bölgemizde ek-fiilin görülen geçmiş zamanının 3. teklik şahıs çekiminde 

sonda “n” türemesi İmralı ve Kuzören köylerinde görülür.  

yoğudun, vārdın 

 

 16. Kelime başında “h” ünsüzü türemesi: Kuzören ve Muratkoru’da görülür.   

 hataşı, hāmbar 

   

 17. Kelime başındaki “ş” ünsüzünün “h” ye dönüşmesi: Muratkoru’da, 

görülür. 

 hinci, hinďi 

 

18. Kelime başındaki yuvarlak geniş “o-ö” ünlülerinin daralarak “u-ü” ye 

dönmesi: Kuzören’de sık; Eskigömü, Muratkoru ve Sağırlı’da seyrek görülür. 

            bǖle “böyle”, ǖle “öyle”, kǖyle “köyler”, şǖle “şöyle”, ūlaķ “oğlak”  

 

 19. Şimdiki zaman üçüncü teklik kişi eki, Kuzören köyünde  “-(I)yArI” 

şeklinde görülür. 

 getiriyeri, döküyeri, biçiyeri, biçiyiri, dökiyiri 
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 Yukarıda saydığımız özelliklere göre yörede ağırlıklı olarak yörük yerleşimi 

(Sağırlı,Muratkoru, İnpınarı, Eskigömü, İmralı, Akpınar, Aşağı Çaybelen, 

Çukurkuyu, Derbent) bulunmakta, Türkmen yerleşimi (Mallıca) ve Bulgar göçmeni 

(Kuzören) yerleşim yerleri bulunmaktadır.  

SES VE ŞEKİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ  

“r” Ünsüzünün Erimesi Sonucu Oraya Çıkan Uzun Ünlüler ** 

Kelime başındaki “h” ünsüzünün düşmesi * 

Kelime başında “h” ünsüzü türemesi * 

Kalın Sıradan Kelimelerdeki “k” Ünsüzünün Süreklileşerek “ħ” 

Ünsüzüne Dönüşmesi 

* 

Kelime başındaki “ş” ünsüzünün “h” ye dönüşmesi * 

Şimdiki Zamanın Olumsuz Çekiminde "-mAyor" Ekinin “-mō” 

Şeklinde Kullanılması 

* 

Ek-fiilin görülen geçmiş zamanının 3. teklik şahıs çekiminde 

sonda “n” ünsüzünün kullanılması 

*  

Şimdiki zaman 1. çoğul kişi çekiminin “yok” ve “yAz” 

şeklinde kullanılması 

* 

Şimdiki zaman 3. teklik kişi ekinin “-Arı” şeklinde 

kullanılması 

* 

Kelime başındaki yuvarlak geniş “o-ö” daralarak “u-ü” ye 

dönmesi 

* 

Emir-İstek Kipi Çekiminde “-ēm, -ēn (1. tek.) kullanılması  * 

“kadar / gadar” Yerine “gadak” Edatının Kullanılması ** 

(* Seyrek görülür, ** Çok sık görülür) 
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